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ВВЕДЕНИЕ 


Глубокие перемены в экономической жизни России, 
устойчивое и динамичное развитие экономики нашего 
великого соседа Китая делают крайне актуальной задачу 
формирования между нашими странами нормальных, 
цивилизованных деловых отношений на всех уровнях. 
Весьма важной в этом смысле, учитывая сложность и 
специфичность китайского языка, представляется задача 
подготовки российских специалистов в области внеш- 
неэкономических связей и внешней торговли с навыками 
общения на китайском языке. Столь же актуальным 
представляется целевое повышение квалификации пс- 
реводчиков-практиков, обеспечивающих российско-ки- 
тайские контакты в самых различных сферах. Именно 
эти соображения и легли в основу идеи создания спе- 
циального учебника китайского языка для делового об- 
щения. 

Учебник предназначен для студентов Ш-ТУ курсов 
языковых вузов и специальных экономических вузов с 
преподаванием китайского языка, специалистов-практи- 
ков, а также для лиц, изучающих китайский язык само- 
стоятельно. 

Основные цели учебника — помочь обучающимся 
овладеть основами китайского языка делового общения, 
выработать практические навыки, необходимые для 
обеспечения деловых контактов (в первую очередь — в 
коммерческой сфере), а также сформировать умение 
работать с оригинальными справочными материалами 
по торгово-экономической тематике на китайском языке. 
В связи с тем, что часть материалов данного учебника (в 
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том числе так называемые справочные тексты) заим- 
ствована непосредственно из специальных китайских 
толковых словарей и справочников (в большинстве 
случаев — в неадаптированном виде), ориентированных 
как на международную, так и на китайскую националь- 
ную деловую практику и предпринимательские тради- 
ции, освоение материалов данного учебника, на наш 
взгляд, в целом имеет также определенную ценность с 
точки зрения современного китайского экономического 
страноведения, включая этику и тактику ведения дело- 
вых переговоров. 

Структура учебника. Учебник состоит из 20 тема- 
тических уроков, охватывающих наиболее типичные си- 
туации, связанные с международными контактами дело- 
вого характера (коммерция, платежи, транспортировка, 
страхование и т. д.). Последовательность тем в целом 
соответствует порядку развития и формирования сдел- 
ки — от первых контактов (знакомство, встречи на вы- 
ставке, переговоры) до основных позиций контракта, его 
конкретных положений и вытекающих из него прав, 
обязательств и юридических последствий. В учебник 
включены также ставшие актуальными темы, связанные с 
проблематикой научно-технического сотрудничества, в 
том числе — заимствование технологий. 

Материалы уроков в большинстве случаев строятся на 
принципе последовательного наращивания базового 
лексического запаса и его дальнейшего практического 
закрепления. 

Основные и справочные тексты уроков позволяют по 
мере их прохождения не только значительно расширить 
и систематизировать лексические знания в изучаемых 
темах, но также более свободно и широко строить 
диалог с китайскими собеседниками с точки зрения 
понимания содержания и экономических реалий об- 
суждаемых тем. 
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Учитывая общую практическую направленность учеб- 
ника, авторы сочли необходимым дать в приложении 
краткое описание основных видов договорных торго- 
во-экономических документов, а также привести образцы 
таких документов. 

Построение урока. Типовой урок имеет следующее 
построение: 

1. Диалоги по теме — основные материалы урока. 
Представляют собой оригинальные тексты (за исклю- 
чением нескольких текстов первых уроков), при напи- 
сании которых ставилась цель показать наиболее ха- 
рактерные ситуации, рассматриваемые на переговорах. 
Специальной задачи сюжетно связать ситуации диалогов 
(как в пределах урока, так и в учебнике в целом) не 
ставилось. 

2. Словарь урока делится на две части. 

Основной словарь — новые слова (лексика диалогов в 
виде списка новых слов), список наиболее типичных 
выражений, включая встретившиеся фразеологические 
сочетания, и словарь встретившихся в уроке имен соб- 
ственных. 

Дополнительный словарь — содержит актуальную 
лексику (слова и сочетания) темы; лексику, дополняю- 
щую основной словарь (напр., основные виды рисков при 
транспортировке, виды коммерческих документов, ос- 
новные формы платежа по контрактам и т. д.). В допол- 
нительный словарь включена также специальная лексика, 
встречающаяся в справочных материалах урока. 

Базовая специальная лексика основных и дополни- 
тельных словарей уроков приведена в алфавитном ука- 
зателе слов в конце учебника. 

3. Дополнительные типовые фразы (с параллельными 
китайскими и русскими соответствиями) дополняют ос- 
новные тексты (диалоги) и представляют собой отдель- 
ные типичные предложения по теме, заимствованные из 
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практических материалов, материалов китайских посо- 
бий, словарей и справочников. 

4. Вопросы по содержанию материалов основных тек- 
стов (диалогов) — для устного опроса и письменного 
контроля. 

5. Предложения на перевод с русского языка — содер- 
жание предложений строится почти в точном соответствии 
с исходными предложениями диалогов. Однако последо- 
вательность предложений в данном задании и материалах 
основных текстов (диалогов) не совпадает. Обращаем 
также ваше внимание на то, что в каждом блоке предло- 
жений содержится 1—2 предложения, несущественно от- 
личающихся от исходных предложений текста. 

6. Ситуативные задания — содержат основные пози- 
ции содержательной и коммуникативной установок обу- 
чающемуся, в соответствии C которыми он в монологи- 
ческой либо диалогической форме излагает предложен- 
ный сюжет. 

7. Тексты для подстановки — представляют собой вид 
упражнения, предполагающий аналитический разбор 
несложного текста по теме текущего урока. Одна из ос- 
новных целей — закрепление пройденной лексики на 
новом материале, уточнение содержания основных тер- 
минов по теме. После проверки правильности подстано- 
вок (ключи для проверки см. в конце учебника) жела- 
тельно, чтобы обучающиеся подготовили контрольное 
чтение этих текстов и их письменный перевод. 

8. Справочные тексты — предполагают владение 
комплексом (содержанием и лексикой) материалов урока 
в полном объеме. Предназначены как для выполнения 
функциональных видов работ (чтение, устный и пись- 
менный перевод, устный пересказ), так и для закрепления 
и итогового поурочного контроля. 

Модели прохождения. Основная задача курса — 
изучение и отработка тем 20 уроков в диалогово-раз- 
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говорных формах на китайском языке. Весьма значимым 
является также формирование навыков реферирования и 
перевода. Исходя из этого, а также с учетом различий 
учебных программ вузов предлагаются две основные 
принципиальные модели прохождения материалов учеб- 
ника: 

а) Обязательная общая или базовая модель 一 рас- 
считана на 60-80 аудиторных часов — предполагает по- 
следовательное полное (или по ситуации — выборочное) 
прохождение основного материала: текстов диалогов, 
основного словаря, предложений на восстановление с 
русского языка, вопросов по тексту, ситуативных зада- 
ний. При этом желательно, чтобы преподаватель владел 
всем справочным материалом урока и при необходимости 
на его основе разъяснял содержание / толкование терми- 
нов, актуальных для понимания темы урока. 

б) Продвинутая модель — 100—120 аудиторных ча- 
сов — предусматривает изучение и отработку кроме ос- 
новных материалов урока всех его дополнительных 
справочных материалов: дополнительных слов и выра- 
жений, типовых фраз, текстов на подстановку, чтение и 
перевод справочных текстов урока. Естественно, что при 
этом происходит некоторое акцентирование развития 
навыков собственно перевода (в том числе письменного) 
и реферирования, что в целом не противоречит основным 
задачам данного учебника. Заметим также, что при такой 
модели изучения основным содержанием работы с до- 
полнительным словарем является поиск необходимой 
лексики. Запоминание всех слов дополнительного сло- 
варя не обязательно. 

Переход к изучению материалов приложения 一 до- 
говорных коммерческих документов (протоколы, со- 
глашения, контракты) — наиболее целесообразен после 
прохождения 20 уроков учебника. Смысл работы с 
комментариями и образцами текстов состоит лишь в 
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первоначальном ознакомлении со структурой и оформ- 
лением подобных документов, в том числе — с про- 
стейшими языковыми шаблонами, встречающимися в 
настоящее время в китайских деловых бумагах. Тексты 
образцов документов в основном оригинальные, однако 
по понятным причинам приведены с некоторыми изме- 
нениями и купюрами. Образец № 4 может быть ис- 
пользован как итоговый контрольный материал для пе- 
ревода на китайский язык. Образец № 5 — выдержка из 
китайского учебника! с описанием правил и тактических 
приемов ведения коммерческих переговоров. В случае 
если знакомство с данным текстом на языке оригинала 
представляется для учащихся затруднительным, авторы 
настоятельно рекомендуют ознакомиться с содержанием 
основной части этого материала на русском языке. Пе- 
ревод может быть также использован в качестве ключа 
при самостоятельной проработке текста. Образец № 6 
представляет собой фрагмент оригинального китайского 
текста — типового трудового договора, используемого в 
практике привлечения китайскими компаниями спе- 
циалистов внутри страны для работы за рубежом. 
Учебник содержит два вида лексических словарей (на 
основе китайской транскрипции пиньинь): итоговый 
китайско-русский словарь, включающий лексику основ- 
ных текстов 20 уроков, а также построенный на его ос- 
нове морфемный словарь, который состоит из 100 лек- 
сических основ-морфем и их производных слов. Введе- 
ние морфемного словаря призвано обеспечить созна- 
тельное и прочное усвоение базовой лексики учебника. 
Работа с морфемным словником может проходить на 
заключительном этапе обучения и включать в себя, на- 


' Линь Тянь и Лян Цзинь. Внешнеторговая корреспонденция и 
документация на русском языке. Пекин: Изд-во Пекинского 
института языка, 1995. С. 166—168. 
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пример, задания на разбор значений слов и их перевод на 
основе входящих в них морфем, воспроизведение вы- 
ражений, включающих данные слова, приведение ис- 
ходных предложений по текстам уроков и т. д. 

При необходимости более целенаправленного и ши- 
рокого изучения китайского языка делового общения и 
китайской коммерческой корреспонденции авторы ре- 
комендуют обратиться к соответствующим российским 
или китайским изданиям (см. библиографию). 


1.TEKCT 


УРОК 1 


迎接 与 送行 


Ж. 


Єз: 李 先 生 ， 我 们 
您 认为 大 家 都 坐 得 下 


汽车 在 外 | 


8—3 


。 我 姓 


生态 明 先生 ? 


25, ПЕН] 


г 请 问 ， 哪 位 是 从 莫斯科 来 和 

: 我 就 是 ， 您 是 … 

: 我 是 “由 通 ” 电 脑 公 司 经 理 
公司 派 我 来 接 贵 团 , ЛЕ 
儿 ， 不 能 亲自 至 
向 你 们 道歉 。 


乙 : 认识 您 我 们 很 高 兴 。 
乙 : 18318, СБ, 
кт. АН 


先生 ， 一 路 上 


7 


吗 ? 


: 没 问 题 ， 公司 


派 来 了 


H FL 45 23 


БААЙ 


Ке 


那 太 好 了 。 


尔 们 安排 得 


ж, ЛЕЖА РЕД 


: МИ, = 


您 E. 


: 别 客气 ， д 


= 


> 


两 辆 车 ， 一 


ij， 机 场 售 


主任 今天 
| 机场 来 迎接 你 们 。 他 请 我 代表 他 


有 要 紧 的 事 


怎么 样 ? 辛苦 了 吧 ? 


车 场 


2122. Të 


< 有 十 个 人 ， 还 有 不 少 行李 ， 


辆 小 轿车 和 一 辆 


司 到 。 我 第 一 次 来 中 
上 多 多 关照 。 


我 们 的 客人 ， 有 什么 问题 ， 可 以 随 


愉快 。 


时 提出 来 。 希 户 你 们 在 北京 区 


次 感谢 。 


Їн] 1 


[ЕЛДА], "ЕЕ 


迎接 与 送行 


出 


:罗马 诺 娃 女士 您 好 ! 欢迎 您 来 到 北京 ! 我 代表 
我 们 公司 献 给 您 这 柬 花 。 

: 谢谢 ， 王 先生 ! 很 高 兴 再 

: ЖЗИ 


АЕ, 3127 号 房间 。 
太 好 了 ， 对 您 的 安排 我 很 满意 。 
: 您 这 次 来 北京 ， 准 备 住 多 长 时 间 ? 


次 见 到 您 。 
EF 给 您 预定 了 四 星 级 的 “ 泵 伦 ” 似 


第 三 


м — 


Z: {ЫШ}, БАЗЫ АЕРА. 
ЖЖ ЕЁ ЖЕЙБИ 
回国 。 

т. 那 您 应 该 马上 去 订 机 票 。 

Z: 我 买 的 是 回程 不 定期 的 往返 票 不 


А, 


: ЖА, 
ПЕН 
主管 我 们 的 这 一 合作 项 目 。 
: 本 明 先生 ， 您 好 。 见 到 您 我 很 高 兴 。 欢 迎 您 来 中 
二， 希望 我 们 的 合 


> 
Гел 


ЖЯ у, 您 АА 元 去 
理 张 建华 先生 请 您 
: 谢谢 。 


ОЖ, РА 


ЕЖА 
到 “北京 ”饭店 去 


НЫ 


用 办 列 


ЖА 
航班 机 


的 签 票 


作 宇 有 成 果 。 


员 。 ўр, “АН 


ПЕЕ 


快 的 + 


将 同 你 1 


下 ， 中 午 我 


们 总 经 


吃饭 。 


请 允许 我 向 您 介绍 一 下 ， 这 位 是 ! 
公司 的 业务 经 


陈 爱 华 先生 


ы 
他 


E， 这 位 
bp 是 我 们 公 
门 保持 密切 联系 。 有 问题 可 
业 ， 我 相信 ， 我 们 的 合作 将 不 仅 是 愉 
条 旦 是 成 功 的 。 
: 我 也 有 同样 的 愿望 。 


司 的 职 
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送行 


; 分 别 的 时 候 至 
你 们 的 热情 接 符 表 
们 立即 开始 准备 下 一 

: ПУ ГАЗА 
签证 了 。 


Га = = 


1 了 。 我 代表 


ДАФ 


Д 


Иа л 


示 感 谢 
次 会 谈 。 


来 邀请 


H 


° 


К: 


: 陈 先生 
合作 项 目 对 我 人 
我 们 会 合作 愉快 的 。 

: 我 也 相信 这 


ауа 


司 事 们 和 您 的 家 属 转达 我 


: 谢谢 ， 一 定 转达 。 
路 平安 。 再 见 ! 


， 这 件 事 您 放心 如 


我 不 会 


ДУШ 


] 双 方 都 有 重大 


仿 明 先生 


再 见 ! 
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ЕН 
送 您 И 一 


您 
ДЕХ 


喜欢 四? 


туе 


牛 小 小 的 礼物 贸 作 纪念 . 


E， 请 


的 意义 。 我 j 


司 的 


门 的 } 


== 


Г, 明天 您 ДВЕ То 告别 前 ， 


请 允 


员 对 


折 科 以 后 ,我 
ЮЖ, 不 然 我 们 来 不 及 办 


这 个 


认为 ， 


其 他 


许 我 


< A 


这 是 一 套 陶 


这 套 茶 


ZE =! 关于 Ё 


ЕЕ: 


АЕ 


от 


БК 


MAU Ul 


Чо = & KA HƏR 


мн] у, 


而 且 收 到 


АНИ, ИЗ До 
我 也 想 送 您 一 个 俄罗斯 民间 了 


兴 了 。 


ЛА, Жн 


By 念 。 Е 


下 这 个 手绘 的 


а 


и.) 


非常 感谢 ! 


2. НОВЫЕ СЛОВА 
1， 接 /迎接 jie/yinejie 
2. 要紧 


yaojin 


встречать 


Г п 
示 我 对 您 深 深 的 敬意 


о TH. 


важный; срочный 


了 这 


Е > ГА 
Ls $ 


您 收 
= 


80 13 


ОЕ 


11. 


12. 


15. 
16. 


ES 


= = 
я 


пр 


т 


Щ 


уш аў: 


ч = H 


ү 
BS ЖЫ 


ии 


я 


М 
Й 


dàoqiàn 


хїпруйп 
хїйо jiaochg 
miànbaochë 


bàozhëng 
zhoudào 


xiànhua 
shu 


Sixingji 
yihan 
dai 
dóouliú 


zhousi 


yewu 
zhiiguiin 


zhüshóu 
леда 
ИП 
tongshi 
jiashüú 
taoci 


chaju 


извиняться; приносить H3BH- 
нения 


счастье, везение 
легковой автомобиль 
микроавтобус 


гарантировать; давать гаран- 
тии; обеспечивать гарантии 


внимательный, обходитель- 
НЫЙ 


преподносить цветы 
сч. слово для букетов 


четырехзвездочный (разряд 
гостиницы} 


сожалеть; жалко, что...; 
обидно, что... 


останавливаться, находиться, 
пребывать, жить 


пребывать: находиться 
где-либо; оставаться где-либо 


четверг 


деятельность; хозяйство; 
бизнес; операция 


управлять, руководить; 
заведовать, ведать 


помощник 
принимать, оказывать прием 
тотчас же; срочно 
сослуживец; коллега 

семья; члены семьи 
керамика; керамика и фарфор 


чайный сервиз 
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25. 手绘 5һбиһи ручная роспись 


26. ЕЖЕ diàncháhú электротермос; электросамо- 


вар 


Названия и имена собственные 


2. “вн 


“ei 


Jiémíng Дёмин 
Sitong gongsr компания «Сытун» 


Jinglun Ёп ап отель «Цзинлунь» 


СА: “ЧЕ м Вёйтпр (полн.: отель «Пе- 
多 伦 多 ”饭店 ) Du5ltindu5 кин — Торонто») 
4. УЧИ luómšnuówá Романова 
5. 罗 金 Шорт Родин 
6. и yfxing город Исин 


Устойчивые словосочетания 


人 生地 不 熟 


多 多 关照 
合作 项 日 


(досл.: люди новые и места незнакомые) 
я здесь впервые; мне здесь всё незна- 
KOMO 


заботиться; проявлять участие; опекать 


объект сотрудничества 


礼 尚 СЁ) 往来 долг платежом красен; отвечать добром 


КИН) Т.@ий 


一 路 顺风 


Ha no6po 


изделие народных художественных 
промыслов 


выразить свое уважение; засвидетель- 
ствовать почтение 


(досл.: весь путь попутный ветер) 
Счастливого пути! Счастливой дороги! 


| Здесь и далее выделены фразеологические обороты. 
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Дополнительные слова и выражения 


不 要 紧 
ЕЕ 


1; 


对 《什么 ) т 


к, RO m тс SS E а 


11. 本 门 工 作 
务 知 识 
13. 业务 技能 


а 
> 


у ОЖ) 83 


В (утпдіп) оказать (теплый) радушный прием 


ЗИН 


быть радушно принятым 
ничего; неважно; пустяки 
срочное (неотложное) дело 


извиняться за что-либо 


извиняться перед кем-либо 
прошлая неделя 
следующая неделя 

конец недели 


дело; операция (коммерческая, 
финансовая и т. д.) 


профессия 
профессиональные знания 


профессиональное мастерство, 
навыки, профессионализм 


уровень квалификации 
учиться профессии 
овладевать профессией 
хозяйство, дело, бизнес 
бизнес 

банковские операции 
вести дела, хозяйствовать 
менеджер 

управлять; руководить 
вышестоящая инстанция 
руководящий орган 
заведующий; управляющий 


исинская керамика 
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27. Ж чайный сервиз 

28. ЖЕ столовый сервиз 

29. 转达 问候 передать привет 

30. 提取 行 他 получать багаж 

31. 经 济 (公务 ， экономический (бизнес-, первый) 
头等 ) 轮 класс 

32. 转告 谢意 передать благодарность 

33. АЖ передать извинения / сожаление 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 今天 贵 代表 团 远 道 。 Mpi очень рады, что ваша ne- 
Жул, ВИР легация, проделав большой 


УЫ путь, прибыла к нам с визитом. 
2. 您 旅途 疲劳 吗 ? Вы не устали с дороги? (píláo) 
我 们 想 明 确 一 下 我 ” Mob! хотели бы уточнить про- 
们 的 访问 安排 。 грамму нашего пребывания. 
4. 我 们 在 这 里 待 一 周 Мы пробудем здесь около не- 
左右 ， 一 切取 决 于 谈 дели. Все будет зависеть от 
判 的 进程 。 того, как пойдут переговоры. 
5. 后 会 有 期 ， 祝 大 家 旅 До скорой встречи. Желаю вам 
мік. приятного путешествия. 
6 分 别 的 时 候 到 了 ， 希 Пришло время прощаться. 
ИМЕ. Надеемся, что вы к нам еще 
приедете. 
7. ЕТА К В зале прилета аэропорта 
厅 看 航班 电子 显示 Шоуду посмотреть электрон- 
№. ное табло [прибытия] рейсов. 


8. 几 个 小 HJ 的 空 


54 
N 
АЧ 


空中 旅 Несколько часов перелета 
42, ЛИН плюс разница во времени 一 


ПН, 546 5, 明天 вы наверняка устали, поэтому 
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10. 


11. 
12. 


帮 


协和 盛情 款待 。 


站 什么 时 候 启程 ? 
党 感谢 你 们 这 段 时 
的 一 切 


на завтра мы ничего конкретно 
планировать не будем. 


Мы постараемся сделать всё, 
чтобы ваше пребывание в Пе- 
кине было приятным! 

Мы заказали один стандарт- 
ный номер с телефоном [DD и 
один номер люкс. 

Когда вы отправляетесь? 
Благодарим вас за помощь, а 
также за теплый прием, ока- 
занный нам в этот период. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


eO sh Уй ыг: ПР 


谁 来 机 场 按 俄罗斯 
为 什么 工 主任 不 能 亲 
为 了 使 俄罗斯 团 在 ， 


И? 


° 


日 到 机 场 来 接 俄罗斯 团 ? 


辐 工 作 顺 利 ， 中 方 做 了 哪些 准备 ? 


罗马 诺 妹 在 中 国 的 


分 别 的 时 候 俄罗斯 


先生 给 罗马 诺 姓 女士 安排 了 哪 家 饭店 ? 
国 的 工作 计划 是 怎么 安排 的 ? 
来 迎接 杰 明 先生 的 是 什么 人 ? 
办 签证 首先 需要 办 什么 手续 ? 


Е 


向 接待 他 们 的 中 国 朋 友 有 什么 表 


告别 的 时 候 送 礼物 征 什么 意思 ? 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


]: 


К сожалению, на сей раз я смогу пробыть в Пекине 


лишь два дня. 


2. В Пекине мне все незнакомо. Надеюсь на Вашу по- 
мощь и поддержку. 
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24. 


Надеемся, наше сотрудничество будет взаимоприят- 
ным. 

Компания прислала две машины: легковую и микро- 
автобус. 

Прежде чем мы расстанемся, я хотел бы подарить Вам 
на память небольшой сувенир. 

Компания направила меня для встречи Вашей деле- 
гации. 

Генеральный директор не смог лично приехать в аэро- 
порт встретить вас. 

Мы будем поддерживать с вами тесный контакт. 

Без письменного приглашения нельзя оформить визу. 
Я уверен, что наше с вами сотрудничество будет не 
только приятным, но и результативным (успешным). 
Мне очень приятно получить столь ценный подарок. 
У заведующего Вана сегодня срочные дела. 

Нам повезло, все прошло удачно. 

Пришло время прощаться (расставаться). 

Мы как обычно заказали вам номер в четырехзвез- 
дочном отеле. 

Мы хотели бы преподнести букет цветов госпоже Ро- 
мановой. 

Мы благодарим Вас за теплый (радушный) прием, 
который вы нам оказали. 

Господин Чжан руководит [работой] по объекту на- 
шего сотрудничества. 

Мой помощник и секретарша также являются членами 
делегации. 

Мы еще не заказали авиабилеты. 

[Ты] обязательно покупай билет в оба конца. 

Он попросил меня извиниться от его имени перед вами. 
Этот объект сотрудничества весьма важен для обеих 
сторон. 

Примите этот подарок в знак моего глубокого к Вам 
уважения. 
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25. Наше сотрудничество будет успешно развиваться. 

26. Несколько дней мы пробудем в Шанхае и в следую- 
щую среду рейсом «Аэрофлота» вернемся на родину. 

27. Передайте, пожалуйста, [наш] привет Вашим колле- 
гам, а также Вашей семье. 

28. Организовано все великолепно. 

29. Мы купили обратный билет без фиксированной даты. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


© 你 在 俄罗斯 外 贸 部 工作 。 领 导 派 你 明天 去 机 场 迎 接 
中 国 经 贸 部 代表 团 。 为 了 更 好 地 迎接 中 国 代 表 团 你 会 做 些 
什么 安排 ? 诸 写 一 段 你 和 代表 团团 长 的 对 话 。 
© 你 是 俄罗斯 一 家 外 贸 公 司 的 经 理 。 你 跟 中 国 伙伴 进 
行 了 三 天 的 会 谈 。 请 写 一 段 你 和 中 国 朋友 在 会 谈 结束 以 后 
告别 时 的 对 评 


° 


= 


УРОК 2 


1. ТЕКСТ 
宴请 
: 杰 明 先生 我 们 公司 张 总 经 理 打算 明天 晚上 在 北 
Е В, Арт ЙШ ДАЛ, 不 
知 你 们 方 使 不 方便 ? 
бы 谢谢 ， 客 随 主 便 Е, 听从 张 总 经 理 的 安排 。 
H: 那 好 ， 就 这 么 定 了 ! 这 是 请 帖 ， 敬 请 各 位 届时 光 
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С: 谢谢 你 们 的 邀请 ， 我 们 感到 二 分 荣幸 。 

: 您 能 黄 光 ， 我 们 也 很 荣 寺 。 那 么 ， 明 天 晚上 六 点 
半 ， 我 们 开车 到 宾馆 来 接 你 们 ， 好 吗 ? 

ди 可 以 不 过 给 你 们 添 了 那么 多 麻 贷 真 不 好 意思 。 
: 不 必 客 气 ， 这 是 我 们 应 该 做 的 。 好 ， 明 天 见 。 
д: BAD, 


: 人 术 明 先生 ， 欢 迎 欢 迎 ! 请 入 席 吧 1 

Z: 张 总 经 理 费 心 了 , 请 接受 我 和 我 朋友 们 的 真诚 感 

谢 ， 谢 谢 你 们 专门 为 我 们 举行 这 次 宴会 。 

: 希望 我 们 能 一 起 度 过 一 个 愉快 的 夜晚 。 

乙 : 一 定 ， 一 定 。 我 们 一 踏 上 上 中国 的 土地 ， 就 受到 你 
们 热情 周到 的 接待 我 们 代表 团 全 体 成 员 都 非常 
感动 。 


对 


宴请 21 


样 。 


国有 一 句 话 
这 儿 如 同 回 到 了 家 2 


ВИН “宾至如归”。 你 们 是 客人 ,来 


= 
хе 
М 


о 


s= 
п 


得 太 好 了 。 中 国人 向 来 都 是 热情 好 客 的 。 我 也 


rH 国 话 == 


ДЕЧ ЖИП 能 像 在 日 己 家 里 


贤 客 来 勤 ”， 是 说 主人 好 


， 所 以 引 来 四 面 八方 的 客人 。 


谢 ， 我 们 希望 能 结交 更 多 的 俄罗斯 朋友 。 哦 ， 


| 
| 


| 

| 
> 
25 


T 
Ц 


: 这 次 在 : 
: 我 想 让 你 们 多 尝 尝 中 国 

， 不 过 不 知道 合 不 合 各 位 的 口味 儿 ? 
门 早 有 所 闻 ， 中 餐 在 全 世 
这 次 有 机 会 亲自 尝 尝 ， 我 们 感到 很 高 
兴 ， 借 此 机 会 还 想 学 学 中 国 的 豪 饪 技术 。 


鸟 来 了 ， 大 家 】 


又 热 快 吃 吧 ! 来 ， 首 先 请 允许 我 
杯 ,对 术 明 先生 一 行 表示 热烈 欢迎 ,为 我 们 即 
帮 始 的 友好 合作 


Е! 


ИП НЕ “10% 
们 钱 行 。 我 想 以 我 个 人 和 公司 的 名 义 ， 对 
你 们 的 友好 合作 表示 感谢 。 


国 受到 了 热 


”餐厅 设 晚宴 ， 为 俄罗斯 


的 款待 ， 我 们 非常 感动 。 
辐 风 味 的 菜 所 以 点 的 都 是 


中 国名 菜 


: 对 本 著名 的 中 餐 ， 我 1 


享有 盛誉 。 


国 染 在 世界 各 地 都 很 受 欢迎 在 贵 国情 况 怎么 


机 师 是 从 中 国 聘请 的 。 他 们 做 出 来 的 菜 特别 


习 大 陆 和 台湾 人 开 的 中 和 餐 


罗马 诺 娃 女士 ， 您 来 中 国 不 止 一 次 了 ， 对 中 国 的 


х2 ЛЧ Т И? 


如 中 国语 


: 哪里 ， 哪里 。 我 只 能 做 几 ЇЇ ЖО ЗЕ, 不 过 远 远 不 
币 ， 味 道 总 是 差 一 些 。 
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: 这 次 在 


应 该 多 买点 儿 i 


ХАНЕ 


过 这 个 好 机 


2% 


25 о 


恒 料 带 回 家 去 。 


ҮШ КЖ 


Г, т 


名 酒 


а, Ж 
ЧТ, 


Г: 


И, № 


开始 。 


О Ж. 
ДЕ: 


4 随便 用 
给 您 期 杯 中 


Ш 


(о 


罗马 庄 娃 女士 ， 请 


er ээ 
Е”. 


“ін. 


2 
р 


点 儿 吧 ， 


个 公司 的 友好 合作 为 所 


我 不 会 
请 允许 我 为 贵 代表 


喝酒 。 
下 的 花 临 ， 为 我 们 两 


在 座 的 俄罗斯 同事 们 


= 


ДЕ ы, 


{КАНИ ЫЛ 


É 去 5 


简 


я 


: 请 一 个 一 个 


: 我 也 想 说 


都 空 了 ， 


地 党 吧 ， 
БИШ 


МЕР ДЕБ 


НЫ 


易 发 展 得 更 | 


谢谢 。 我 们 4 


过 得 愉 
民 快 就 要 离 厅 3 
代表 团 的 名 义 对 你 们 的 盛情 款 竺 表示 谈心 的 感 


谢 。 今 天 我 们 大 家 度 过 了 一 


ДЇ , РЖ! 


: 希望 我 们 这 次 洽谈 取得 预 共 
友 们 在 北京 


快 ! 


别 客 气 。 我 


记 为 我 人 


， 大 家 的 杯子 


两 家 公司 之 间 的 贸 


HBP, 祝 俄 罗斯 朋 


К. 请 允许 我 以 我 们 


贵 公 司 代表 


谢谢 ， 我 们 


Ж! 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 
2 
3. 


#8  Каоуа 
Ww shëyàn 
请 帖 qingtié 


Ий 


也 有 这 个 愿望 。 


: 分 别 之 前 ， 我 提议 ， 请 大 家 举 杯 ， 为 我 们 


尽早 到 黄 斯 科 


个 美好 的 晚上 。 欢 迎 
хаза 


ДЕ 


人 


КАА АИТВ! 


жареная утка 
устроить прием; дать банкет 


приглашение; пригласитель- 


ный билет 
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15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


уу 
м 
s 
4 || 


Ба 


= 
= 


jingqing 
jieshi 
guanglín 


rongxing 


shingguang 


xiànglái 
hàokë 
chënrë 


Jübëi 
уїхїп 
jianxfng 
Киапаа 


këšuwëi 


хїйпруби 
shengyu 
pengren 


chushT 


иметь честь приглашать 
(просить) 


в установленное (указанное) 
время 


прибыть; посетить; пожало- 
вать; лично присутствовать 


иметь честь; иметь счастье 


удостаивать своим присутет- 
вием 


занимать места; рассажи- 
ваться 


вежл. Я доставил вам много 
хлопот 


всегда 
гостеприимный 
пока горячее; с пылу с жару 


поднимать бокал; предлагать 
тост 


сопровождающие лица; KOM- 
пания 


устроить прощальный обед 
(банкет); проводы 


радушно принимать; теплый 
прием 

вкус (блюда) 

пользоваться, обладать (наир., 
правом) 

известность; авторитет, ре- 
путация 

готовить, стряпать; кулина- 
рия; кухня 


повар 
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23. 聘请 рїпдїп приглашать (на работу); 
нанимать 

24. 味道 weidao вкус 

25. 调料 tiáoliào приправы; специи 

26. Ё zhen наливать 

27. 在 座 Рио присутствовать 

28. 祝酒 词 zhujiici тост; здравица; произносить 
тост 

29. 衷心 zhongxin преданность; верность; 
от всей души 

30. ЖА yengjiu вечный 

31. 友谊 уёиуі дружба 


Названия и имена собственные 


1. НЕ сеть ресторанов «пекинской утки» 


«Цюаньцзюйдэ» 

2. 1118 (fingshan) ресторан императорской кухни 
«Фаншань» 

3. НЕЕ гуйчжоуская водка «Маотай» 


Устойчивые словосочетания 


Вер дать банкет в честь приезда; устро- 
ить обед по случаю приезда 


ГА АШ вежл. Гость слушает хозяина; 
(гость на предложение хозяина) 
С радостью подчиняемся; 
на усмотрение хозяев 


敬 请 光临 иметь честь пригласить прибыть на 
(посетить) 
Ја считать за честь; для меня высокая 


честь... 
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真诚 感谢 
举行 宴会 
宾至如归 
(binzhi ruguT) 
+} ЖЮ 
(zhüxiánkëláiqin) 
ЧН 

.口味 

此 机 会 


Е r> $2 


ЗК (pengren) 
SL lk] < A (репенао) 
享有 盛誉 


有 所 闻 
闻所未闻 


искренняя благодарность 
проводить прием; давать банкет 


вежл. Прошу вас, чувствуйте себя 
как дома 


вежл. У добродетельного хозяина и 
гостей всегда полон дом 


со всех сторон 
от имени... 

прийтись кому по вкусу 

пользуясь случаем, возможностью 
вкусный 


домашняя кухня; обед 
по-домашнему 


радушный прием; оказать радуш- 
ный прием 


технология приготовления блюд; 
кулинарное искусство 


пользоваться авторитетом; иметь 
высокую репутацию 


наслышан 


ни разу не приходилось слышать; 
слыхом не слыхивал 


Дополнительные слова и выражения 


W 

Ww 
设 晚宴 
э 
W z 


РЕ 


Зы НОУ 


устроить прием в честь / по случаю 
дать обед 

дать ужин 

устроить пышный прием 

провести дружеский обед 


дать прощальный банкет 
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21. А 


22. 
23. 5 
24. 


25. 
26. # 
27. 
28. 


29. 


устроить фуршет 
дать обед в честь высоких гостей 


провести ответный прием; дать от- 
ветный обед 


устроить коктейль 


вежл. Иметь честь просить; оказы- 
вать честь 


имею честь поздравить 
(в письме) С уважением, ... 
(в письме) С глубоким уважением, ... 


пользуясь случаем, хотел бы выра- 
зить свое уважение 


привет, уважение, почтение 
выразить почтение, уважение 
позвольте пожелать (вежл.) 


пожелание 


ЇН прошу оказать честь выпить со 


мной 


произнести тост, здравицу в честь 
(кого-либо) 


сказать тост 
блюда, кухня 


блюда китайской кухни; китайская 
кухня 


блюда русской кухни 
блюда французской кухни 
западная кухня 


известное блюдо; фирменное блю- 
до; блюдо национальной кухни 


заказывать блюда; заказывать 
блюдо 


宴请 27 


30. 223 пробовать блюдо 

31. 添 菜 добавка; добавлять 

32. 第 一 (5, => первое (второе, третье) блюдо 

33. 菜单 , 菜谱 меню 

34. 牙签 зубочистки 

35. ЖП (-) салфетка (бумажная салфетка) 

36. 结账 , 买单 дайте счет 

37. 请 记 到 我 的 帐 上 запишите, пожалуйста, на мой счет 
请 记 到 我 的 房 宁 запишите, пожалуйста, на мой HO- 


J GE) mep (Ha мой ключ) 


38. ДА 10] каждый платит за себя 


39. 为 ... (ТШ) ЕЖ выпьем за... 

40. 为 ... 合 作 十 村 выпьем за сотрудничество... 

41. 为 ... 友 谊 十 林 выпьем за дружбу... 

42. Ју...А РЖ выпьем за встречу... 

43. №... ПРМ выпьем за знакомство... 

44. JJ... РУ выпьем за здоровье... 

45. 为 ... 成 功 十 村 — выпьем за успехи... 

46. ДУ... РЖ выпьем за благополучие (за про- 


цветание) 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 为 欢迎 中 国 客 人 的 Сегодня вечером наша компания 


光临 ， 我 们 公司 今 устраивает банкет по случаю 
Ж Гы. приезда китайских гостей. 


2. 首先 ， 让 我 向 在 座 Прежде всего разрешите мне 
的 各 位 致 以 亲切 的 тепло поприветствовать всех 
问候 和 良好 的 祝 。 собравшихся и выразить вам 


sen 


бо самые добрые пожелания. 
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3. 诸位 先生 在 百 忙 之 Мы очень благодарны вам всем 
ШҤ 75871], зато, что вы, несмотря на свою 

及 来 出 席 今天 的 次 занятость, выкроили время и 
迎 宣 会 ， 我 们 非常 приехали на наш сегодняшний 
感谢 。 прием. 

4. 这 次 能 和 和 名 位 朋友 Особенно приятно то, что здесь 
次 聚 (huanjü) — собрались друзья, и у нас есть 
Ж, HM (chàngxü) возможность выразить наши 
友情 ， 我 们 感到 格 


外 高 兴 。 
5， 我 深信 ， 我 们 之 间 
的 合作 必 将 为 两 
1 经济 繁 荣 作出 贡 
йй. 


6. ФИЖИ 
СИЕ 

их. 

7. 为 全 体 在 座 人 们 的 
健康 二 本! 

в. 我 提议 ， 为 我 们 之 
间 的 合作 十 本 ! 

9. 为 我 们 两 国人 民 的 
友谊 十 本 ! 


举 林 祝愿 新 的 一 
:对 我 们 来 说 更 加 


11. им. НАМИ, 
为 我 们 主人 十 了 这 


12. 视 您 一 切 顺 利 ， 万 


事 旭 意 ! 


дружеские чувства. 


Я искренне верю в то, что со- 
трудничество между нами не- 
пременно станет вкладом в дело 
экономического процветания 
наших двух стран. 


Мы приглашаем Вас на празд- 
ничный ужин по случаю под- 
писания контракта. 


Предлагаю тост за здоровье всех 
присутствующих! 

Я предлагаю тост за наше со- 
трудничество! 


Давайте поднимем бокалы за 
дружбу между народами наших 
стран! 

Я поднимаю бокал за то, чтобы 
новый год был бы еще более 
счастливым для нас! 


Прошу наполнить бокалы. Дру- 
зья, предлагаю выпить за наших 
хозяев! 


Желаем Вам счастья и удачи! 
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13. 视 您 心 想 事 成 ! Желаем Вам исполнения всех 
Ваших желаний! 


14. 祝 您 万 事 亭 道 Успехов во всем! Удачи Вам Bo 
(hëngtong)! всех делах! 
15. ЖЕЗ? ДУШ ГМТ) Прошу принять мои самые 
От искренние пожелания / поздрав- 
ления 


16. 我 希望 ， 通 过 我 们 Надеюсь, что предстоящие 
今后 的 业务 谈判 ， деловые переговоры станут хо- 
为 我 们 两 家 公司 的 “po началом дня долгосроч- 
长 期 合作 开展 一 个 “Horo сотрудничества между 


良好 的 开端 。 нашими компаниями. 
17. РНЕ Перспективы российско-китай- 
Ели, р Я тр + 
景 非常 ‚ Е ской торговли самые широкие. 
0 я 人 Хочу выразить пожелание, 
注意 的 成 果 ! чтобы наши переговоры 


завершились успехом. 


18. 请 允许 我 向 我 们 的 Позвольте мне поднять бокал 
东道 主 敬 一 林 ! за наших хозяев! 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 
为 友好 代表 团 接 风 洗 尘 要 安排 什么 ? 

在 究 会 开始 的 时 候 主 人 和 各 人 说 些 什么 ? 

“та ПА” АЕН? 指 的 是 什么 意思 ? 
“жеи” 这 人 多 话 是 谁 说 的 ? 指 的 是 什么 意思 ? 
“ 仿 腾 ”餐厅 以 什么 出 名 ? 
莫斯科 的 中 餐厅 是 谁 开 的 ? 那里 的 饭菜 做 得 怎么 样 ? 
安 会 开幕 的 时 候 要 说 些 什 么 祝酒 词 ? 
究 会 结束 以 前 要 说 些 什么 祝酒 词 ? 


Об. КОМ; Ыл о е 


30 


Урок 2 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. 


15. 


16. 


Я хотел бы воспользоваться этой возможностью и 
поучиться приготовлению блюд китайской кухни. 
Прошу всех наполнить бокалы и выпить за нашу 
вечную дружбу. 

Завтра мы собираемся устроить в ресторане «Пекин» 
банкет в честь прибытия Вашей делегации. 

В [так называемые] «блюда по-домашнему» также 
надо добавлять много специй. 

Мы хотим, чтобы вы попробовали блюда китайской 
кухни, и поэтому заказали только известные китай- 
ские блюда. 

Гости собрались. Прошу к столу. 

Мы очень тронуты горячим приемом, оказанным нам 
в этой поездке в Китай. 

От своего имени и от имени компании я хотел бы 
поблагодарить вас за дружеское сотрудничество. 

Вы оказали нам честь своим присутствием. 
Позвольте мне прежде всего поднять тост и попри- 
ветствовать господина Дёмина и сопровождающих 
его лиц. 

Как только мы ступили на землю Китая, то сразу же 
ощутили ваше радушие и внимание. 

В 6 часов вечера мы приедем за вами на машине. 
Вечером наша компания устраивает прием по случаю 
отъезда [на родину] наших российских друзей. 
Господин Чжан, [своим визитом| мы доставили Вам 
массу хлопот. Примите, пожалуйста, от меня и моих 
друзей искреннюю благодарность [за оказанный при- 
ем]. 

Это пригласительные билеты. Будем рады видеть на 
приеме всех [присутствующих] господ. 

Китайцы всегда отличались радушием и гостеприим- 
CTBOM. 
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17. Я давно наслышан о китайской кухне, ведь она по- 
пулярна во всем мире. 

18. Не знаю, нравится ли вам китайская кухня. 

19. Самые вкусные блюда приготовлены поваром, при- 
глашенным из Китая. 

20. Этот китайский ресторанчик открыл не континен- 
тальный китаец, а тайванец. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


О 俄罗斯 外 贸 公司 总 经 理 术 明 先 生 设 晚宴 为 中 国 代 
表 团 接 风 。 请 讲 一 下 : 
a. 谁 , 何 时 , 以 何 种 方式 向 中 国 代表 团 转 达 了 术 明 先 4 
的 邀请 ? 
b. 晚宴 是 怎么 组 织 的 ? 
с. 主人 和 客人 用 什么 话 诸 表 达 自己 的 感情 ? 


103: 


© 你 参加 了 为 中 国 朋友 钱 行 的 宴会 。 请 介绍 ; 
а. ЭЗЕ: 
b. 向 中 国 代表 团 敬 酒 的 时 候 说 了 些 什么 祝酒 词 ? 
с. 各 人 对 俄 方 的 接待 是 否 湖 意 ? 


УРОК 3 


1. ТЕКСТ 
参与 博览 会 ,建立 业务 关 条 


期 一 在 展览 中 心 已 开始 举行 国际 食品 加 工 设 


У 


2 


他 们 对 哪些 产品 最 感 兴趣 ? 
每 一 家 公司 的 工作 人 员 对 顾客 都 很 热情 耐心 地 向 
他 们 介绍 产品 的 特点 和 使 用 方法 同时 还 给 顾客 品 
党 他 们 生产 的 食品 和 饮料 , 各 家 公司 还 准备 了 太 富 
多 彩 的 广告 材料 ， 并 向 顾客 赠送 了 小 纪念 品 。 
乙 : 这 次 博览 会 是 为 百姓 还 是 为 食品 专家 和 商家 举 ? 
的 ? 我 知道 ， 一 般 这 样 的 博览 会 不 只 是 为 百姓 办 
的 ， 还 有 很 多 专家 来 参观 。 买 方 看 好 东西 ， 可 以 
当场 购买 样品 ， 跟 公司 代表 洽谈 生意 , 订购 货物 。 
: 不 错 ,参展 的 公司 争取 吸引 更 多 的 客户 ， 满 足 天 

方 的 要 求 ， 所 以 生意 不 错 ， 成 区 的 机 会 可 多 呢 。 
С: 可惜， 这 次 博览 会 我 没 去 成 ， 下 次 一 定 抽 时 间 去 


: Ж 
备 博 览 会 。 
Z: 是 吗 ? 这 次 博览 会 办 得 怎么 样 ? 参展 国家 大 概 
很 多 吧 ? 
: 有 二 十 多 个 国家 和 几 家 跨国 大 公司 展 出 了 自己 
的 产品 。 
Z: 参展 国家 很 多 ， 商 品 丰 富 ， 是 不 是 吸引 了 很 多 客 
人 


ПТ 


5179 


* Ах 


ЭШ, ЖА 


系 ， 可 是 我 们 
从 什么 开始 。 


年 了 您 能 不 


:， 我 通过 


\ 司 很 想 同 中 国 


J 不 了 解 中 
昕 说 ， 贵 公司 同 中 国 


“能 介绍 一 下 你 们 寻 


一 个 朋友 的 介 


ЕЕ] 077 
я 


H 


的 一 家 乡 


077 /, 
贸 公 


公司 = 了 封 信 i 


司 需要 订购 


我 人 


: МАН) 


Н 你 | 


: 初次 跟 ， 


什么 更 简 


的 商 
] 发 来 了 邀请 
ЛХ АН Zb je 
单 的 办 法 ? 


H 


部 负责 人 。 经 这 他 


їн Н ж» ЫЧ ЖА, Я 
9 信 ， 我 们 就 这 样 来 ! 


找 中 国 


伙伴 和 


ИИ 


] 也 可 
莫斯科 的 下 
10011 
Ж АЙ 


] 建 立 直 


› 


йыз 


不 太 合 


公司 建立 业务 关 
国 的 情况 ， 也 不 知道 应 该 
合作 已 经 


好 


Е ар к= HF 
и 


供 


АЗ 


四 商务 机 构 或 者 : 
lz? 
门 首先 应 该 准 


备 一 些 介 


料 附 上 你 个 


] 希 望 在 中 国 


к 


: 陈 先生 ， 


站 绍 你 们 公司 
购 或 向 


订 


到 公司 联系 应 该 提 


业务 
中 国 


‚ Ая 


除了 上 次 您 给 我 介绍 的 ， 采 


E。 这 样 


二 人 
Ë ON А, 


Нр Н 


ум. 


В 


НОНО 


建立 业务 关系 以 外 同 中 国 
10)? 


~ 


НА 


ХЕ 


来 
司 建立 业务 关系 还 
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乙 : 随 着 我 国 对 外 开放 政策 的 贯彻 建立 业务 联系 的 
渠道 也 越 来 越 多 了 ， 比 如 可 以 通过 业务 性 访问 ， 
博览 会 ， 技 术 交 流 或 研讨 会 等 形式 进行 。 
昕 说 在 中 国 每 年 举行 儿 次 博览 会 你 能 不 能 介 
一 下 这 方面 的 情况 ? 
乙 : 全 中 国 最 大 的 综合 性 出 口 商 品 交易 会 在 广州 举 
行 ， 简 称 广 交会 ， 每 年 春秋 两 季 各 举行 一 次 。 春 
ЗЕ НИКИ 月 十 五 日 至 五 月 五 及 秋季 
区 易 会 的 时 间 是 十 月 十 五 日 至 十 一 月 二 日。 
Н: 中 国 东北 好 象 也 有 类 似 的 交易 会 ? 
Са: 没 错 中 国 东 北 的 哈尔滨 市 每 年 也 举行 一 次 大 型 
的 交易 会 , 简称 哈 交 会 。 除了 这 种 全 国 规模 的 注 
动 以 外 ,我 国 地 方 省 、 市 常 不 定期 举办 一 些 单项 
痊 吕 或 单 类 商品 的 专业 性 小 型 交易 含 也 欢迎 和 
l 
我 


ц 0 


Ж 商家 能 够 参加 在 国外 举行 的 活动 吗 ? 
国 “ 派 出 贸易 团 组 参加 各 种 国际 博 宽 会 或 进 
行商 业 性 访问 , 这样 不 仅 可 以 同 主办 国 的 厂商 洽 
谈 贸 易 还 可 以 同 其 他 国家 的 贸易 和 专业 界 人 士 
进行 交谈 吸引 投资 。 

: 陈 先生 ， 您 介绍 得 那么 详细 ， 太 感谢 您 了 ! 
Z: 不 必 客 气 ， 欢迎 你 们 来 中 国 做 生意 。 


乙 : 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


Т. Jiagong обработка; переработка 
博览 会 ”pb6linhui ярмарка; выставка 
з. 参与 canyü участвовать: участие 
в чем-либо 
4. ВЕ kuàguó транснациональный; 


межнациональный 
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иҗ 人 
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23. 
24. 


naixin 
pincháng 
duocši 
Zengsong 
miaishang 
dangching 
goOUumii 
qiatan 
ѕһепоуі 
zhengqü 


màizhü 
chéngjiao 


chou 


Jiéshi 
tuljiàn 
fushang 
jiinbian 


handian 


привлекать; вовлекать 


покупатель; клиент; посети- 
тель 


терпение; терпеливый 
пробовать на вкус; отведывать 


многоцветный; разноцвет- 
ный; красочный 


подарить, преподнести 

в подарок 

покупатель 

тут же; на месте; сразу же 
покупать; приобретать 
переговоры: вести переговоры 
торговля; коммерция; бизнес 


бороться за что-либо; 
завоевывать; стремиться; 
добиваться 


покупатель 
[Торговая] сделка; заключить 
сделку 


вынимать; извлекать; выде- 
лять, изыскивать, находить 
(о времени) 


завязать знакомство; позна- 
КОМИТЬСЯ 


рекомендовать, предлагать 


приложить что-либо; сопро- 
водить чем-либо 


простой и удобный 


письма и телеграммы; пере- 
писка 
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25. ЎН qudao каналы; линия 
26. 1117 guànchë проводить (претворять) 


в жизнь; осуществлять 

27. 研讨 会 уашаоһш научная конференция; симпо- 
зиум 

28. 综合 性 zonghéxing комплексный; универсальный 


+ 


29 类 似 lëisi подобный; аналогичный 
30. 交易 会 jiaoyihui ярмарка 
31. 主办 国 。 zhübànguó страна-организатор 


(-устроитель) 


32. 厂商 chángshang [торговый представитель 
производителя]; промышлен- 
ники и коммерсанты 


33. 贸易 界 шаоуше торговые круги; бизнесмены 

34. 投资 tóuzT инвестиции; капиталовложе- 
ния 

35. 详细 xiángxi подробный; детальный 


Названия и имена собственные 


1. 中 国贸 易 部 Министерство торговли КНР 

2. РЕ ЕЖА аккредитованные в Москве 
коммерческие структуры КНР 

3. 大 使 馆 的 商务 处 Торгпредство при посольстве 

4. 广交会 Гуанчжоуская ярмарка 
{экспортных товаров) 

5. 哈 交 会 Харбинская ярмарка 


(экспортных товаров) 


Устойчивые словосочетания 


加 工 设备 перерабатывающее оборудование; 
оборудование по переработке 
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РЕҢ ун 
丰富 多 彩 
广告 材料 
看 好 样品 
洽谈 生意 
做 生意 


吸引 客户 
商业 联系 
通过 ... 介 绍 
经 过 ... 推 荐 


业务 关系 


洽谈 订货 
ин 


м 


її ЖҮ п 
ЗАК 
贸易 界 人 十 


业务 范 晶 
吸引 投资 


ш 


транснациональная компания 
разнообразный; многокрасочный 
рекламные материалы 

выбрать (подобрать) образцы 
вести коммерческие переговоры 


делать бизнес; заниматься предпри- 
нимательской деятельностью 


привлекать клиентов 

деловые контакты; торговые связи 
благодаря знакомству 

по рекомендации 

каталог (перечень) товаров; товарная 
номенклатура 

направить приглашение 
соответствующие постановления 
деловые связи; деловые отношения 
создавать каналы 

вести переговоры о закупках 


одна товарная позиция; одно наиме- 
нование 


товары одной группы (категории) 
искать партнеров 


представители деловых кругов; 
коммерсанты 


сфера деятельности 


привлекать инвестиции 


Дополнительные слова и выражения 


买卖 
2 交易 


A 


купля-продажа; сделка 


сделка 
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3. ММ биржа 

4. 购买 закупка; покупка; приобретение 

5. ЖУ покупка на месте 

6. Ш закупка в кредит; покупка в кредит 

7. 购销 покупка и продажа; заготовка и сбыт 

8. 购物 покупка товара 

9. 采购 заготовка, закупка 

10. 订购 приобретать на заказ; приобретать по 
контракту 

11. 购 货 закупка товаров; купля 

12. 所 有 权 право собственности; собственность 
на что-либо 

13. 买主 покупатель 

14. 卖主 продавец 

15. 货主 хозяин товара; владелец груза 

16. 船主 судовладелец 

17. 东道 主 ， принимающая компания; прини- 

东道 国 мающая сторона / страна 

18. НЕ продать; реализовать; сбыть 

19. 25 продавать выставочный товар; 
выставка-ярмарка; выставка-продажа 

20. 展销 реализовать выставочный товар; 
выставка-продажа 

21. 销售 (扩大 销 продажа; реализация; сбыт 

ё) 

22. ЖЗНЕ JJ повысить конкурентоспособность 

23. ЕКЕ ий рекламировать товар; рекламная 
поддержка товара 

24. 推销 сбыт; продвижение товара; распро- 
странять товар 

25. 推销 员 коммерческий агент; коммивояжер 
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26. 
27. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37: 


38. 


39. 
40. 
41. 
42. 


43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 


49. 
50. 


十 全 24 уне A 


ЕТУИ пт 


АТА 


公司 


ИА 
所 览 会 


国际 博览 会 


工业 贸易 博览 
2 


一 什 一 度 的 博 


览 会 

春季 博览 全 
秋季 博览 会 
科技 博览 会 
Е 


Я 


им 


сбывать лежалый, неходовой товар 


распространять госзаём; распростра- 
нять гособлигации 


презентация 

компания, фирма 

материнская компания 

дочерняя компания 

головная компания 

отделение компании 
специализированная компания 
выставка-ярмарка; ярмарка 
международная выставка-ярмарка 


торгово-промышленная ярмарка 
ежегодная выставка-ярмарка 


весенняя ярмарка 
осенняя ярмарка 

научно-техническая ярмарка 
открывать ярмарку; открытие 
ярмарки 

закрывать ярмарку; закрытие ярмарки 
выставка, экспозиция 

выставка мебели 

выставка-продажа 

летняя выставка-продажа. 


деловые переговоры 


организатор; устроитель 


организация-устроитель 
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51. 赞助 人 спонсор 

52. НИЛУ организация-спонсор 

53. 展厅 экспозиция; выставочная площадь 

54. 露天 展厅 экспозиция под открытым небом 

55. “ДЕТ экспозиция в павильоне 

56. ДЕШ, выставочный павильон; экспозици- 

陈列 馆 онный зал 

57. 展厅 выставочный зал; демонстрационный 
зал 

58. 橱窗 витрина 

59. 展览 橱窗 выставочная витрина 

60. БШ оформлять витрину 

61. Жи, экспозиционный стенд 

展览 台 , 展台 

62. 展览 , 展 出 выставка; экспонировать; демонст- 
рировать; выставлять; показывать 

63. 陈列 экспонировать; выставлять; показы- 
вать 

64. пи экспонат 

65. ТТЛ УЙ исследование рынка; маркетинг 

66. РЕЙ комиссия; комиссионное вознаграж- 
дение; комиссионный сбор; сбор 
за оформление 

67. 报 丁 вознаграждение; гонорар 

68. 讲解 员 консультант; стендист 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


Б ДӨ л 


еу == nH 


司 驻 外  Представительства различ- 
L 构 为 国内 各 地 的 ных китайских внешнетор- 
\ 型 公司 牵线 拱桥， говых компаний, аккредито- 
助 寻 找 合 作 伙伴 。 = ванные за рубежом, высту- 
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很 多 经 
| 市 允 

Н, УРЕ 
信和 与 他 


也 可 以 写 
贸 机 构 ， 
安排 洽谈 


济 特区 、 开 放 


许 企业 自 营 出 


们 联系 。 


写 信 给 有 关外 
ШШЕ 


Ж 


要 大 约 300 平 


展 出 面积 。 


们 的 展厅 安排 


引 人 的 展区 。 


期 间 ， 我 们 准 


立 一 个 商业 咨询 


述 准备 举行 
交流 会 。 


成 立 咨询 


的 是 


参加 交 


心 的 主要 
尽量 帮助 双方 
另 会 的 人 员 建 


пают посредниками для раз- 
личных местных китайских 
средних и мелких компаний, 
оказывая им помощь в поиске 
деловых партнеров. 


Во многих специальных 
экономических зонах и от- 
крытых городах предпри- 
ятиям разрешается самосто- 
ятельное ведение экспортных 
операций, иностранные 
предприниматели могут на- 
прямую связываться с ними. 


Можно также обратиться с 
письмом к соответствующей 
внешнеторговой организа- 
ции, которая будет отвечать 
за организацию и проведение 
деловых переговоров. 


Нам требуется примерно 
триста квадратных метров 
выставочной площади. 


Просьба разместить нашу 
экспозицию в наиболее ин- 
тересном разделе выставки. 


В период проведения вы- 
ставки-ярмарки мы собира- 
емся открыть коммерче- 
ско-консультационный 
центр, а также провести 
конференцию по новым 
техническим разработкам. 


Основная цель создания 


коммерческо-консультацион- 
ного центра состоит в том. 
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УҢА, ЖИ УКЫ чтобы оказывать российским 
同 ， 就 俄 中 外 贸 法 规 и китайским участникам яр- 
提供 咨询 。 марки максимальное содей- 
ствие в налаживании контак- 
тов, а также в консультиро- 
вании по вопросам россий- 
ского и китайского законо- 
дательства в области внеш- 
ней торговли. 
8 ЕН ЛЖ Я хотел бы пригласить (взять 
的 翻译 。 на работу) переводчика, 
разбирающегося в технике. 
9. де ЮЖ И — Вот бланк заказа на участие в 
参展 报名 表 。 следующей выставке-ярмарке. 
10. 我 们 可 以 在 原料 加 工 Мы могли бы установить 
ІАЕ АЕ ЕЈ долгосрочные стабильные 
А партнерские отношения в 
области переработки сырья. 
11. 样品 室 的 展品 确 洋 引 Экспонаты ассортиментного 
АЕН. кабинета действительно 


впечатляют. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


1， 参 加 博览 会 的 有 哪些 国家 ? 他 们 是 什么 公司 ? 

2， 除 了 展 上 总 以 外 各 家 公司 还 准备 了 些 什 么 材料 ? 

3， 博 览 会 的 各 家 参展 公司 工作 人 员 的 工作 态度 怎么 样 ? 
4， 这 次 博览 会 是 为 什么 人 举办 的 ? 

5， 在 举办 博览 会 期 间 可 以 订购 货物 或 签订 合同 四? 

6， 国 外 公司 遂 过 什么 渠道 与 中 国 公司 建立 商业 联系 ? 
7， 在 中 国 举办 全 国 综合 性 交易 会 吗 ? 

8， 小 型 的 地 区 性 交易 会 是 如 何 举办 的 ? 其 月 的 是 什么 ? 
9， 参 加 在 国外 举行 的 活动 对 中 国 尚 人 有 什么 好 处 ? 
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№ 
“ 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


10. 


11. 


Нынешняя выставка-ярмарка предназначена для спе- 
циалистов и коммерсантов, занимающихся производ- 
ством и продажей пищевой продукции. 

В работе ярмарки приняло участие много стран. 
Через своего приятеля я познакомился с одним китай- 
ским коммерсантом, который был с визитом в России, 
и по его рекомендации установил деловые связи с од- 
ной китайской компанией. 

Богатый ассортимент товаров стран-экспонентов при- 
влек внимание посетителей. 

На уровне провинций и городов часто проводятся не- 
большие по масштабу или региональные выстав- 
ки-ярмарки, [на которых экспонируются] либо товар 
одного наименования, либо товары одной группы. 

У нас есть возможность завязывать деловые контакты 
с зарубежными партнерами BO время деловых визитов, 
на выставках-ярмарках, в ходе научных конференций 
и семинаров по новой технике. 

Персонал каждой компании охотно и терпеливо объ- 
яснял посетителям свойства продукции и то, как она 
применяется. 

Крупнейшая комплексная национальная выставка-яр- 
марка, сокращенно называемая «Гуанчжоуская яр- 
марка», ежегодно проводится дважды в году 一 вес- 
ной и осенью. 

Мы могли бы передать Вашей компании материалы 
по сферам деятельности нашей фирмы и приложить 
каталог продукции. 

В выставочном центре уже начала работу выставка 
перерабатывающего оборудования для пищевой про- 
мышленности. 

Участвуя в различных международных выставках-яр- 
марках, а также во время деловых визитов можно не 
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12. 


13. 


14. 


6. 


@ А 


7. 


только вести переговоры с бизнесменами страны-уст- 
роителя, но и заключать торговые сделки с предста- 
вителями коммерческих кругов других стран. 
Несколько стран и крупные транснациональные ком- 
пании представили свою продукцию. 

Все фирмы приготовили самые разнообразные рек- 
ламные материалы и дополнительно дарили посети- 
телям небольшие сувениры. 

Бизнесмен-покупатель, подобрав товар, может здесь 
же купить образцы, провести деловые переговоры с 
представителями компании или закупить товар. 


СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 
© 在 莫斯科 举行 国际 轻工业 产品 博览 会 。 展 览 期 间 你 
从 


给 参展 的 一 家 公司 当 翻 译 和 讲解 员 。 你 回 同学 介绍 博览 会 


情况 ， 什 么 展品 最 吸引 顾客 ， 你 负责 的 是 什么 工 作 ， 

工作 上 过 到 了 什么 轩 难 。 

加 你 公司 经 营 化 工 品 ， 你 考虑 如 何 能 扩大 销售 市 场 。 
司 商 人 讨论 道 过 哪些 渠道 可 以 在 中 国 找到 合作 

位 ， 建 立业 务 关系 。 


УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 
ческой функции словами: 一 国 、 时 间 、 划 分 、 永 久 性 、 参 


观 


‚ вая, Ни. 


展销 的 种 类 及 其 选择 
对 展销 种 类 的 有 不 同 的 标准 。 从 展销 产品 性 质 划分 ， 


可 分 为 一 般 性 的 《或 综合 性 的 ) ш 


行 


Ми ) 的 展销 会 。 从 2 国 别 来 看 ， 可 分 为 3 展销 会 和 4 展 


ИА 人 人、 


已 博 览 会 


Z= J 


15, 


2, $Ë r 22 £ 


М, 


会。 从 5 对 象 来 看 ， 
РЖИ. МА 


者 会 和 .了 的 展销 会。 


= 


+ 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


гам 


P — Н. 


Бута 
Са 


Е 


ы. HE 
卖 可 以 有 多 利 
道 过 签约 


10723 


ЖЕ 


可 分 为 对 商界 开放 的 
办 的 6 上 来 看 ， 可 分 为 临 


览 会 和 博览 会 


4 


м 


展销 会 


2*® 


时 


=] > 


性 的 


БЕШ АН 
的 方式 ， 


的 方式 ， 一 般 采取 


人 售 商品 的 一 利 


HT 


种 方 


国外 客户 ， 


Bz у 
S М>} 


ИЕ 
аз, 
АН 
续费 作为 报 本 
推销 商品 的 一 利 

Ни, J 


, 


° 


щщ 
LI 


rH 
Ва 


立 和 发 展 客 


FE См? ПЫ 11 
R SE BU ИУ ин 


PNA, ЛИ 


种 方式 是 E 


商品 的 运输 、 保 


双方 合 
险 、 劳 务 


售后 ， 


F 好 方式 ， 共 优点 是 : 


НЛ 
ИЕ, fE 


卖方 给 


大 影响 ， 促成 交易 


J] 


ы 


77172 
J Ur HV B 
ШИ Ya B° 


是 


= 
澳 经 贸 


ША 


Д0 


fF =s 


关系 发 展 
ВУЛ 


74 я 
经 ДА 


北 MON E 


展览 会 $ 


# 


ЕЛКА 


L 


Ë £ 


区 和 范围 ; 


та ВОЛА 


j 亚 州 首府 


T. 


КА 
< 


这 是 北京 市 ТЕЙ 


大 利 亚 举 办 的 


Fe. 


ы 


2 


贸 公司 


医药 、 


УЫ 


27 个 外 
т 


型 


、 轻 


2 


л 


шо Мб пе ШЫ 
= 


к 
И 


P 


П 


эх 


总 理 


[зл] 


Ë RU MP 


和 企业 参展 ， 


ТАН 


Т... У 


ЕЛЕ, ПОЛЯ, s 


= 
ж 


ЖААП ХУ ЛУУ 


АЕТ 解 北 汞 的 出 口 产 
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#5 52] 


利 二 促进 澳 中 
强 接触 和 交往 


北 东 对 外 经 贸 
北京 市 在 浴 尔 本 举办 经 贸 
ЕН 


友 介绍 
Шел 


К БК 
维 多 禾 


зоў 


£ 


аг 


Д, А 
经 贸 


= i 


° 


Ба 


пж 


展 ， 希 望 省 中 企业 界 进 


ia 


< L S 


ИА 
览 会 


代表 团 


Д 


ар ий. 


将 十 9 


ди 


ЧИ. 


‚ (АодаПуа) — Австралия 
ҮР (wéiduoliya) — Виктория 
# 尔 本 (mogrbén) — Мельбурн 


КЕ à 


步 加 


长 陈 福成 在 致词 中 说 : 
О КЯП 
产品 ， 以 利 进 


„НЯ 
的 


yPOK4 


1. TEKCT 
询 价 
我 有 机 会 访问 贵 公司 , 感到 很 高 兴 。 希 望 能 与 贵 
АНА 


Z: ЖАЛЕ, АРМА Б, ДНЕ 
在 样品 室 参 观 了 展品 АЕ ЫЕ P 


экш 


你 
га 
对 你 们 的 日 用 轻 工 产品 有 兴趣 。 在 看 了 样品 
Зин Е ль 我 觉得 有 些 商品 在 俄罗斯 会 有 
路 。 这 是 询 价 单 ， 希 望 你 们 报 成 本 加 运费 ,保险 
Э (CIF) 到 圣彼得堡 的 价格 。 
Z: 调 谢 你 方 的 询 价 。 为 了 便于 我 方 提出 报价 能 不 
能 告诉 我 你 方 所 需 的 数量 ? 
可 以 。 同 时 请 你 们 提出 一 个 估计 价格 ， 好 吗 ? 这 
是 我 们 的 装运 港 船 上 交 货 价 (EFOB) 的 价格 单 ， 单 
上 的 所 有 价格 以 我 方 的 最 后 确认 为 准 
А? 我 通常 从 欧洲 的 供 货 商 那 里 得 到 
3-5% 的 催 使 ， 这 是 惯例 。 
Z: 我 方 一 般 不 给 催 金 。 但 是 如 果 订 货 数量 大 ， 我 方 
可 以 考虑 。 
1: 哦 ,我 们 是 外 贸 人 公司， 是 通过 取得 侧 金 来 进行 商 
业 活 动 的 ， 从 你 们 价格 中 收 到 仙人 金 ， 便于 我 方 
销 。 即 使 只 有 2-3% 也 可 以 。 
Z: 等 你 们 提出 订货 时 ， 我 们 再 讨论 这 个 问题 吧 。 
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ЕЖЕ, 


我 什么 时 候 可 
ЗА (СТЕ) 价 的 实 往 ,也 就 是 
晚 可 以 算 


了 来 
: ” 好， 我 明天 上 午 1 
。 我 们 的 报 


上来， 明天 - 


次 ， 好 吗 ? 


用 不 着 这 


么 
Е 


价 


-点 到 这 里 ， 您 
三 天 有 效 。 
长 的 时 间 就 可 以 作出 


以 得 到 成 本 加 运费 ， 
最 终 一 次 的 有 效 报价 ? 
КАР. ВН 


优惠 


(ату 


Ш 


В 


包括 我 方 提 


却 变 


й 


ХИТ. 我 刚 
很 乐意 这 样 


ЕИ 
СЕ 


动 不 


[产品 
И 


定 是 很 有 
АЕ) 


大 。 


做 。 


保险 


， 行 吗 ? 


ЖЕ ШЖ 
Н, 我 


z 


т 
и] 


竞争 力 的 最 近 几 年 其 他 


价格 上 涨 了 4 


民 多 。 我 公司 


已 经 说 过 , 希望 能 同 贵 方 大 量 


还 有 


^ 


ЕЕ 


Шз 
E 常 感谢 。 


生 听 说 你 
我 们 下 在 考虑 


: 方 对 我 们 生产 的 


вр 


т 


Иру 


条 件 。 


“Т 
能 力 以 及 付款 


Ает 


I = И £ 


公司 进行 


ДУЛАП 


， 我 想得到 这 
司 吗 ? 


> 下 中 国 
李 明 先 后 。 


方面 


Я 


土 机 有 兴趣 。 


. ЭМ 


ПИ 


Му Җ- 


种 型 号 的 推 


土 机 ,在 生产 推 


] 想 了 解 一 下 你 们 
PA 95 条 件 、 装运 条 


Л 


Ше 4 


ЕЧ 7. 


询 价 49 


д: 我 们 从 你 方 的 商品 销售 说 明 书 中 己 有 所 了 解 请 

您 报 一 下 你 方 的 价格 
我 们 的 推土机 经 久 奉 用 ， 同 其 他 供应 面相 比 , 我 
们 的 价格 是 十 分 优惠 的 。 这 是 我 们 的 最 新 价格 
平 。 您 会 发 现 我 方 的 价格 很 有 苋 争 能 
С: 你们 接受 特殊 订货 吗 ? 我 的 意思 是 你 们 能 否 按 
客户 要 求 定制 工程 机 械 ? 
可 以 。 事 实 上 ， 我 们 党 为 客户 设计 制造 特种 工程 


| 
Nis: 
2 


а 


乙 : 贵 方 通常 需要 多 长 时 间 交 货 ? 
| 在 收 到 信用 证 (LO 以 后 三 个 月 内 可 以 


1? 本 6: 
区 货 。 当 然 特 殊 订 货 的 交 货 时 间 要 长 一 些 ， 但 绝 


| 
= 
Я 
= 
В+ 


| 
乙 : 好 。 还 有 一 件 事 ， 你 们 的 报价 都 是 成 本 加 运费 ， 
保险 费 (CIF) 的 到 岩 价 ， 而 我 们 希望 你 们 报 秀 上 
交 货 (ЕОВ) 的 离 岸 价 。 
甲 ， 那 很 容易 办 到 。 我 计算 后 ， 马 上 报 盘 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1， 询 价 《 询 间 xúnjià запрашивать цену; запрос 
价格 ) цены; запрос предложения; 
запрос 
2. ии yàngpinshi ассортиментный зал (каби- 
нет) 
3. НА Tiyongpin предметы [повседневного] 


обихода; товары широкого 
потребления; ширпотреб 


4， 轻 工业 qinggongye легкая промышленность 
5. ЧИ xiaolü сбыт; реализация 
6. М Ср) danzi перечень, список; доку- 


мент; бумага; квитанция 
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7. 报价 〈 格 ) bàojià предложение (цены); 
оферта 
8 成 本 chéngbgén себестоимость 
9. 运费 yünfëi транспортные расходы 
10. 保险 bàoxišn страхование 
使 于 Ыапуй удобный; благоприятный; 
для удобства 
2. 确认 queren убедиться; констатировать; 
подтверждение 
13. 佣金 yongjin комиссионные; брокерская 
комиссия 
14. 供 货 gonghuó поставлять товар; поставка 
товара 
5. 惯例 guanli установившаяся практика; 
традиции; обычай 
16. 订货 dinghuo заказывать товар; сделать 
(разместить) заказ 
17. 取得 〈 收 айас получить; приобрести; 
в добиться; достичь 
18. ЗЕ ѕһірап твердое предложение; 
твердая оферта 
9. 最终 zuizhong крайний; последний; 
в конце концов 
20. 有 效 уёихідо эффективный; полезный; 
действовать, иметь силу 
(напр. , о договоре) 
21. 提交 tijiao представить; передать 
(о документе H T. д.) 
22. 优惠 youhui льгота; преференция; 
ЛЬГОТНЫЙ 
23. НЕ kending а) признавать; констатиро- 


вать; утверждать; 6) обяза- 


询 价 51 


24. 竞 


25. : 
26. 


27: 
28. 
29. 


30. 
31. 


32. 


33:1 


34. 


35. 
36. 


37. 


38. В 


39. 


40. 


í 
+ 


у} 
| 

заты 

Кш 
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=< 
т 


jingzheng 


shiyi 
shangzhing 
fuzhuang 
turtüjl 


fükuàn 


zhékou 


gongying 
xínghao 
shuomingshü 
jingjiü 


naiyong 
tëshü 


dingzhi 
shishishang 
tongchang 


jiaohuo 


тельно; несомненно; 
в) утвердительный; поло- 
жительный; г) определен- 
НЫЙ; ЯСНЫЙ 


соперничать; конкуриро- 
вать; конкуренция 

дела; вопросы 
подниматься; повышаться 
(o ценах ит. д.) 

одежда; наряд 

бульдозер 

платить; заплатить; выпла- 
тить; уплатить 

скидка 


снабжать (снабжение); 
поставлять (поставка) 

тип; модель; модификация; 
артикул 

пояснительный текст; 
инструкция; описание 


а) длительный; продолжи- 
тельный; 6) долговечный 


прочный; долговечный 


особый; своеобразный; 
специальный 


делать (производить) 
по заказу 


на деле; на самом деле; 
фактически 


обычный; обыкновенный; 
как правило 


передать (поставить) товар 
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41. ЕЕ xinyongzhëng аккредитив 


42. 绝 不 会 jukbuhui никоим образом не...; 
ни в коем случае не...; 
вовсе не...; 

43. 1 bàopán коммерческое предложение 


Устойчивые словосочетания 


Дейт 
КО [В] 
外 贸 公 司 
进行 商业 活动 
收 到 佣金 


= 
= 
я 


иметь интерес к чему-либо; быть 
заинтересованным в чем-либо 


запрос цены; запрос 
дать предложение цены; дать оферту 


ожидаемая цена; приблизительная 
цена; ориентировочная цена 


прайс-лист; 

считать что-либо нормой, мерой, 
критерием 

поставщик товара. 
внешнеторговая компания 

вести коммерческую деятельность 
получать комиссию, брокераж 


получить с... (наир., проведенной 
сделки) 


льготные цены 
конкурентоспособный 


заключить сделку с...; совершить 
сделку с... 


возможности поставок товара 
условия платежа 
условия отгрузки 


разбираться; знать ситуацию 
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25 A IN JHI длительного пользования 
安 受 订货 принять заказ 
工程 机 器 строительная техника 
设计 市 造 разрабатывать и производить 
ВЕЖА 1, цена СИФ 
1% ЗЛЕ] НЕ (CIF — cost. freight, insurance price) 
(到 岸 价 ; CIF 价 ) 
船 ГИ ШЕТ цена ФОБ 
(ЁРИ: (FOB — free оп board price) 
FOB 价 ) 


Дополнительные слова и выражения 


1. ПА 
2. ПЕ 
з. ПЖ 
4. ц 

5. Pen 

6. Жи 

7. ЕТ. 

8. ЕТ. 

9. ДТ. 
10. 销路 

11. 有 (没有 


13. 销路 很 广 


14. ЛЖ 


销路 


15. 询 盘 = 询 价 


предметы широкого потребления 
предметы повседневного спроса 
потребительские товары 

товар 


продукция; продукт производства; 
изделие 


продукты питания; продукты 
легкая промышленность 
тяжелая промышленность 
обработка; переработка 


сбыт; продажа; реализация 


销路 (не) пользоваться спросом 


12. 33261819 СВ 


k.) [товар] хорошо (быстро) расходится 
(продается) 


[товар] имеет широкий сбыт, имеет 
широкую реализацию 


открыть рынок сбыта 


запрос 
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16. 24, ЙЛ, коммерческое предложение; давать 
№, ЭЙ предложение; оферта 
17. 5З, твердое предложение; твердая оферта 
ИЙТ 
18. 2210, свободная оферта; свободное пред- 
报价 ложение; предложение без обяза- 
тельств 
19. [Ж встречное предложение; контроферта 
20. ИЯ встречное предложение; контроферта 
21. 劳务 трудовые услуги, [поставка] рабочей 
силы 
22. 商业 单据 / коммерческий документ / докумен- 
单 证 тация 
23. 意向 намерение 
24. 意 回 书 протокол о намерениях 
25. 门 定 的 格式 установленная форма; установленный 
(表格 7 образец 
26. 统筹 考虑 продумать во всех деталях; учесть все 


факторы 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


ЗА яя 7737 А. Мы согласны дать вам 

五 打 。 скидку B 5 %. 

ВИЛИ АПАК Ж Мы просим вас прислать нам 
7% (bingmao) В ШИ подробные каталоги с тек- 
日 水 、 价 日 表 和 货 样 —стами и иллюстрациями, а 
Жо также прайс-лист и образцы. 
这 次 我 们 拟 试 订 一 项 Мы хотим сделать пробный 
设备 , 请 你 方 给 我 们 提 заказ на три вида оборудо- 

上 报价 。 вания. Просим вас направить 


нам ваше предложение цены. 
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+ 


4， 请 给 我 方 发 出 毛料 和 Просим дать нам твердое 
丝绸 的 st ° предложение по шерстяным 

и шелковым тканям. 

你 方 提供 给 我 们 的 报 — Ваше предложение цены 

价 应 包括 规格 说 明 书 、 должно также содержать 

数量 、 包 装 和 交 货 期 подробную спецификацию 


限 。 на товар, сведения о его ко- 
личестве, упаковке и сроках 
поставки. 

6.， 你 方 的 询 价 已 经 收 到 Ваш запрос цены получен и 

并 交付 研究 。 передан на рассмотрение. 


您 能 不 能 先 给 我 们 报 Не могли бы вы прежде 

下 男 衬衫 的 价格 ? всего дать нам цены на 
以 使 我 们 考虑 第 一 批 мужские рубашки, чтобы мы 
订单 。 могли проработать возмож- 


ность заказа первой партии. 
是 我 们 的 询 价 单 , 如 Это наш запрос. Если вы 

你 们 认为 妥当 ,我 们 считаете его подходящим, то 
否 可 以 逐 项 谈 谈 。 не могли бы мы с вами об- 
судить его по пунктам. 


ёл эн b: 


‚ ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


研究 了 哪些 资料 以 后 信 明 向 中 方 提出 了 询 价 单 ? 
为 了 提出 报价 中 方 需 要 什么 信息 ? 
CIF Т РОВ 价 有 什么 区 别 ? 
在 什么 条 件 下 中 方 可 以 考虑 给 予 佣金 
道 过 取得 佣金 俄 方 打算 解决 什么 问题 ? 
一 般 来 说 ， 报 价 几 天 有 效 ? 
为 什么 甲 方 认为 推土机 的 价格 很 有 竞 竺 能力 ? 
方 能 否 接受 特殊 订货 ? 

特殊 订货 的 交 货 期 是 多 久 ? 


OO SD У 9: ua 
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5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. 


11. 


12. 


[Несмотря на то, что] за последние несколько лет 
цены на ширпотреб и товары легкой промышленности 
существенно выросли, цены, [предлагаемые] нашей 
компанией, изменились лишь незначительно. 
Отчисление комиссионных из вашей цены создает 
условия для нас при реализации. 

Мне хотелось бы узнать, насколько вы можете обес- 
печить поставку интересующего нас товара, а также 
[уточнить| такие условия реализации, как оплата, 
транспортировка, скидки и т. д. 

Если ваши цены будут более интересными и при этом 
будет учтено наше условие о комиссионных, мы мо- 
жем прямо сейчас сделать заказ. 

После знакомства с вашими образцами и каталогом 
товаров у меня сложилось мнение, что некоторые из 
товаров могут хорошо продаваться в России. 

Если вы закажете большую партию товара, мы готовы 
рассмотреть вопрос о комиссионных. 

Обращаем Ваше внимание: наше предложение цены 
действительно в течение трех дней. 

После того как вы ознакомитесь с нашими предло- 
жениями по ценам, вы увидите, что у нас очень кон- 
курентоспособные / конкурентные цены. 

Срок поставки по спецзаказу несколько больше, но ни 
в коем случае не превышает шести месяцев. 

Из рекламного буклета, рассказывающего о продаже 
ваших товаров, мы узнали, что производимые вами 
бульдозеры надежны и долговечны, а цены на них — 
весьма выгодные. 

Мы — внешнеторговая компания. Наша коммерче- 
ская деятельность ведется на основе взимания ко- 
MHCCHOHHPIX. 

По существующему обычаю, мы получаем OT постав- 
щиков комиссионные в пределах от 3 до 5 %. 
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3. По просьбе клиента / заказчика мы можем принять 
спецзаказ. 
14. Как правило, мы можем провести поставку товара в 
течение трех месяцев со дня получения аккредитива. 
5. Это наш запрос цены. Надеемся в ближайшее время 
получить от вас предложения. 

16. Вот наш прайс-лист, все цены выверены по нашим 
последним подтверждениям. 

7. Мы часто конструируем и изготавливаем для потре- 
бителей / заказчиков специализированную / нестан- 
дартную строительную технику. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


© НАТР. ИВО ОСА iZ 
理 在 中 国 市 场 上 寻找 合适 的 供 货 单位 ， 向 儿 家 公司 询 价 。 
请 讲 一 讲 你 和 这 些 公司 谈判 的 经 过 和 结果 。 

号 跟 中 国 的 一 家 公司 谈判 时 ， 你 提出 按 人 惯例 中 间 商 或 
代理 商 做 成 一 笔 交 易 应 该 收 到 一 定 百分比 的 佣金 。 对 方 


对 你 的 要 求 有 什么 意见 ? 
司 请 讲 一 讲 ，CIF 和 FOB 之 间 的 区 别 以 及 各 有 什么 好 


处 ? 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 
ческой функции словами: 554, НН, И, РЕЯ, № 
М. ЖИ, ИЖ, В, В. ЮР, МИЁ, PLA, 


询 价 
И, ХЖТ, ЖЕНЫ 2 请 求 提 供 沿 总、 劳务 等 


方面 的 3_ 信息 和 要 求 出 口 商 _4 商品 供 货 报 价 的 一 种 5 单 
据 。 在 询 价 中 ， 遂 常 说 明 6 欲 购 商品 《劳务 ) 的 7 以 及 购 
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买 该 和 


格 、 


这 类 询 
i 
„А 


外 


H: 


9 


业 


商品 的 一 些 8_ 


Зо 
и 


， 划 商品 的 数量 
НАЕ 


据 一 类 ， 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


Ея 
P рр! 


利 


и. 


+| 


就 是 在 上 


询 盘 
:贸易 中 向 对 


向 ， 


jf 


际 
НИЯ] 0777 Ж 


是 贸易 中 的 一 


2 
в 


7 


指 
系 的 进 
Иж, 
价 水 平 


о 


一 时 
L| 


H 
出 Hy 


ЯН] 


繁 可 简 ， 没 : 
门 对 1 


务 进行 的 大 宗 


在 准 


方 询问 有 无 买 进 或 实 
求人 | 


ГАЖ 


H 
11 


7А 


的 交易 条 件 。 
: 方 发 出 。 L ЖЕН] 


种 询问 ， 多 


5 


Кыз 


кч 


定 
] 的 商品 : 


ЕЩ 
也 个 
Е 


Е. А 


的 格式 。 


动 发 


货物 和 推 销 我 


买方 


-时 


HJ 


ТЕ 


， 国 外 厂商 主动 


Н.Л 


ТЕЎЕП 
一 商品 在 


五 场 价格 
世界 市 场 上 


— и 
754 › 


НУ 


虑 ， 不 要 乱 发 和 洲 发 ， 
ë зы; 


它 是 


称 为 世界 j 
的 于 
世界 市 场 价格 
(一 ) 实际 成 交 
(二 ) 参 考 价格 ; 
(=) 对 外 贸易 


А 


和 场 价格 。 


要 依据 。 


тн; 


主要 
价格 ; 


ж 


Ба 


统计 价格 。 


交易 


C 人 上 


+ 出 
: 同 外 | 


型 


国 的 出 


J Ü 


函电 ， 向 国 


ЕА 
НН ино 


以 免 对 


ЖЕ 


тп. 


X [b Ja 1828: 
у 


12 


未 来 


ЕН. ШЖ 
[支付 的 成 交 


HZH 


TS 
п] и 


贸易 谈判 中 考虑 定 
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1. ТЕКСТ 


讨论 价格 


门 1⁄4 次 


的 是 


ЖЕ 


ЖИЕ ЛЕЙ 


: 38 


у 24.5 2%. а] 
同 有 效 。 
的 ， 你 方 的 报价 猛 涨 ， 几 乎 比 去 年 


。 每 套 成 本 加 运费 、 保 险 费 到 圣 


ЕТИК 


Е. ЗЕ — 


] 证 后 45 天 


H 


按 这 种 价格 买 进 ， 
:这 样 说 让 我 
场 价 涨 得 
处 能 获得 的 价 


И 
Е 


怕 我 不 能 所 
格 比 我 们 从 另 


门 有 点 


> УУ 


Щ 15%, 


我 方 实在 难以 


您 很 了 


ШУ ° 


厉害 07 
格 相 比 ， 是 较为 便 
各 这 种 说 法 。 您 要 知道 
| 处 所 得 


意外 


捷报 的 


Е, 您 要 ВЕЛ 


到 的 一 些 报 


рам 必须 考虑 至 


AE. i 


我 公 


他 公司 
视 这 一 点 吧 。 


司 女装 的 质量 


I 质量 问题 同行 业 中 


ЕЈ о 


解 近来 纺织 


尔 们 从 


> 


= 


в, ЗАЛЕ 


用 ， 我 承认 你 方 女装 质量 好 ， ТА 
的 女装 在 竞争 是 不 是 


= 


° 


? АИА 


: ЗОНА 


其 他 


ZZ А , 


ве 


А 
还 在 


需求 还 


as 


я) 


供应 商 
J 时 有 其 
怕 不 能 忽 


° 


的 女装 便 
不 断 增 长 ， 
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: 我 们 向 你 方 


原因 就 在 这 里 。 坦 3 


家 地 说 ， 如 果 不 是 老 关系 ,我 


— 


门 不 大 可 和 外 # 以 这 样 的 价格 向 您 报 实 答 。 


六 这 个 价格 购买 ， 对 我 们 来 说 也 


是 不 容 易 的 。 不 过 ， 至 少 我 得 试 一 试 。 


: 我 相信 你 方 已 研究 了 我 们 的 化 肥 报 盘 。 
Е 


。 我 人 


E= 


还 对 钢材 很 感 兴趣 。 


应 这 类 商品 至 今 差不多 已 有 20 多 


年 了 ， 册 于 种 种 


原因 我 们 的 业务 未 能 继续 下 


去 ， 对 此 我 们 深 感 遗憾。 希望 我 们 这 次 能 达成 


: 只 要 我 们 遵循 平等 五 利 、 互 遂 有 无 的 原则 , 我 
АВЕ АНЖУ Р 


请 对 我 们 的 产品 提 提 意见 ， 好 吗 ? 
: 我 方 认为 你 们 的 样品 质量 符合 标准 ， 而 且 适 合 


我 们 的 需求 。 但 是 在 运输 、 交 货 期 上 邻 人 遗憾 。 


所 以 业务 能 否 成 艾 ， 在 很 大 的 程度 上 要 看 你 方 


的 价格 。 


: 如 果 考 虑 所 有 因素 的 话 您 就 会 发 现 我 们 的 价格 


ШАШЫН ЖУ р 
к 定 ， 在 谈 价格 之 前 ， 我 想 所 出， 我 们 希望 你 
有 船上 交 货 (FOB) 的 价格 ， 行 吗 ? 
Н ХК, 这 个 供 货 
明白 。 象 化 肥 这 一 类 大 宗 商 品 通常 得 山 卖 方 


安排 舱位 ， 这 对 你 


: №, 但 考虑 到 交 货 


去 负责 租 船 装运 
对 ? 


СА 
М, 。 


条 件 对 贵 方 有 什么 好 处 ， 我 不 


我 双方 都 方便 。 
期 ， 我 们 宁愿 国 租 船 公司 
。 这 对 你 方 没有 多 大 区 别 ， 对 不 


: 咖 ， 稍 稍 有 点 区 别 ， 但 我 们 可 以 采纳 您 的 意 
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: 这 是 我 们 以 船上 交 货 价 为 基础 的 价目 表 所 报价 


格 没有 约束 力 。 
‚ 很 好 。 请 等 一 会 儿 ， 我 马上 把 价目 表 看 一 饥 。 


Н; Ио 
: 我 一 < 你 们 价格 太 高 了 。 
: 你 人 这样 说 使 我 吃惊 。 您 知道 近年 来 生产 成 本 迅 


速 上 涨 。 


: 我 们 只 要 求 你 方 的 价格 能 和 别处 的 价格 差 不 


多 ， К 行 J Ее Р + 这 个 要 求 是 合 里 的 ， 
对 吧 ? 


: 好 吧 , 为 了 成 交 我 们 可 以 考虑 作 一 些 让 步 。 不 过 


要 请 您 说 一 说 ， 明 天 大 概要 订购 多 少 ， 以 便 我 们 
对 价格 作 相应 的 调整 。 


: 我 们 要 订 多 少数 量 在 很 大 程度 上 取决 于 价格 Ж 


让 我 们 先 解决 价格 问题 吧 。 


: 好 吧 ， 如 有 果 你 们 订货 数量 很 大 ， 我 们 准备 减 价 


2%. 


г DEWI Ат» 并 个 是 说 仅仅 而 出 百 分 之 


бам, солы 


: 那么 您 说 多 少 呢 ? Ñ E 不 能 说 一 个 大 概 的 数字 ? 


;为 了 促成 交易 ， 我 认为 大 约 百 分 之 十 的 折扣 才 


я 
1Г» 


: 不 可 能 ， 您 怎么 能 要 求 我 们 给 那么 大 的 折扣 1 
: 有 关 化 肥 的 行情 您 和 我 一 样 清楚 , 目前 情况 是 供 


过 于 求 。 我 建议 您 与 你 们 公司 总 部 联系 ， 看 看 他 
门 有 什么 意见 。 
: 好 吧 。 我 打 个 电话 问 问 。 
: 那么 我 们 明天 再 会 面 。 
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2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 
2. 


18. 


19. 


20. 


日 的 
听取 


= 
=: 
= 

У 


müdi 
tingqu 
тели 
mëngzhàng 
Jihi 


maijin 
Jingya 
lihai 


hangye 
kuiinshi 
youyu 


xinying 


hushi 
shuifú 
huàféi 
ganecái 
ziinxun 
quexin 


jiaoyi 


shihé 


цель 


выслушивать; прислуши- 
ваться (к мнению} 


американская валюта; доллар 


США 


резко возрастать; резкий 
скачок (цен) 


1. почти, приблизительно; 
2. почти, чуть не... 


закупать 
изумляться; удивляться 


сильный, страшный; сильно, 
страшно 


1. отрасль; 2. профессия 
стиль, фасон (06 одежде) 
превосходить что-либо 


новый; свежий, оригиналь- 
ный 


игнорировать, пренебрегать 
убеждать, уговаривать 
химические удобрения 
[стальной] прокат, профиль 


придерживаться; следовать; 
руководствоваться 


уверенный, убежденный; 
твердо верить (во что-то) 
торговля; торговая сделка; 
сделка 

соответствовать, отвечать 
чему-либо 
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21. 大 宗 dazong 1. большая партия; 2. главная 
(основная) продукция 

22. 舱位 cangwši место в трюме; трюмо-место 

23. 宁愿 ningyuàn предпочесть сделать 
что-либо; лучше уж... 

24. 租 船 уйсһиап зафрахтовать судно 

25. 稍 shao немного; чуть-чуть 

26. 采纳 сата принять что-либо; согласить- 
ся с чем-либо 

27. 价 日 表 jimübo прайс-лист; прейскурант 

28. #1717] yuëshüli обязательная (досл.: связыва- 
ющая) сила 

29. 吃惊 chrjmeg испугаться; напугаться 

30. 客户 këhü клиент 

31. 相应 xiangying соответствующий; соответст- 
венно 

32. ВЛ qüjuéyú зависеть от чего-либо; опре- 


деляться чем-либо 
33. 总 部 Zongbu штаб-квартира; правление; 
головной офис 


Устойчивые словосочетания 


难以 推销 трудно реализовать; с трудом сбывать 

市 场 价 рыночная цена 

КАЛУ оригинальный дизайн; новая модель 

坦率 地 说 честно, откровенно говоря 

平等 互利 равенство и взаимная выгода 

ВД взаимодополняющий (о товарообмене 
между странами) 

达成 交易 заключить сделку; совершить сделку 


提 意 见 высказывать мнение, предложение 
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听 到 意 L выслушивать мнение, предложение 

采纳 意见 согласиться с мнением, предложением 

符合 标准 соответствовать стандарту, стандартам 

交 货 期 срок поставки товара 

< Nt ë вызывать сожаление; остается сожалеть 

СЕЛЯН учитывать, принимать во внимание все 
факторы 

大 宗 和 商品 главный, основной товар; массовый 
товар 

НАНА ui] компания-фрахтователь (клиент пере- 
возчика) 

ИНЕ ЖН 45 7] компания-фрахтовщик (перевозчик) 

没有 约束 力 не иметь обязательной силы 

使 人 吃惊 приводить в изумление, поражать 

作 让 步 делать уступки; идти Ha уступки 


作 相应 的 调整 вносить соответствующие коррективы 
在 很 大 的 程度 上 в большой степени, в значительной 


степени 
足 成 交易 способствовать достижению сделки 
供 过 Е Б; предложение превышает спрос 
ЛАЯ общеизвестно 


Дополнительные слова и выражения 


зА) акт купли-продажи 
2. МӘ сделка на наличный / реальный товар; 
наличная / реальная сделка; сделка 
спот; кэш 
3. ДДй МӘ сделка на срок; срочная сделка; 


фьючерсные сделки; фьючерсы 


4. 大 宗 期 货 массовые товары на срок 
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= В 5 
=: 
= 


成 交 价 


ах С) 


5 
格 


. 中 间 疯 ; 


спекулятивная сделка; игра на 
повышение и понижение: сделка 
на разницу; сделка с маржей 


цена по сделкам спот; цена спот; 
цена реального товара; цена с 
немедленной сдачей / поставкой 


цены по срочным сделкам 


плата за товар; выручка [от реа- 
лизации] 


уплатить сполна за товар; полный 
расчет за товар 


платеж в рассрочку 
отсроченный платеж 


оплата наличными; кассовая оп- 
лата 


сделка за наличный расчет 


цены по заключенной сделке; 
цена по контракту; фактурная 
цена 


сумма сделки 


рассчитываться (при купле-про- 
даже); производить расчет 


посредник 
конъюнктура 
повышение и понижение [цены] 


стремиться / добиваться макси- 
мальной прибыли; наживаться 


неделя 

прошлая неделя 
следующая неделя 
конец недели 
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25. ж понедельник 
26. 周口 : 星期 口 воскресенье 
27. 款式 фасон; модель; крой 
28. 样式 фасон; образец 
29. 式样 фасон; образец 
30. НУ модный фасон 
31. 货币 валюта 
32. ® национальные валюты 
33. 俄罗斯 卢布 российский рубль 
34. 欧元 евро 
35. 美元 американский доллар 
36. 英镑 английский фунт 
37. 德国 马克 немецкая марка 

u: [E р французский франк 
39. 瑞士 法 郎 швейцарский франк 
40. Пт японская иена 
41. 中 国人 民 币 С) китайский народный юань 
42. 港币 гонконгский доллар 
43. бр СЕ) тайваньский доллар 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 这 就 是 说 ， 在 价格 上 我 ”3ro означает, что наши 
们 的 看 法 一 致 了 。 точки зрения по ценам стали 
совпадать. 


2. 价格 系 俄 中 边界 车 上 交 Цена понимается как цена 
货 价 ， 包 括 包 皮 、 包 装 франко-вагон российско- 
和 标记 的 恬 用 。 китайская граница, включая 

стоимость тары, упаковки 
и маркировки. 
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10. 我 д [ 
了 人 解 到 今天 美国 


11. 


12. 


我 们 准备 按 发 荣 价 格 
减 价 15% 的 条 件 接受 


货物 。 
这 对 我 


合适 。 


价值 ， 


] 的 订货 方 不 


我 们 认为 ,您 的 建议 很 


яй. 


ЇЇ у 1 同 。 


ЗАЛЕ НН МЕХ 


是 每 平方 贡 矿 5 美元。 


尔 们 需要 的 地 毯 是 哪 


可 种 图 案 ? 
这 是 我 们 所 需 机 床 的 


个 价 浮动 
[ИДЕ (0ай), 


什么 颜色 ? 


= 

— 

4 1 

2 

и Е 
= 

= 

= > 


旭 有 果 质 量 真 的 好 , 川 户 


是 不 太 在 乎 价格 二 的 


1227) 


的。 


Мы готовы принять товар со 
скидкой 15 % от его фактур- 
ной стоимости. 


Это не подходит нашим за- 
казчикам. 


Мы считаем Ваше предло- 
женис очень ценным и со- 
гласны его принять. Мы го- 
товы подписать контракт. 


Базовая экспортная цена 
на наши ковры составляет 
5 долларов США за квад- 
ратный дюйм. 


Сверху и снизу показана 
величина ценовых колеба- 
ний, которые зависят от... 


Какого размера вам нужны 
ковры? Какого цвета и ри- 

сунка? 

Это перечень нужных нам 

станков. 


Через Интернет мы получа- 
ем из США самую свежую 
информацию о состоянии 
рынка на сегодняшний день. 


Невозможно говорить о це- 
не в отрыве от качества и 
цвета. 


Если качество товара дей- 
ствительно хорошее, то не- 
значительная разница в це- 
нах не будет волновать по- 
купателя. 
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13. 这 仅仅 是 我 们 明天 纺 Это всего лишь прелюдия 
织品 谈判 的 一 个 序 наших завтрашних перего- 
(xüqü), 好 戏 偿 在 后 头 。 воров по трикотажу, все 

3 我 们 毕竟 到 得 了 一 самое интересное будет 
个 良好 的 开 背 。 только потом. Однако нам 


все же удалось положить 
хорошее начало. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 

1， 收 到 信用 证 以 后 多 长 时 间 内 交 货 报 盘 有 效 期 总 多 入? 
„ОНА ЕАН? 

3， 下 方 对 乙方 的 报价 提出 什么 意见 ? 为 什么 没有 接受 这 


中 方 对 购买 俄罗斯 化 肥 有 什么 想法 ? 
5， 为 什么 中 方 希望 俄 方 报 FOB 价 ?这 种 供 货 条 件 对 中 方 
有 什么 好 处 ? 


6， 价 日 表 有 什么 用 处 ? 

7， 贸 易 谈判 时 ， 在 价格 问题 上 为 什么 双方 都 应 该 做 些 让 
步 ? 

8， 在 什么 条 件 下 卖方 可 以 减 价 ? 

9， 折 扣 的 主要 日 的 是 什么 ? 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ HA КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. Очень сожалеем, но по целому ряду причин мы не 
сможем далее продолжать наши операции / сделки. 

2. Пожалуй, уже более 20 лет мы поставляем в Вашу 
страну химические удобрения. 

3. В соответствии с договором поставка осуществляется 
в течение 45 дней со дня получения аккредитива, 
оферта действительна в течение одной недели (срок 
действия оферты одна неделя). 
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Наш перечень цен основывается Ha условиях ФОБ, 
объявленная цена не имеет обязательной силы. 

Если мы закупим по таким ценам, нам будет трудно 
продать. 

Нам будет непросто уговорить наших клиентов по- 
купать по этой цене. 

Откровенно говоря, если бы не наши давние связи, мы 
вряд ли смогли бы дать Вам твердое предложение с 
такими ценами. 

Цена СИФ Санкт-Петербург (себестоимость плюс 
страховка и доставка в Санкт-Петербург) на такую 
одежду составляет 50 долларов США. 

Цель моего сегодняшнего визита — выслушать ваши 
предложения по ценам на женские костюмы. 
Возможность выхода на заключение сделки в значи- 
тельной мере зависит от разумности цены [товара]. 
Конъюнктура [рынка] химических удобрений в на- 
стоящее время [характеризуется] превышением пред- 
ложения над спросом. 


. Во имя того, чтобы сделка состоялась, мы готовы 


подумать о некоторых уступках. 
Качество ваших образцов находится в соответствии 
со стандартом и отвечает нашим требованиям. По- 
этому к Вашей компании у нас нет претензий / заме- 
чаний. 

Вы не можете пренебрегать тем фактом, что спрос 
потребителей на фирменную одежду (известных тор- 
говых марок) непрерывно растет. 

Зачастую проблемы транспортировки в трюмах [тор- 
говых судов] массовых товаров, как, например, хи- 
мических удобрений, ложатся на продавца товара. 

Я твердо убежден, что, если мы будем следовать 
принципам равенства, взаимной выгоды и взаимодо- 
полняемости, мы сможем заключить сделку, одина- 
ково выгодную для обеих сторон. 
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17. Для того чтобы мы соответственно откорректировали 
цену, просим Вас уточнить, какое количество Вы со- 
бираетесь закупить. 

18. Если объем заказа будет большим, мы готовы снизить 
цену на 2 %. 

19. Если Вы примите во внимание все факторы, то Вам 
станет очевидно, что в сравнении с другими компа- 
ниями мы предлагаем более низкие цены. 

20. Мы просим всего лишь, чтобы ваша цена была такой 
же, как у других. 

21. Наша компания [предлагает] женскую одежду высо- 
кого качества и новых фасонов, поэтому мы не боимся 
конкурировать с продукцией (женской одеждой) 
других компаний. 

22. Ваши цены гораздо выше предложений, которые мы 
получили в других местах. 

23. Исходя из сроков поставки, мы предпочтем поручить 
фрахтование судна и отгрузку [товара] китайской 
фрахтовой компании «Синофрахт». 

24. Для того чтобы сделка состоялась, [вы], по моему мне- 
нию, (должны) дать не менее 10 % скидки. 

25. В последнее время цены на текстиль резко подско- 
чили, в сравнении с прошлым годом повышение со- 
ставило почти 20 %. 

6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 
© 你 跟 中 国 同学 们 讨论 ， 为 什么 在 贸易 洽谈 中 一 定 要 

讨价还价 *? 
© 你 跟 中 国 伙伴 讨论 价格 。 你 提出 什么 理由 要 求 对 方 

减 价 百 分 之 十 ? 最 后 双方 是 否 达成 了 交易 ? 


* 计价 述 价 — торговаться. 
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7. УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 
ческой функции словами: 区 货 、 条 件 、 合 同 、 保 管 、 买 方 、 
货物 、 风 险 、 表 方 、 费 川 。 


全 部 费用 在 内 价 * 
全 部 费用 在 内 价 《 也 称 免费 送 到 指定 地 点 价 或 送 货 上 
门 价 ) 是 对 外 贸易 实物 中 的 一 种 售 货 1 。 根 据 这 种 条 件 ， 
方 应 该 把 货物 运送 到 2 万 规定 的 地 点 ， 并 担负 运输 费用 
А. ден, З 的 货 价 中 必 包 括 运 送 到 指定 地 点 的 
用 和 保险 壮 。 卖 方 应 该 根据 4 的 要 求 ， 帮 助 他 取得 该 货 
出 口 或 进口 所 必需 的 各 种 文件 ， 但 费用 由 买方 负担 。 灭 
以 在 货物 运 到 指定 地 点 后 立即 收 货 ， 对 于 此 后 的 浅 扼 、 
输 、5 等 党 川 ， 负 责 支付 并 担 作 一切 有 关 的 6 。 
按 货 车 交 货 的 条 件 (由 所 谓 车 上 7 价 )， 卖 方 应 负责 接 
领 车 皮 ， 并 把 货物 装 入 车 内 。 
按 在 供 货 的 工厂 交 货 条 件 〈 工 厂 交 货 价 ) ， 卖 主 不 文 
付 给 买方 送 货 的 任何 8 ， 买 方 应 到 供 货 的 工厂 接受 9 。 


УЕ 


a Франко-доставка; цена с доставкой. 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
成 本 价格 
和 在 生产 产品 过 程 中 所 耗 恒 的 
的 资本 耗费 和 商品 生产 的 灾 际 耗 绚 
总 生 产 的 实际 耗费 ,包括 已 消耗 的 生产 资料 的 价值 和 劳动 
者 新 创造 的 价值 。 成 本 价格 等 于 疝 遇 价值 减 去 剩余 价值 的 
余额 ， 即 等 二 已 消耗 的 生产 资料 价格 和 所 使 用 的 劳动 力 的 
价格 。 成 本 价格 既是 商品 售卖 价格 的 最 低 界 上限， 又 是 上 三 家 
竞争 能 力 的 基础 。 


本 的 价值 。 商 品 生产 
ДЕРКАЧ. ВЯ 
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成 交 价 格 


成 交 人 价格， 指头 


БЕ 


EE 双方 同意 并 


已 达成 交易 的 实 


际 成 交 价 ， 是 反映 行 


天 变化 的 


ая 


要 指标 。 


额 的 大 小 、 双 方 业务 
的 关系 。 


的 亲 
一 般 来 说 ， ВЗ, 双方 业 


成 交 价 


格 与 成 交 


йй ш 


品 的 质 基 等 有 


着 十 分 密切 


5565250], үт 


质量 


D 
的 成 交 价格 。 
坝 货 交易 ， 是 - 


JL OQ 
[| улу 


ЕЕК 


у = 


EE 好， 成 交 价格 就 使: 


货 价格 ， 即 商品 


一 经 成 交 签 
№, ЗЕ: 


现货 价格 
时 也 包 


括 证 


半 ; мг, ИЖ. 


Эт) 在 现货 交易 


约 就 立即 


[хе 
хт 


HEF А] ЗАЛ: 


的 买 实行 为 。 
ИХ ЗА] 


消 货 丈 ， 也 uJ Б 


的 情况 。 


货 价格 ， 


小 期 付 歌 或 延 
НЕ, ЖЕНЫ 


即 预 买 、 


И 内 


ЗЕ, зип, 
йш ТЕЛЛЕ ЫЧ 
货 价 格 是 “现货 


易 


° 


хх ТЕ 


т 


价格 ， 
як” мхи. Ж 


# 出 现 不 同 


хм, 
一 般 称 为 其 


目 货 交易 是 “现货 


此 ， 由 才 付 款 的 


ЖАЙГЕ 


Др 1) 


НЗ 


品 的 成 交 价 格 。 


化 


称 为 期 货 交 


货 价 格 。 


交易 ”的 对 称 ， 是 预 买 ( 对 


ЖИШШ? 


商 而 言 ) 2551 


гт 


НЧ Д) 


` ет 《对 出 


国际 小 


іт 


а, УПА” 


ЗВ Kosh 


ЫШ 


° 


Ы H 


LI 
ЖЁН [5] ЖЫ 


yPOK6 


1. TEKCT 
ЖЖ 

: 欢迎 您 来 北京 ， 杰 明 先 生 。 
澳 谢 ， 能 来 北京 与 你 们 会 谈 ， 我 感到 很 融 兴 。 
旅途 愉快 吗 ? 
还 可 以 Мл РАБ ЄЎЇ МЫР АЕ, 
Hk, АЭЖ, 希望 您 昨夜 木 息 好 了 。 
咱 天 晚上 休息 得 不 错 。 我 已 经 恢复 过 来 了 。 

门 现在 来 谈 谈 热 轧 钢板 的 买卖 ， 好 吗 ? 


i i 


: 您 答复 我 们 的 询 价 时 清楚 地 陈述 了 当时 不 能 三 
我 们 发 盘 的 理由 ， 还 建议 和 我 们 面谈 此 事 。 您 现 
在 是 否 可 以 重新 洽谈 那 笔 业 务 呢 ? 

С: 请 原 放 我 们 未 能 对 你 们 的 询 价 作出 更 积极 的 反应 。 

1: 没什么。 天 有 不 测 风 云 ， 对 中? 

б: 对 ! 事情 就 是 这 样 的 ， 收 到 你 们 的 询 价 时 ， 俄 罗 

斯 市 场 下 受到 货币 危机 的 影响 使 我 们 很 难 发 实 

盘 。 现 在 货币 危机 多 少 总 算 过 去 了 。 

币 ， 我 想 现 在 我 们 可 以 恢复 谈判 了 。 

乙 : 是 的 ， 我 对 恢复 谈判 抱 有 和 希望。 但 是 两 个 星期 以 

前 ， 还 换 换 不 定 。 户 布 贬值 迫在眉睫 ， 我 们 不 能 
冒险 行事 。 
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了 ， 我 们 感到 很 高 兴 。 


С: 谢谢 。 我 们 希望 今后 能 够 继续 和 你 们 合作 。 


: 彼此 一 样 。 那 么 请 您 发 盘 吧 。 
: 钢材 市 场 相当 坚挺 目前 行 市 每 吨 320 关 元 左 
: 喔 ， 信 明 先生 ， 我 作为 长 期 经 营 钢材 业务 的 人 对 


: 是 的 ， 我们 了 解 你 们 的 处 境 ， 但 现在 情况 好 转 
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情 有 所 了 解 。 你 刚才 的 报价 很 不 合理 ， 希 望 您 


那么 我 想 听 上 听 您 的 想法 。 


比 你 们 低 ， 而 且 


我 只 能 说 ， 别 的 地 方 报价 


量 和 交 货 期 都 有 保证 


酌 一 下 价格 ， 把 它 降 到 和 国际 市 场 一 致 的 水 
B 


他 们 质 


: 陈 先生 ， 2 们 今天 不 是 初次 做 买卖 。 但 是 
ЕЛ. АЗИЯ ЗАК. 


货币 波 


二 为 你 们 保留 了 这 和 


т. 


一 昕 到 回话 ， 请 立即 告诉 我 们 。 


УО 


甲 :， 有 什么 好 消息 吗 ? 


尽 ， 谈 不 上 什么 好 消息 。 但 我 还 是 抱 有 


发 到 你 们 公 司 的 回电 了 吗 ? 


人 态 明 先生 ， 汪 因为 过 去 我 们 双方 配合 很 好 ， 我 们 
笔 业务 。 可 是 我 担心 ， 如 果 你 
们 的 价格 不 和 别人 一 致 的 话 ， 你 们 会 吃亏 的 。 
那么 ,我 需要 宽容 一 些 时 间 。 我 得 和 总 公司 联系 


您 是 说 ， 价 格 还 是 没有 变化 吗 ? 


乙 ， 是 的 ， 价 格 没有 变 。 我 必须 指出 ,钢材 市 


是 不 疲软 的 。 


: 能 告诉 我 更 多 一 些 市 场 情况 吗 ? 


р 
: О} 
Z: 收 到 一 个 传真 ， 但 是 报 盘 内 容 没什么 新 东西 。 
4 


场 


: 那 好 。 作 为 老 客 户 ,我 们 给 你 们 一 周 的 时 间 。 您 


希望 的 。 


же 
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乙 : 我 相信 ， 你 们 一 直 注 视 着 市 场 供 应 情况 ， 情 况 了 
解 得 不 比 我 们 少 。 
: 你 们 那里 供应 情况 怎么 样 ? 
Z: 您 是 知道 的 ， 商 品 市 场 行情 多 变 。 目 前 ， 钢 材 站 
场 需 求 量 很 大 ， 行 市 看 涨 。 
: 从 您 谈话 看 来 ， 前 景 十 分 暗淡 ， 令 人 失望 。 
乙 : 如 果 您 能 还 程 的 话 就 好 了 。 

: 这 灵 怕 不 可 能 。 我 们 不 会 大 批 订 货 的 ， 除 非 你 们 
降低 价格 。 ЛА НА Ну, ЗАП 
愿意 在 后 天 再 同 您 继续 谈判 。 

Г: 没有 别 的 办 法 。 只 好 今 晚 给 公司 再 打 长 途 电 话 ， 


=. ДЕ ¿ 


Й АА 


么 办 好 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 


я № 


10. | 
11. 


Тарап 


1йїй 
yüshang 
bàofengyü 
dianbó 


hurfüguol4i 


rëzh4gang 
bàn 
chénshü 
miàntán 
fànying 


коммерческое предложение; 
оферта; давать коммерческое 
предложение 

путь, дорога 

встретить (кого или что} 
гроза; буря с ливнем; шторм 
трясти; тряска; раскачивать- 
ся; ходить ходуном; турбу- 
лентность 


восстановиться; очнуться; 
УСПОКОИТЬСЯ 


горячий листовой прокат 
доска; лист; плита; панель 
излагать; изложение 
лично беседовать 


реакция; отклик; отзыв 
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э с = = о Юю 
== 
8 
т 


20. 波动 
21. 开价 


22. ШЛА 


23. ШУ 
24. 宽容 


25. 注视 


М 

Ц 
= 
r=. 


26. 


wëiJ1 

zhuomóo 
biànzhí 
jianting 


hangqing 
zhënzhuó 


bodong 
кайта 


рап”ра 


chikui 
kuanrong 
zhüshi 


hángshi 


кризис 
уловить (наир., идею, мысль) 
девальвация 

брови и ресницы 

взаимно 

крепкий; твердый; стабиль- 
ный; устойчивый 
конъюнктура; курс 

подумать над чем-либо; 
взвесить что-либо 
колебания; скачки (наир., 
курса, цены) 

установить цену; котировать; 
котировка 


испытывать неловкость; ока- 
заться в щекотливом поло- 
жении; опозориться 

оказаться в убытке; нести 
ущерб; терять 
снисходительность; терпи- 
мость; толерантность 
пристально смотреть на кого / 
что; следить за кем / чем 


курс; рыночные цены 


Устойчивые словосочетания 


天 和 不 测 风云 [все мы] под Богом ходим; судьба-зло- 
дейка; изменчивая / непредсказуемая 


181161 


L 


对 ... 抱 有 


ситуация 


валютный кризис; денежный кризис 


"25.79 5 š 
Яра возлагать надежду на. ..; рассчитывать на... 
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提 摸 不 定 трудноуловимый; неопределенный 

货币 贬值 девальвация 

迫在眉睫 спешный; неотложный; не терпящий 
отлагательства; грозно надвигаться 

冒险 行事 действовать авантюрными методами; 
идти на авантюру 

了 能 处 境 знать о ситуации; представлять себе 
положение дел 

铜 材 市 场 рынок стали (проката) 

Ж.. ЕТ иметь некоторые представления о...; 
кое-что знать 

市 场 坚 插 устойчивый, твердый, стабильный, 
активный рынок 

市 场 疲 软 ослабленный, вялый, неустойчивый 
рынок; отсутствие спроса на рынке 

市 场 供应 обеспеченность рынка товарами; 
предложение на рынке 

行 市 看 涨 курс растет; котировки повышаются 

前 景 暗淡 перспективы мрачные 

令 人 失望 вызывать разочарование; вызывающий 


разочарование 


Дополнительные слова и выражения 


1. МЫ письма и телеграммы 

2. ЯҢ поздравительная телеграмма 

з. Ян ответная телеграмма 

4. |а ответная телеграмма; ответный звонок 

5. 致电 направить телеграмму 

6. 1 (> дать телеграмму; отправить телеграмму 
НА 

7. НЫ: У кодовый номер адресата 
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8. 明码 电报 кодовая, клерная телеграмма 
9， 密 码 电报 шифрованная телеграмма 
10. 公 几 电话 таксофон; общественный телефон 
11. 长 途 电话 ， междугородный телефон; 

司 内 长 途 междугородный звонок 
12. 市 内 电话 звонок по городу; местный звонок 
13. 国际 长 途 电话 международный телефон; междуна- 

родный звонок 

14. 直播 电话 прямой телефон (набор) 
15. 城市 编码 код города 
16. ЖУУ КВЛ вносить плату за телефон 
17. ЁРІ, #5 мобильный / сотовый телефон 

hi 
18. ПИ рынок 
19. 国际 市 场 международный рынок 
20. 世界 市 场 мировой рынок 
21. нитей товарный рынок; рынок товаров 
22. 劳务 市 场 рынок услуг; рынок рабочей силы 
23. 证 券 市 场 рынок ценных бумаг 
24. 原料 市 场 сырьевой рынок 
25. МТ черный рынок 
26. 农贸 市 场 рынок с/х продуктов 
27. H j 场 свободный рынок 
28. 超级 市 场 (超市 ) супермаркет 
29. 菜市 场 овощной рынок 
30. 开放 市 场 открытый рынок; открыть рынки 
31. 不 开放 市 场 закрытый рынок 
32. 开发 市 场 освоение рынка; осваивать рынок 
33. 和 争夺 市 场 завоевывать рынок; захватывать рынок 
34. 市 场 需求 потребности рынка 
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35. 
36. 
37. 
38. 


39. 1 


55. 


56. ; 
57. 


. 前 景 乐观 
„ВО В 


破坏 市 场 
гт Ж 


. 前 景 、 前 途 
. 闫 好 有 前景 
. 发 展 前景 
„ЭБЕДИ: ВВЕ 


. 尚 品 齐 全 的 市 场 
. 深 挖 市 场 洲 


2) 


искать рынки; поиск рынков 
снабжать рынок 
выйти на рынок 


выйти на рынок; внедриться 
на рынок 


изучение [конъюнктуры] рынка; 
исследовать рынок 


подрыв рынков; подорвать рынок 
захватить рынок 
рынок с полным ассортиментом 


полностью использовать 
возможности / потенциал рынка 


проводить курс на рыночную 
экономику 


рынок процветает, процветание 
рынка 


будущее; перспективы 
прекрасные перспективы 
перспективы развития 
блестящие перспективы; блестя- 
щее будущее 

перспективы оптимистичны 
перспективы широкие 
перспективы светлые 
перспективы безграничные 
весьма перспективный; с хоро- 
шим будущим 
бесперспективный; не иметь 
будущего 

задумываться о перспективах 


М... В 
Х]... M 38346 8 надеяться на хорошие перспективы 


80 


Урокб 


58. 


59. 


60. 


‚ 法 律 后 果 / 效 : 


оферент; лицо / сторона, делаю- 
щее(ая) предложение 

офертант; лицо / сторона, кото- 
рому делается предложение; ад- 
ресат оферты 


цена, предложенная покупателем; 
предложение цены покупателем 


первоначальное предложение 
[цены] 


обязательная сила 


юридические последствия / сила 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


. 我 们 的 价格 比 世 


у ж УЕ 


备 样本 说 明 ? 


. 您 对 我 方 的 报价 


可 看 法 “意见 加 | 


可 ) ? 


市 场 同 类 设备 价 
К = 45 
їй 究 我 方 报价 

下 星期 二 前 予 


118 


各 方 是 否 收 到 了 
我 方 的 报价 比较 
资料 、 报 价 单 和 设 


界 


以 


К 


Получили ли Вы от нас конку- 
рентные материалы (сопоста- 
вительные данные по офертам), 
а также прайс-лист и проспекты 
на образцы оборудования? 


Каково Ваше мнение о нашем 
предложении? 


Наши цены значительно ниже 
цен мирового рынка на анало- 
гичное оборудование. 


Просим рассмотреть наше пред- 
ложение и до следующего втор- 
ника дать подтверждение. 


Настоящее предложение дейст- 
вительно до конца этого месяца. 
Просим дать подтверждение по 
этому предложению в течение 
15 дней со дня получения дан- 
ного письма. 
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. 工 先生 关 寸 我 方 对 


飞机 发 动机 的 报价 


你 方 


吗 ? 


. 我 们 一 全 发 动机 的 


价格 为 
我 们 可 
人 印发 货 


РА 


两 百 万 淆 元 
以 在 九 月 中 


о 


Господин Ван, есть ли какие-то 
новости относительно нашего 
предложения по самолетным 
двигателям? 

Наша цена за один двигатель — 
два миллиона долларов. Мы 
можем провести поставку в се- 
редине сентября. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


бы ОО: сы СОЎ, ы крш ыз Ыса 


杰 明 先生 在 空 
АЛ 
术 明 先生 对 


为 什么 俄 方 没有 及 上 
中 方 对 十 恢复 谈判 的 态度 如 [ 何 ? 


НУ 


FP 过 到 了 什么 情况 ? 
谈 什 么 生意 

各 价 有 什么 反 必 ? 
|5551? 


? 


钢材 市 场 日 前 的 行 市 
为 什么 杰 明 先生 认为 俄 方 的 处 境 昌 过 ? 


中 方 作 出 了 让 步 没有 ? 


俄罗斯 公司 的 复 电 - 
的 活 “ 前 景 十 分 暗淡 令 人 失望 ” 指 的 是 什么 意思 ? 


什么 内 容 ? 


БА? 需求 量 大 不 大 ? 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


12 


2. 


Нам бы хотелось, чтобы ваша сторона снизила цену до 
уровня цены мирового рынка. 

Мы хотели бы с вами сотрудничать и сегодня, и в бу- 
дущем. 
Мы постоянно следим за ситуацией с поставками 
стройматериалов Вашей страной. 

Я, как человек долгое время занимавшийся подоб- 
ными операциями, естественно, хорошо владею ры- 
ночной конъюнктурой. 
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Цена, которую Ваша сторона только что предложила, 
очень несправедлива. Надеемся, что Вы еще раз по- 
думаете над ценой. 

Рубль вот-вот девальвирует, мы не можем идти на 
авантюру. 

Валютный кризис в Юго-Восточной Азии сейчас уже, 
можно сказать, миновал, и мы можем возобновить 
переговоры. 

Если вы не понизите цены, мы не будем размещать 
(делать) крупный заказ. 

Как старым клиентам, мы даем вам еще неделю для 
того, чтобы связаться с головной компанией. 

В последние годы активность на рынке стального 
проката неизменно низкая. 

В ответе на наш запрос цены российская компания 
изложила причины того, почему она не может дать 
нам предложения цены. 

Мы опасаемся, что, если ваши цены будут значи- 
тельно расходиться с ценами других компаний, вы 
окажетесь в убытке. 

Цены, предлагаемые в других местах, ниже, и при 
этом они (другие компании) гарантируют качество и 
сроки поставок. 

Мы еще надеемся, что получим ответ от вашей ком- 
пании. 

Рынок стального проката достаточно устойчив, сейчас 
рыночная цена — 400 долларов за тонну. 

Мы извиняемся, что не смогли более оперативно от- 
реагировать на ваш запрос цены. 

Колебания валют не позволяют нам установить цены. 
Из-за этого мы оказались в затруднительном поло- 
жении. 

Для обсуждения данной сделки (операции) я предла- 
гаю провести личную встречу. 
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19. После того как ситуация улучшится, мы дадим твер- 
дое предложение. 

20. На состоянии российского рынка сказался кризис 
мировых валют, рубль девальвировал. 

21. Конъюнктура товарного рынка часто меняется, за 
последние несколько дней цены на рынке (котировки) 
пошли вверх. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


© Же ТАЯНИЯ ВН ПЖ 
Y, Ш: ЖИ, М, И, Ш, УЕ. 

© 你 跟 一 位 外 疝 讨 论 在 做 进出 口 贸 易 时 采 几 哪 种 价 
格 好 一 些 ， 为 什么 ? 

© 你 跟 一 家 中 国 公司 谈 生意 已 经 很 长 时 间 了 ， 关 不 多 
把 所 有 的 问题 部 谈 受 了 ，HJ 是 国内 突然 发 生 的 货币 危机 给 
双方 造 成 了 诗 多 团 难 。 你 和 中 方 讨论 怎么 探 脱 僵 局 x*， 把 
这 笔 生意 谈 成 。 


* 控 脱 僵局 (jiangjú) — выйти из тупика. 


7. УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и грам- 
матической функции словами: 5518, (Efe. ИМ, МИ, 
Raj, Е. ЖФ. 077. А. Я. ТЕД. ЛЖ. 


Е, ХА, Т Е, НИНЕ 
所 述 2 条 件 成 交 的 一 种 表示 。 
发 盘 可 以 作为 回复 进口 尚 3 而 提出 ， 也 可 以 不 经 询 盘 
HHH LI 4 ge H 


上 上 
° 
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在 发 盘 中 通常 列 明 商品 名 称 、 数 量 、 品 质 、 价 格 、5 期 
限 、6 条 件 、 包 装 形 式 以 及 其 他 与 向 品 了 有 É 

HHE нт НУ ЖАЯ То, УК 
受 发 盘 条 件 约 束 《 的 期 眼 )》， 那 么 这 种 发 盘 就 山 做 10 ， 
或 称 国定 报价 。 
如果 发 盘 只 报价 格 而 11 不 须 受 任何 条 件 约束 ， 于 么 这 
发 盘 就 叫做 12 ， 或 称 自由 报价 。 


EL 


> 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


8 


发 盘 ， 又 称 “报价 ”或 “发 价 ”。 交 易 的 一 方向 对 方 
发 出 愿意 按照 菜 种 人 交易 条 件 达 成 交易 的 表 不 。 在 对 外 贸 
业务 中 ， 道 常 由 买方 向 卖方 发 出 询 盘 ， 然 后 由 卖方 向 买方 
发 盘 。 但 有 时 由 寺 卖 方 不 了 解 当时 的 市 场 情 次 ， 或 不 了 解 
买方 是 和 否 有 诚意 购买 ， 也 可 由 买方 主动 向 夹 方 提出 发 竹 。 
这 种 由 买方 提出 的 发 盘 ， 习 惯 上 上 称 为 “ 递 盘 ”。 递 盘 与 发 
盘 具 有 同样 的 法 律 效 果 。 发 盘 分 为 两 种 ; 
沁 实 盘 ， 指 发 盘 人 所 作 的 在 一 定期 限 内 愿意 按照 所 提 

全 达成 交易 的 肯定 表示 。 实 盘 内 容 必须 具有 达成 交易 的 

全 部 必要 条 件 。 它 对 发 盘 人 具有 约束 力 。 在 发 盘 有 效 期 
， 发 得 人 非 经 受 盘 人 同意 不 得 撤回 、 变 更 或 修改 。 如 在 
ЯЗ ЕЯ ЛАРИН, Зем. 
АВЕ, ЗН ДА РВТЇЕШ ЧЕЖЕ х ЖЕНУ 
人 不 受 所 发 虚 盘 的 约束 。 它 不 必 具 有 完整 的 内 容 ， 没 有 时 
限 的 规定 , 通常 还 用 “以 我 最 后 确认 有 效 ” 或 “我 方 有 权 
先 售 ”等 等 术语 以 说 明 保 留 。 这 种 虚 盘 ， 对 发 盘 人 来 说 ， 
较为 灵活 ， 可 以 根据 市 场 变化 挑选 成 交 时 机 ， 取 得 有 利 的 
成 交 条 件 。 但 对 受 程 人 来 说 ， 对 此 并 不 香 视 ,往往 看 成 一 
般 的 业务 联系 ， 不 利 十 达成 交易 。 
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递 盘 
ИНН в НО. ZE: 
рми 359, НО S НИТ, ЖАН 
ик. Бы, НЕНИЯ, УЖ 
ЖЖ 
Ж ЕЛШДЕ Б НН ЯН Н) УИ JJ ШРШ Ж. 


ПЦ 


yPOK 7 


1. TEKCT 
it. £ 
: 李 先 生 ， 这 是 我 方 有 关 汽 车 的 最 低 价格 ， 不 可 能 
再 让 了 。 
С: 如 果 是 这 样 的 话 那 就 设 有 什么 必要 再 谈 下 去 
了 ， 我 们 是 不 是 于 脆 放 弃 这 笔 生意 算 了 。 
: 我 的 意思 是 说 我 们 的 价格 永远 不 可 能 降 到 你 方 
提出 的 水 平 ， 差 距 太 大 本。 
С: 我 想 我 们 双方 都 坚持 自己 的 价格 是 不 明智 的 能 
不 能 互相 作出 一 些 让 步 ? 双方 都 再 各 让 一 尘 ZE 
意 不 就 能 成 交 了 吗 ? 
$ 您 的 建议 是 …- 
乙 : 你 方 提 出 的 单价 比 我 们 可 以 接受 的 价格 高 出 
100 美元 ， 我 说 的 各 让 一 半 是 名 符 其 实 的 一 半 。 


Z: 您 的 意见 


№? 


би. 这 样 还 镜 


: 我 们 最 多 只 能 
下 20 美元 的 差额 了 。 
了 除 ， 生 意 也 做 成 了 。 
服 了 。 好 吧 , 我 们 再 让 
协议 ， 我 感到 很 高 兴 。 


í HË 


吧 ， 这 样 差额 
甲 ， 您 真有 办 法 3 
乙 : 双方 在 价格 二 达成 了 


一 次 谈判 


* 


: 你 是 说 ， 让 我 们 再 减 价 50 в лв? 办 不 到 ! 


ЖН]? 


ай 


我 们 再 


108 30 美元 , 这 可 真是 最 低 价 了 。 


我 们 青 各 让 一 半 


п 
7 © 


Те НЬ ЫХ 


А 
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: 林 先 生 ， 我 很 想 知道 你 们 报 盘 的 情况 。 


: № ЖА, 我 们 为 您 保留 着 这 一 报 盘 ,请 看 ， 


: 价格 那么 高 ! 我 们 很 难 销售 。 


600 箱 红茶 。 成 本 加 运费 ， 保 险 费 到 圣彼得堡， 
每 公斤 7.5 美元 ，10 月 份 装 船 。 


:您 这 样 说 , 我 感到 很 惊 谨 。 您 知道 从 去 年 以 来 红 


茶 价格 已 经 上 涨 了 。 我 们 的 价格 和 你 们 在 别处 
得 到 的 价格 相 比 是 较为 优惠 的 。 


: НОЛАН. НИВУ МА, 
价格 比较 低 


: 不 过 ， 茶 呈 商 都 知道 中 国 红茶 质量 高 。 价 格 优 


惠 ， 我 认为 这 个 价格 是 合理 的 。 


: МЕН, ИМП АЕ, НИЗ 
烈 ， 我 知道 有 的 国家 实际 上 正在 济 价 抛售 。 


: 直到 现在 ， 我们 的 商品 总 是 能 够 经 得 起 竞争 


的 。 别 的 客户 正在 不 断 地 向 我 们 购买 昵 。 这 一 
事实 本 身 就 说 明了 问题 。 在 香味 和 色泽 方面 ， 
也 品牌 的 红茶 很 难 与 我 们 的 红茶 相 比 


П 


过 我 认为 很 难说 服 我 们 的 客户 接受 你 方 的 价格 。 

率 地 说 ， 如 果 不 是 为 了 我 们 之 间 的 友好 关系 ， 

门 本 来 不 考虑 以 这 个 价格 报 实 盘 的 。 

吧 ， 为 达成 协议 ， 我 接受 了 。 下 面 我 们 谈 谈 数 
问题 。 
门 就 价格 问题 达成 了 协议 ， 我 很 高 兴 。 


x ЕЕ xP ШОУ 


: 杰 明 先生 ， 现 在 请 你 给 我 们 报 实 盘 吧 。 


:好 的 。 这 是 我 们 的 报 盘 ， 化 肥 每 吨 90 美元 ， 为 
俄罗斯 东方 港 交 货 价 。 谅 必 您 会 注意 到 ， 我 们 的 
价格 比 目 前 市 场 价格 低 得 多 。 
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НАНЕ А1 ИПА Y Ж ЖЕНЕ 


盘 。 只 要 谁 的 价格 合理 ,我 们 就 决定 癌 谁 购买 。 


那 好 吧 ， 您 认为 竞争 性 价格 应 该 是 
丸 为 我 们 在 五 利 的 基础 上 做 生 总 我 建议 每 吨 俄 


多 少 呢 ? 


罗斯 东方 港 船 上 交 货 价 为 80 2762 


E 右 。 


憾 ， 我 们 的 价格 与 你 方 还 盘 之 间 


К, ВИНЫ. 


杰 了 明和 先生， 你们 知道 行情 ， 无 须 我 再 三 说 明 。 


们 的 还 盘 是 有 根据 的 。 
我 不 知道 怎样 才能 达成 交易 。 陈 
一 半 吧 ， 共 同 努 力 才能 使 我 们 前 进 


先生 ， 我 们 各 证 


术 明 先生 ， 我 们 的 
那么 您 能 告诉 我 你 


КАЧ 60000 吨 左 右 


| 


吨 化 肥 的 还 盘 . 即 每 
为 80 Š B JU. 


我 很 高 兴 , 我 们 成 功 地 达成 了 交易 , 并 等 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 


ОУ Он Ө; БӘ 


十 脆 。” gancui 


т, 陈 先生 , 为 ТА Її, 


价 是 公平 合理 


尔 们 大 概 需要 购买 的 数 和 


ДИ о 


的 。 


зе 


ЕЖ 


我 


Т 


量 吗 ? 


我 们 接受 您 方 60000 
吨 俄 罗斯 东方 港 船 


ЕИ 


АВ. 


村 你 方 的 确 


1 


1. прямо, просто, начистоту; без 


волынки; 2. так и быть; ладно; бог 
с ним 


Е поді 
ЕН стара 
明智 ”mingzhi муд 


减 价 jiñnjià 


рый; разумный 


отказываться; отрекаться 


разница; отклонение 


снизить цены, сделать скидку 


2290 сһае разница; сальдо; баланс 


消除 ”xiaocht устранить; ликвидировать; унич- 


тож 


ИТЬ 
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9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. - 


20. 
21. 


销售 
惊奇 
别处 
竞争 
激烈 
НИЙ 
抛售 
色泽 


5 


谅 
ый 


NSS 
‚ УҢ 


> Н ані 
И 


cuoshang 


xiaoshou 
Лига! 
biéchü 
Jingzheng 
jaie 
XUSjia 
paoshou 
sëzé 
Hàng 
liàngbi 
WUXI 
zàisan 
gongping 


обсуждать; согласовывать; дого- 
вариваться 


сбыть; реализовать; продать 
удивляться; изумляться 

другое место 

соперничать; конкурировать 
ожесточенный; жесткий; острый 
убавить цену; снизить цену 
выбросить на рынок (в продажу) 
окраска; цвет 

полагать; думать 


судя по всему; по-видимому; 
по всей вероятности 


нет необходимости; нет нужды 
неоднократно; многократно 
справедливый; беспристрастный 


Названия и имена собственные 


东方 六 


Uz: 


порт Восточный 


Устойчивые словосочетания 


ЕН 


让步 
各 让 一 半 
名 可 


Ж: 


生意 做 成 


达成 协议 《交易 ) 


ПЖ ГК 


сделать уступку; уступать 
каждая сторона уступит 50 % 


настоящий; подлинный; соответ- 
ствующий своему названию; дос- 
тойный (своего звания) 


сделка состоялась 


достичь соглашения; договорить- 
ся о сделке 


цены выросли 
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打 进 市 场 выйти на рынок 

多 质 优 价 

优质 优 льготные цены при отличном качестве 

зе Д9 а без сомнения; вне всякого сомнения 

削 价 抛售 продавать по демпинговым ценам 

经 得 起 в состоянии выдержать 

再 二 说 明 неоднократно разъяснять; неоднократно 
свидетельствовать 

前 进一步 сделать шаг вперед; продвинуться вперед 

公平 合理 справедливый и разумный 

友谊 的 表 沙 выражение дружбы 


Дополнительные слова и выражения 


46 1 
21] 


外 j 


外 汇 иностранная валюта 


денежная единица; валюта 


иностранная валюта 


наличная валюта 


ЖЕН национальная валюта 


с мо рю юз 
S: 
= 
ri 


п] НН АЗАКИЯ свободно конвертируемая 
валюта; обратимая валюта. 
7. 不 可 自由 兑换 的 货币 неконвертируемая / 
необратимая валюта 


8. ЖИТ твердая валюта 

9. 稳定 的 货币 устойчивая валюта 
10. 苑 换 处 обменный пункт 

11. й курс; справочная цена 
12. ли обменный курс 

13. 外 汇 牌价 валютный курс 

14. Ж ВИЙ биржевой курс 


15. ТТТ рыночный курс 
16. АШ курс рубля 
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17. 股票 行 市 
18. 债券 行 市 


курс акций 


курс облигаций 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. УДЕЛИТЬ 
户 来 说 是 合理 的 。 


2. 吐 方 的 报价 对 我 方 总 的 
来 讲 是 可 以 接受 的 。 

3. 一 切取 决 寺 订 货 的 数 

жь 批量 大 ， 可 以 优惠 。 


=P 


4. 按 我 方 的 
高 了 。 
5. ЖП ЖЧ ИИ 
你 们 的 竞争 对 手 的 价格 
比较 h 
6. 希望 你 们 能 同意 这 个 价 
格 。 
7. 我 们 研究 了 报价 后 认为 
价格 太 高 无 法 接受 。 


L, PURA 


8. 我 们 仔细 研究 了 报价 后 
认为 ， 这 个 价格 是 无 利 
可 图 的 。 


9. 我 们 不 同意 你 方 所 
年 价 % 的 要 求 。 


的 


ГЕ 


Ваше предложение в прин- 
ципе устраивает покупателя / 
клиента. 


В целом Ваше предложение 
для нас приемлемо. 


Все зависит от объема зака- 
за. На крупные партии пре- 
доставляются скидки. 


По нашим подсчетам, цена 
несколько завышена. 


Давайте проведем сравнение 
ваших цен и цен ваших 
конкурентов. 


Надеемся, что вы согласи- 
тесь с этой ценой. 


Рассмотрев ваше предложе- 
ние, мы пришли к мнению, 
что цена слишком высокая 
и мы не сможем ее принять. 


Мы тщательно изучили ва- 
ше предложение и считаем, 
что такая цена для нас не- 
выгодна. 


Мы не можем согласиться с 
вашей просьбой снизить 
цену на 10 %. 
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4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


1， 为 什么 乙方 想 放弃 汽车 的 生意 ? 
2， 为 了 成 交 ， 乙方 提出 什么 建议 ? 
з. 乙方 同意 作出 多 大 的 让 步 ? 
4.， 甲 方 在 价格 的 问题 上 念 度 划 [ 何 ? 
5， 林 先生 报 的 是 什么 价格 ?价格 合理 吗 ? 

6， 为 什么 开始 杰 明 先生 没有 接受 中 方 的 报价 ? 
7 

8 

9 

1 


， 中 国 茶 叶 跟 别 的 国家 的 相 比 有 什么 优点 ? 
， 乙 方 的 报 盘 和 中方 之 问 的 偿 盘 差 距 是 多 少 ? 
， 为 什么 陈 先 生 认 为 他 的 还 盘古 有 根据 的 ? 
0. 什么 原因 使 仿 明 先生 接受 了 中 方 就 价格 和 供 货 条 件 


= 


хл 


. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. Теперь если каждая из сторон уступит еще по поло- 
вине, сделка состоится! 

2. Я считаю, будет неразумным, если и вы, и мы будем 
жестко настаивать на своих ценах. Может быть, 
все-таки возможно взаимно пойти на некоторые ус- 
тупки? 

3. Откровенно говоря, мы не собирались делать твердое 
предложение исходя из этой цены. 

4. Я полагаю, нам вряд ли удастся уговорить наших 
клиентов согласиться на ваши цены. 

5. Мы предлагаем вам более льготные цены, чем те, ко- 
торые вы сможете получить в других компаниях. 

6. Разрыв между нашей ценой и вашим контрпредло- 
жением слишком велик. 

7. Эта страна только-только вошла на рынок, [поэтому 
ее] цены сравнительно низкие. 

8. Только совместными усилиями мы сможем продви- 
нуться в вопросе о цене. 
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22. 


23. 


Цена за килограмм черного чая с поставкой в Москву, 
включая себестоимость, транспортировку, страховку 
(CIF Москва) с отгрузкой на судно в течение сентября, 
составит 10 долларов США. 

До сих пор мой товар неизменно остается конкурен- 
тоспособным. 

Предложенная вашей стороной цена за единицу то- 
вара на 100 долларов превосходит приемлемый для 
нас уровень. 

По аромату и цвету наш черный чай вне конкуренции 
(чай других марок не может конкурировать). 

В знак нашей дружбы мы принимаем ваше встречное 
предложение цен на химические удобрения. 

Вы владесте конъюнктурой, поэтому мне нет необ- 
ходимости еще и еще доказывать вам, что наше от- 
ветное предложение [цены] обоснованно. 

Если так, то нет смысла дальше вести переговоры. 
Предложенная нами цена справедлива и разумна, это 
конкурентная цена. 

Вы умеете убеждать, даже меня смогли уговорить! 

С прошлого года цена на черный чай уже выросла. 
Мы рады, что достигли соглашения по вопросу цены. 
У нас остается дельта в 20 долларов. Если эта разница 
будет устранена, то сделка пройдет (состоится). 

Наша цена никогда не упадет до того уровня, который 
предложили вы. 

Раз так, давайте просто откажемся от этой сделки, и 
все. 

Все, кто торгует чаем, знают, что китайский чай — это 
высшее качество и лучшие цены (высокое качество и 
разумные цены). 

Это самые низкие наши цены на автомобили, уступить 
больше этого мы не можем. 

Мы достигли согласия по цене. Конкретные положе- 
ния будем обсуждать в следующий раз. 
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6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 
© 你 跟 中 方 洽谈 汽车 的 生意 ， 


ЖЕНИЯ, | 
些 让 步 ， 打 些 折 # 


价格 ? 


© 你 做 化 肥 * 的 4 
公司 询 价 ， 可 觉得 你 


一 讲 ， 双 方 就 价格 问题 谈 ; 


jf 场 竞 搜 也 越 来 越 激 烈 。 你 要 求 对 方 做 


二 日 前 汽车 市 场 出 


拒绝 接受 你 方 的 


1L 于 吨 化 肥 ， 向 你 


亚 ， 不 能 接受 。 请 讲 
经 过 和 结果 。 


* 化 肥 (huaféi) — химические удобрения. 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 


ческой функции словами: 10 (2). # 


买方 (3)、 合 同 、4 


全 部 、 接 受 、 购 灭 。 


Еж. 2077 (3). 9. 


ХЕ НЕ е 1 ЕНУ. ШОК 2 同意 发 


= 
° 

s 
ЕЕ 


出 订单 或 签订 5 就 是 ] 


中 的 条 件 ， 或 者 买方 无 意 了 
不 拒绝 9 ЖАН, ЧЕН 
МП 不 同意 发 各 中 


盘 的 .3 06, ини ЗЕ ЛИ ЫЛ. АНЯ 
ВАН. ШЖ 6 不 同意 发 盘 
所 提供 的 商品 ， 买 方 使 向 8 表 
110. 

F， 如 供 货 数量 、 质 


ж. У. ЗА, З 


ЖЕ МАЕ 12, + 


征 买 问 双 方 使 在 交易 的 主要 条 件 上 进行 讨 价 偿 价 ЖЕГИ 


至 是 长 时 间 的 书信 13 或 进行 复杂 
有 基本 点 上 (交易 项 
完全 达成 协议 时 为 止 。 


谈判 ， 直 到 在 14 的 所 


介 格 、 交 货 时 间 等 》 
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8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
还 盘 
偿 盘 是 对 发 盘 的 拒绝 。 它 是 接盘 人 对 发 盘 内 容 变更 的 
Зл, ЕЕ ЛБЕ ЛАО У Ыр ЈЕ Л АТЕНЕ ВУ 
„УЖ, НОА Т Б, ЕДА 
УЛИК Kok ЛА НЯ, [Н], Б 
人 在 偿 盘 中 对 原 发 盘 有 任何 一 点 的 改变 ， 或 对 原 发 盘 有 任 
何 一 点 的 减少 和 增加 ， 都 是 对 原 发 盘 的 拒绝 ;接盘 人 
偿 各 以 后 又 愿意 接受 原 发 盘 ， 发 盘 人 既 可 以 确认 ， 也 可 


БЕН 
9" rt 


$2 


ЗЕЕ АЛЕКЕ ЫЕ, ААРАУ: 一 种 是 完全 
Еа а В ЕКА, ЭРЛА УТ ЖШ ВЕН 
知 ， 这 就 是 所 谓 达 成 交易 ; я Мое, АНАЛ Л. 
在 发 盘 中 所 提出 的 条 件 ， 并 向 发 盘 人 洪 出 自己 的 修改 条 


此 外 ， 偿 有 一 种 有 条 件 的 接受 ， 即 在 答复 对 方 的 发 盘 
上 时， 在 表示 “接受 ”的 同时 ， 又 附加 于 某 种 条 件 ， 这 是 述 
盘 的 另 一 种 形式 ， 实 际 上 也 是 对 发 盘 的 拒绝 。 
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1. ТЕКСТ 


支付 方式 与 支付 条 件 


好 吧 ， 我 们 已 经 谈 妥 了 价格 、 质 量 和 数量 问题 。 
现在 我 们 讨论 付款 方式 和 付款 条 件 ， 怎 么 样 ? 
乙 : 我 们 只 接受 不 可 撤销 的 赁 装 船 单 据 付 款 的 信 


щщ 


‚ HUB S Be ТЇЙ, ЕЖЕ (ИА) 
球 交 单 (D/P)? 
上 但 不行 。 我 们 坚持 用 信用 证 付 球 。 

坦率 地 说 ， 信 用 证 会 增加 我 方 进口 货物 的 成 本 。 
要 在 银行 于 立信 用 证 ， 我 们 得 付 一 笔 押 使。 这 
样 ， 那 部 分 资金 就 不 能 周 园 ， 因 此 会 增加 成 本 。 
С: 您 和 开 证 行商 量 一 下 , 能 否 设法 把 所 金 减少 到 最 


KË 

即使 那样 ， 开 立信 用 证 还 要 付 银行 手续 费 。 假 如 
您 能 接受 承兑 交 单 ， 就 帮 我 大 忙 了 。 您 就 当 作 有 
言 用 证 一 样 向 我 开 汇 票 ， 这 对 您 来 说 区 别 不 大 ， 
日 是 对 我 关系 可 大 了 。 
биа 术 明 先生 ,您 一 定 要 知道 ,不 可 撤销 的 信用 证 给 
出 口 商 增 加 了 银行 的 担保 这 是 我 们 双方 第 一 笔 
业 , 我 们 一 定 要 求 使 148} 了 证 。 反 过 来 说 ， 如 
果 我 们 进口 ， 也 采用 信用 证 付款 。 
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: 我 们 都 退让 一 步 吧 ， 货 价 的 50% 使 用 信用 证 ， 其 
余 的 付款 交 单 ， 您 看 怎么 样 ? 

Z: 好 吧 ， 让 我 向 公司 汇报 一 下 是 否 能 作为 特殊 情 
况 。 明 天 答复 您 。 
杰 明 先生 ， 公 司 不 能 答应 您 50% 采 用 信用 证 付款 
的 要 求 。 公司 坚持 要 全 额 信 3 证。 我 建议 ， 您 把 
订单 数量 削减 一 半 ， 以 摆脱 您 的 困境 。 您 可 以 在 
将 来 提出 新 的 订单 

Z: 1, 我 考虑 下 这 种 可 能 后。 对 了 ， 如 果 想 要 你 
们 在 六 月 份 交 货 的 话 我 需要 在 什么 时 ЖДУ 
НЕ? 

甲 ; 在 交 货 期 前 一 个 月 。 

Z: 你 们 能 和 否 提前 一 点 交 货 呢 ? 

: М, д, МАНЕ, ИР ЗЕ 
间 您 总 不 能 要 求 我 们 在 不 到 一 个 月 的 时 间 内 交 
货 吧 。 

Z: 好 吧 ， 陈 先生 ， 我 不 打算 剖 减 订单 的 数量 。 您 提 
供 的 数量 我 全 部 都 要 。 我 一 回去 ， 马 上 着 手 回 你 
方 开 立信 用 证 。 
: 那 是 什么 时 候 呢 ? 
би 下 月 初 。 同 时 ， 我 希望 你 们 能 把 一 切 都 准备 好 ， 
并 在 收 到 我 方 的 信用 证 以 后 马上 发 货 。 

: 这 您 就 放心 好 了 。 我 们 接受 你 方 的 订单 ， 己 上 就 
去 订 舱 位 ,这样 在 收 到 你 方 信用 证 的 两 、 三 个 星 
其 内 就 能 发 货 。 

С: 好 ， 谢 谢 你 方 的 合作 。 
1. 我 们 之 间 的 谈判 一 直 很 偷 快 而 且 富 有 成 果 。 我 真 


诚 地 希望 今后 我 们 之 间 的 贸易 额 会 进 


Р ЖА 
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2. НОВЫЕ СЛОВА 
1. 撤销 chëxiao 


26 ping 

3. 单据。 аапјй 

4. 例外 маі 

5. Khu chéngdui 

6. 394  tànshuài 

7. 押金 ”yajn 

8 Я да 

9. 周转 ”zhouzhuiin 
10. 开 证 行 kaizhëngháng 


И. 3 SE huipiào 
12. 担保 danbšo 


13. 答复 аа 
14. JV daying 


15. © диап 
16. 订单 ”dingdan 
17. 削减 ”xuejiin 
18. АЛЕ  Баниб 


19. ПЕ qiáo 
20. 备货 bëihuó 


Zhuoshou 


zhenchéng 


отменить что; снять что; 
аннулировать что 


опираться; основываться, 
на основании 


документ; ордер; расписка 
вопреки правилам; исключение 
акцепт; акцептовать 

прямой; откровенный 
денежный залог 

денежные средства; капитал 
оборот 


банк, выдающий аккредитив; 
банк-эмитент 


переводной чек; вексель; rparra 


ручаться; поручительство; 
гарантировать; гарантия 


ответить; дать ответ 


обещать; дать обещание; согла- 
ситься; дать согласие 


общий объем; общая сумма 
заявка; заказ 
уменьшать; убавлять 


сбросить; освободиться; 
избавиться; преодолеть 


смотреть; глядеть 
готовность товара; готовность 
груза 

приступить к чему; начать 


искренний 
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Устойчивые словосочетания 


不 可 撤销 的 信 川 证 безотзывный аккредитив 

装 船 单据 погрузочные документы; 
документы об отгрузке 

破 个 例 в виде исключения 

Ж АЕ! документ против акцепта (D/A) 

付款 交 单 документ против платежа (Г/Р) 

ЛЕНЕ открыть аккредитив; дать аккре- 
дитив 

资金 周转 оборот средств 

75 выписать тратту; выписать пере- 
водной чек 

摆脱 困境 выбраться из затруднительного 
положения 

简单 证 готовить документы 

订 舱 位 заказывать / бронировать место 
[в грузовом] трюме 

富有 成 果 весьма продуктивный / успеш- 
ный 

交 押 人 金 внести залог 

续费 сбор за оформление документов; 


комиссионный сбор 


Дополнительные слова и выражения 


Формы оплаты 


ЎСА перевод 
2. С перевод; перевести деньги; пла- 
теж переводный / переводом 
3. С перевод 


信 汇 почтовый перевод 
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5. 邮 汇 почтовый перевод 

6. 电汇 телеграфный перевод 

7. =. перевод в форме чека 

8. К оплата перечислением; оплата по 
безналичному расчету; безналич- 
ный платеж; платеж в форме 
банковского перевода; перечис- 
лить платеж 

9. 现金 汇款 денежная оплата 

10. 托 收 инкассированный платеж; 
инкассо 

11. 电汇 托 收 телеграфное инкассо 

12. НЕК инкассо векселя 

13. ЗН инкассо чека 

14. 赁 单据 付款 платеж против документов; 
оплата против документов 

15. БАИЯ оплата против предъявления 
документов об отгрузке 

16. Eda Hut PK платеж по аккредитиву; платеж 
против аккредитива 

17. 代 付 银 行 банк, производящий оплату по 
поручению; исполняющий банк 

18. 代 收 银行 банк, получающий оплату / пла- 
теж по поручению 

19. КА плательщик; трассат 

20. ШЖ получать платеж; инкассация 

21. КЛ адресат / получатель платежа; 
бенефициарий 

22. 收获 员 инкассатор 

23. КАК, ЩО касса (место кассира) 

24. 收 证 行 банк аккредитивополучателя 
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25. 
26. üJ 
27. 
28. 
29. JT 


30. 到 ji 
31. 
32. 责 


33. 
34. 
355 
36. 
37. 


38. 
39. | 
40. 
41. 
42. 
43. 


44. ТЕЗ. 


45. 2 
46. 9х 


47. 预 


> 
БИЯ 
а 


| 
3 
信用 证 


АЛГЕ 


= щі ш 


的 信 朋 


.的 信 Я 证 
行 担保 书 


уполномоченный банк 
коммерческий кредит 
документ; документация 
товаротранспортные документы 


дата выдачи / подписания доку- 
мента 


место назначения 
жизненные / насущные интересы 


прямая обязанность; первейший 
долг 


Основные виды аккредитивов 
виды аккредитивов 
безотзывный аккредитив 
подтвержденный аккредитив 
неподтвержденный аккредитив 


трансфертный / переводный 
аккредитив 


непереводный аккредитив 
делимый аккредитив 
неделимый аккредитив 
предъявительский аккредитив 
о аккредитив 


аккредитив в пользу... 
аккредитив на имя... 


аккредитив на сумму... 
банковская гарантия 
Сроки оплаты 


авансовый платеж 
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48. 现 付 наличный платеж 
49. ЗУМ платеж в рассрочку 


50. 


次 
延期 付款 


отсроченный платеж 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 
ИОН Jr 76 


I. 


内 分 期 付款 。 


润 。 


财力 发 生 困 难 。 央 
我 们 建议 预付 


预付 100% 将 使 我 


的 通知 后 ， 我 们 立即 
开 证 。 我 们 希望 ， 能 
从 提单 之 口 起 90 天 


PA Hun hak, ЗАП 
要 向 银行 支付 3% 的 
货款 。 这 会 降低 我 们 
在 这 笔 交 易 中 的 利 


们 


此 


50%， 其 余 50% 在 收 


到 货物 后 焉 汇 致 从 
方 帐 户 。 


你 方 可 以 在 俄罗斯 


`Y 


АА. 
Д “дї” АН 


受益 人 的 信用 证 
ЕДЕ 
的 保 竞 信用 证 。 


х 


Как только мы получим Ваше 
извещение о готовности то- 
вара к отгрузке, мы сразу же 
откроем аккредитив. Мы хо- 
тели бы получить рассрочку 
платежа на 90 дней с даты 
коносамента. 


При оплате через аккредитив 
мы должны заплатить банку 
3 % от стоимости товара, что 
может снизить нашу прибыль 
по этой сделке. 


Стопроцентная предоплата 
вызовет у нас финансовые 
затруднения. Поэтому мы 
предлагаем выплатить аван- 
сом 50 %, а остальные 50 % 
будут перечислены на ваш 
счет после получения товара. 


Вы можете открыть аккреди- 
тив в пользу компании «Тянь 
хэ» во Внешторгбанке Рос- 
сийской Федерации. 


Платеж будет производиться 
против документов с помо- 
щью безотзывного подтверж- 
денного аккредитива. 
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6. ЖА 52 н Мы уведомим бенефициара 
À, ХИШТ Аун] отом, что в его пользу открыт 
销 的 确认 的 信 几 证 。 безотзывный подтвержденный 


аккредитив. 
7， 我 请 求 〈 提 请 ) 你 开 Я прошу вас открыть аккре- 
立 为 期 一 个 月 人 дитив сроком на 3 месяца. 
用 证 。 


8， 我 希望 从 提单 开 出 Я хотел бы получить paccpod- 
Zü 120 天 内 分 期 ку платежа на 120 дней 


У А о с даты коносамента. 
9.， 文 付 将 根据 发 货 情 。 Проплаты будут делаться 
ИТ. в соответствии с объемом 


отгрузки товара. 


10. 07077-77 Мы готовы оплатить товар 
х. почтовым переводом. 

11. ЖА Пя Если в течение 30 дней с даты 
30 天 内 ， SBI 对 отгрузки товара ваш банк даст 
我 方 支付 凭证 给 予 。” HaMm гарантию оплаты, мы 
保障 ， 我 方 也 同意 托 также можем согласиться на 
收 方式 。 инкассовую форму оплаты. 

12. 考虑 到 我 国外 汇 不 Принимая во внимание He- 
д, ВАР 、 以 хватку валюты в нашей стра- 
А 布 结算 ， 部 分 以 美 “He, мы предлагаем произво- 

CC 结算。 дить расчеты частично B py6- 
лях, частично — в долларах 
США. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


1.， 俄 方 和 中 方 对 付款 方式 和 付 葡 条 从 
2.， 为 什么 甲 方 拒 绝 采 川 信 川 证 付 丈 方式 ? 
3. 不 可 撤销 的 信 咱 证 对 出 口 侧 有 什么 好 处 ? 
4. ЖЕНЕ АГА? 


地 


有 什么 要 求 ? 
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= 


方 建议 在 付 球 问题 上 采用 什么 受 协 的 办 法 ? 乙方 同 
意 吗 ? 
立信 用 证 有 时 间 的 限制 吗 ? 
准备 交 货 时 要 考虑 到 哪些 措施 ? 
中 乙 双 方 对 谈判 的 结果 满意 吗 ? 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


11. 


12. 


Прошу подумать над тем, не сумели бы вы на месяц 
раньше поставить товар? 

После того как мы примем от вас заказ, мы сразу же 
отправимся бронировать место в грузовом трюме. 
Как только вы получите наш аккредитив, сразу же 
отгружайте товар. 

Безотзывный аккредитив служит для экспортера бан- 
ковской гарантией. 

Чтобы открыть в банке аккредитив, я должен внести 
залог и оплатить сбор за оформление документов. 

Ну хорошо, а как Вы посмотрите на такой вариант: на 
50% от стоимости товара — аккредитив, а осталь- 
ное — документы против платежа? 

Мы принимаем лишь безотзывный аккредитив против 
документов об отгрузке. 

Я немедленно приступлю к открытию аккредитива на 
ваше имя. 

Наша компания настаивает на оплате аккредитивом. 


. Не могли бы вы сделать исключение: принять [усло- 


вие] документы против акцепта (D/A) либо документы 
против платежа (D/P). 

Сегодня мы хотели бы рассмотреть с вами форму 
платежа и условия оплаты. 

Я искренне надеюсь, что в дальнейшем объем нашего 
товарооборота возрастет еще больше. 


支付 方式 与 支付 条 件 105 


20. 


6. 


Ж 


. За месяц до сдачи товара вы должны открыть аккреди- 
THB. 

. Мне думается, что можно было бы наполовину со- 
кратить заказываемое вами количество, что позволит 
вам выйти из затруднительного положения. 

. Попробуйте договориться с банком, открывающим на 
Вас аккредитив, не сможет ли банк изыскать возмож- 
ность максимально снизить сумму залога. 

. Честно говоря, аккредитив может поднять себестои- 
мость импортируемых нами товаров. 

. Переговоры между нашими двумя сторонами от на- 
чала до конца проходили в непринужденной атмо- 
сфере и завершились весьма плодотворно. 

.Я доложу компании об особых обстоятельствах, и, 
возможно, компания согласится на эту форму оплаты. 

. Я не планирую сокращать объем заказа. Из того, что 

вы будете поставлять, мне нужно все. 

Компания настаивает на аккредитиве на всю сумму. 


СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 
О 你 跟 中 国贸 易 伙 华商 谈 各 种 支付 方式 有 什么 优 
你 们 这 一 笔 生 意 最 好 采用 哪 一 种 支付 方式 ? 
〇 你 跟 中 国 的 伙伴 商谈 ， 在 这 一 笔 生意 中 ， 采 几 哪 种 


п 


П 


货币 作为 支付 十 具 。 清 详细 地 解释 你 的 选择 。 


п 


ОЕ ИКЕ a 8] Jupa. ИМЕЈЛ 


ВЕРАТА, 


7. 


УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по о и грамма- 
тической функции словами: 2. Ш 、 付 款 人 、 人 金额 、 


商 


яя 


т ККД. ШЙ. ЗС. 过 


о 
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支付 方式 


买卖 合同 中 支付 条 著 一 般 采 几 的 文 付 方式 有 两 种 ， 
种 是 属 十 工 信 几 的 支付 方式 ， 即 由 出 口 沿 和 进口 商 相 五 提 
供 2， 通常 文 付 方式 有 汇 付 和 托 收 。 
汇 付 : 是 由 3 按照 约定 的 条 件 和 时 间 通 过 银行 或 其 他 
途径 将 款项 汇 交 4 的 支付 方式 。 汇 付 一 般 有 三 种 方式 : 信 
汇 、 电 汇 和 荣 汇 。 
托 收 : 是 由 5 开 立 汇 各 连同 货 过 单据 6 出 口 地 银行 ， 
通过 进口 地 代 收 银行 向 了 收 菊 的 方式 。 
男 一 种 属 寺 银 行 信 几 的 文 付 方式 ， 即 由 银行 扣 供 
j， 这 种 支付 方式 有 信用 证 、 银 行 保 证 书 等 。 信 有 几 证 基 
要 内 容 有 : 以 受益 人 ; @@ 开 证 银行 ，@) 开 i Ü 
ЛЕ: ӨЛЕШЕ 8; © 有 效 期 和 9 地 点 
10 关系 到 买卖 双方 的 11 利益， 必须 对 此 1 


司 中 作出 _ 13 规定 。 


mm 


м 
= 
гу йш mk НИ mi 


= 

р 
{ 

р 


и 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


信用 证 

信 几 证 是 银行 的 一 种 保证 文件 。 由 于 汇 丈 方式 和 托 收 
方式 对 进出 口 商 来 说 都 有 不 同 程 度 的 风险 ， 为 了 保障 买卖 
双方 的 利益 ， 就 需要 有 一 个 双方 者 信得过 的 第 王者 作 为 
间 人 起 担保 作用 ， 这 一 任务 责无旁贷 地 落 在 银行 妃 上 。 朋 
行 执行 这 一 任务 的 主要 方法 是 根据 进 山 人 的 申请 和 志 
示 ， 开 给 出 口 人 一 份 保证 ， 即 在 规定 的 期 限 内 ， 任 指定 旧 
单据 支付 一 定金 额 的 付款 保证 书 ， 束 是 我 们 道 党 所 说 的 人 f 
付 球 保证 书 对 出 串 商 来 说 , 只 要 按照 信用 证 规定 的 条 
提交 单据 使 可 得 到 货款 。 对 进口 商 来 说 ， 只 要 申请 开 证 时 ， 
声明 当地 收 到 符合 信 几 证 规定 的 单据 时 保证 付款 ， 并 交 出 


IV. я 


7 


Е 


п 


ге 


п 


支付 方式 5 支付 条 伯 
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<, № 


¿uJ PLS ЕНЕ 


此 可 知 ， 银 行 办 


信用 证 业务 实际 二 


单据 。 


ў5, J “证 行 


下 正确 的 单据 付 


а, ЕЕ 
я, етт 


х 


: 否 与 信 几 证 的 规 》 


Ў 
} 
=> 


АТ EK, РЕАЛУ 


У ВОВ 


银行 “四 


АЕРЫЛ 


管 货物 、 不 管 单 


严格 一 致 。 只 


у 


НАЙТ 547 


用 证 是 以 买卖 
为 
ЛЯВ; Н 


ЈАК, ЖЕН 
所 以 ， 我 人 
偿 应 做 到 单 同 〈 合 
符 ”， 方 能 保 订 


合同 为 基础 开 
„ ШЕШ АЖ Ї# 
中 人 按 信 用 证 条 
RJ n | ЕЕЕ 


门 在 执行 合同 上 
同 ) 、 


村 ， 不 仅 要 考虑 单 


№ ЕЕ 
Еч 
е жы, 


НА. ДЗ 
[安全 、 避免 索赔 导 МЕ 


+ 责无旁贷 一 прямая обязанность; непреложное обя- 


зательство 


> 
СБ 


Е: SE 


"ех Те ри 
F 寄 交 购 货 单 


і = 起 


b 


` 


У 


= 
> 


1 位 
Ж И (СШ 
Эе 


я 
Б 


КОЕШ ПЕ? 


= 
= 


托 收 
ТАЕКЕ ДЫ АЈ 
的 开户 银行 症 在 接 到 


46 р 


位 收取 款项 。 销 
的 托 收 任 证 和 
货 单 证 ) 等 后 ,经 审核 无 误 后 将 托 收 任 证 
ЈАВИ, 


销 货 二 


商 收 藉 的 方式 。 


银行 保证 


银行 保证 
是 进口 地 银行 应 进 
凭证 ,承担 对 出 凯 简 付款 的 


据 委 托 出 器 地 银 


[于 连同 货运 上 


一 银行 担保 书 
商 的 要 求 开 给 出 口 商 


yPOK 9 


1. ТЕКСТ 


至 与 您 亲自 见面 ， 我 很 高 兴 。 会 面 有 利 
过 程 中 所 产生 的 问题 那些 函电 中 需 

要 好 几 个 星期 才能 解决 的 问题 ， 往 往 在 会 谈 中 

] 以 解决 。 

С: 这 次 我 来 北京 是 为 了 和 您 当面 讨论 一 下 下 在 谈 
判 中 的 钢管 三 的 付款 方式 问题 。 

: 杰 明 先生 , 我 相信 您 的 到 来 将 加 快 解 次 我 们 向 你 
们 购买 设备 的 付款 方式 问题 。 我 向 您 表示 ， 我 方 
将 在 平等 互利 的 基础 上 与 贵 方 合作 。 

乙 : 陈 先生 ， 谢 谢 您 的 保证 。 可 以 说 ， 如 果 以 这 样 的 

精神 处 理 问题 我 们 相信 这 次 会 谈 中 的 付款 问题 

一 定 能 够 取得 双方 满意 的 结果 。 我 们 向 贵 方 保 

证 促进 我 们 两 国 间 的 技术 合作 是 我 们 最 诚 扣 的 

愿望 。 我 们 公司 随时 准备 给 予 你 们 帮助 。 

: 好 的 ， 杰 明 先 生 ， 这 次 交易 是 我 们 两 家 公司 之 间 

进行 贸易 的 第 一 步 。 肯 定 地 说 ， 如 果 这 回 交 易 做 

得 成 功 ， 以 后 会 有 更 多 合作 的 机 会 。 

С: 太 好 了 。 我 希望 谈 谈 付 球 方式 问题 。 您 知道 ， 这 

些 机 械 设 备 还 有 附件 和 零件 的 制造 至 少 需 要 五 

年 。 这 需要 很 大 一 笔 钱 。 在 生产 过 程 中 我 们 公司 
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с 事实 上 ,执行 象 你 们 这 样 的 一 项 庞大 的 订货 , 


兴 付 主机 的 生产 费用 ， 除 此 之 外 ， 还 要 向 分 包 商 
支付 大 笔 大 笔 的 生产 附件 和 零件 的 球 项 。 

不 过 对 你 们 这 样 的 大 企业 来 说 我 们 的 这 批 订货 
当然 不 会 让 你 们 在 财务 上 有 困难 。 


Bs 


过 了 我 们 的 财务 能 力 如 果 没 有 你 方 开 立 的 信用 
证 作为 担保 向 我 国 银行 融资 那么 要 我 们 长 时 期 
垫付 那些 款项 ， 就 难 办 了 。 所 以 我 们 在 会 谈 一 开 
台 就 坚持 即 期 信用 证 的 付款 方式 。 


可 是 我 方 在 会 谈 的 最 初 阶段 就 讲 清楚 了 我 们 这 
次 交易 将 采用 分 期 付款 的 方式 。 

显然 我 们 必须 想 出 另外 一 个 办 法 来 解决 付款 问 
题 。 我 有 个 建议 ， 您 是 否 同 意 通 过 我 们 向 第 三 国 
银行 申请 贷款 用 以 文 付 向 我 们 订购 的 机 器 的 全 
部 价款 。 我 必须 说 ， 这 仅仅 是 我 们 的 建议 ， 希 
听 上 听 你 们 有 关 这 方面 的 意见 。 


L: 


那 是 解决 付款 问题 的 一 种 办 法 但 我 们 必须 研 
一 下 您 的 这 个 建议 。 今天 我 们 就 谈 到 这 里 ， 如 
方便 的 话 ， 明 天 上 午 十 点 我 们 再 来 次 一 次 。 


эн ® 


术 明 先生 ， 您 好 。 我 们 现在 就 谈 谈 实质 问题 ， 您 

同意 吗 ? 

当然 同意 。 陈 先生 ， 对 于 我 昨天 提出 的 建议 ， 您 

有 什么 其 体 的 想法 ? 

: 您 建议 我 们 癌 第 三 国 银 行 申请 贷款 。 但 是 ,您 要 
知道 在 这 种 情况 下 ， 就 要 涉及 到 另 一 方 ， 即 给 钢 
费 
方 


这 三 工 程 提供 资金 的 银行 。 这 不 但 会 增加 工程 的 
， 同 时 也 会 产生 许多 不 必要 的 因素 ， 因 为 双 
都 必须 通过 银行 来 做 交易 。 您 不 认为 这 样 要 比 
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БЕ НИВА СЛ БИН ИШЕ Jr N Ж м 
而 且 , 我 咱 天 说 过 ， 你 们 公司 四 我们 钢管 广 
这 样 的 工程 提供 资金 蝇 无 疑问 是 很 有 保障 的 。 
乙 : 您 可 以 那么 说 ,但 作为 成 套 设备 的 出 口 商 ， 我 们 
总 是 希望 我 们 的 投资 能 尽早 而 又 安全 地 收回 来 
我 能 理解 这 一 点 。 但 您 可 以 放心 ， 还 球 确实 是 有 


Z: 是 的 , 你 们 公司 一 向 严格 履行 与 国外 买主 签订 的 
合同 条 款 。 若 不 是 这 笔 交 易 牵 涉 的 款项 如 此 庞 
二 我 是 不 会 来 这 儿 的 。 所 以 我 们 总 得 想方设法 
来 达成 协议 ， 解 决 付款 问题 。 
г 好 的 。 那 就 请 您 讲 讲 关于 付款 条 区 的 建议 。 
Z: ЖЕ, Ч, ежа НТЛ 
类 元 。 机 磁 在 五 年 内 分 五 批 运往 中 国 。 为 了 帮 
助 我们 做 成 这 笔 交 易 ， 我 建议 本 具 价 值 为 十 
пэл НС 25, АА. НН 
在 2001 年 9 月 28 日 到 期 。 你 们 还 得 在 汇票 背 
ИУ, ЈЕ ШЕ ЇЙЇ ЇЙ 
签 ， 以 证 明 你 方 签字 是 真实 有 效 的 。 这 张 期 票 
代表 第 一 期 付款 ， 在 签 合 同时 就 得 付 给 我 们 。 
了 你 方 签字 承兑 的 汇票 ， 我 们 就 能 向 我 们 的 
家 银行 申请 贷款 。 
这 对 我 们 来 说 是 可 以 接受 的 。 只 要 你 方 按 时 
行 合同 条 款 ， 我 方 到 期 就 兑付 期 票 ， 这 一 点 双 
是 理解 的 。 
然 是 。 我 们 将 履行 合同 的 全 部 条 球 。 我 认为 现 
ЕЕ, 一 两 天 内 就 将 期 票 送 来 
ЖИК л 
: 这 是 分 期 付款 的 第 一 笔 。 
乙 : 对 ， 关 于 所 剩 下 的 四 批 货 ， 我 们 确认 ， 在 第 一 批 
机 器 完成 的 时 候 我 们 尽早 提前 通知 贵 方 装 船 昌 
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Ке 
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ИЛЬ 


与 此 


Ж, 


好 的 。 


БЕП 
р 


Jl E BE 
: 这 没 问 


我 们 
运 的 
5% 


然而 


金额 是 


-一 批 人 


[Г] КАБУЛ Г 
иш 307 


л 


另外 有 一 件 事 


要 在 合同 


т 


] 题 。 
将 出 其 Es 


机 器 


[п 


ПАТЕ ВЕЛ ТЖК ЖШ) 


: 我 认为 我 方 也 应 该 


ем 


+8 


一 张 


№. Жїл РИЛИП 
写 清楚 。 它 们 对 双方 都 有 约束 
1， 为 了 使 我 方 能 够 作出 必要 的 安 导 


EE, 


前 


个 月 来 


银行 的 保证 
的 质量 和 规格 是 严格 ] 


ОЙ ПУ ПА 


请 您 А K 


期 和 付 


请 中 


电报 通知 我 方 。 


РА. 只 要 你 方 发 


地 与 合同 


АЕ, 
方 必 须 提 交 


的 。 


与 此 同 


: 我 


я 


时 ， 贵 
联合 或 分 别 签 署 的 


ШЕЕ 


А 


靠 的 银 


保证 


ИЕ 


РА, ДИ 


Eur Jr 2 


2, 如 果 


N 4 


贵 方 不 能 按照 合 


[ГЕ 
绪 ， 


已 经 


П 


我 就 来 签字 。 


: 那 太 


好 了 。 现 在 一 


一 两 


贵 方 可 以 将 ВЛЕ НУ 


ЕЕ 


, DAN 


: 可 以 ， 后 天 十 点 ， 我 再 来 见 您 。 
И, 术 明 先生 


点 钟 签 


++ 


天 内 就 能 准 


双 和 我 们 的 银行 
j 候 都 可 以 提交 。 所 以 请 


1 
L 


HE, 


п 


这 些 


同 交 付 机 器 ， 
АО 9-7 А 


胃 执 行 
那 
ШЕРА 


ИЕ: 


合同 ， 


事 做 好 安排 ЧЕ 
准备 好 


一 切 就 


切 问题 都 


ВЫ Г, 


合同 希望 


т 5 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 


ШС 
РАЕН, 


мет 
ни [H] 


qipiào 
handian 


dangmian 


АУ 


АМЕ? 


H 有 不 


备 好 ， 交 双方 签字 。 与 此 
送 给 我 介 


JK ль 


УЗЛЕ 


Г. 


вексель; срочный вексель 


в лицо; в глаза; лично 


同时 ， 
后 天 十 


00, 


Ч Жш, ФЙ. 


письма и телеграммы; переписка 
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22. 
23. 


. 分 包 


п 


附 但 


零件 


垫付 


. 财务 
. 庞大 


H 


оапорийп 
fükuàn 


chéngzhi 
füjiàn 
lingjian 


dianfu 


19 fenbaoshang 


kuánxiàng 
cáiwü 
pangda 


róngzI 
shënqing 
dàikuàn 


shëjí 
gongchéng 
qianshë 
huipiào 


duifü 


yeyi 
shiyong 


стальные трубы 
уплатить; заплатить; выплатить 


искренний; от всей души; 
от всего сердца 


1. агрегат; 2. приложение; 
дополнение 


деталь 
авансировать 


предприниматель, выполняю- 
щий часть заказа / подряда; 
субподрядчик 


средства; деньги 
финансы 


громадный; колоссальный; 
громоздкий 


финансирование 


заявка; заявление; подать заявле- 
ние; просить; ходатайствовать 


кредит; ссуда; кредитовать; дать / 
открыть / предоставить кредит 


затронуть; иметь отношение к... 
строительство; работа; объект 


касаться; иметь отношение к..., 
затрагивать кого / что 


тратта; переводный вексель 


уплатить наличными [деньгами] 
по чеку / векселю; принять век- 
сель к оплате 

уже 


годный; пригодный; примени- 
мый; подходящий 
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24. 细节 xijié 


частность; мелочь; деталь; подроб- 
НОСТЬ 


25. 规格 guigé стандарт; нормаль; спецификация 


Устойчивые словосочетания 


有 利 十 
ПИ 
平等 互利 
处 理 问 题 
取得 结果 


促进 合作 


给 予 帮助 


ВК 
超过 财务 能 力 


ЕВЕ х 
НАК 


ЯН КВА 


ЛА 


ЧИ (рао) tji) 


ей 
了 约束 力 


полезный для...; способствовать 
ускорить решение 

равноправие и взаимная выгода 
решать вопрос; 


добиться результата; получить резуль- 
тат 


стимулировать сотрудничество; спо- 
собствовать сотрудничеству 


оказывать помощь 


утверждать; категорично утверждать; 
констатировать 


выплатить сумму денег 


превосходить финансовые ВОЗМОЖНО- 
сти 


платить / рассчитываться в рассрочку 


обратиться с просьбой / заявлением 
о выделении кредита 


предоставить средства 
комплектное оборудование 


выполнять / исполнять пункты кон- 
тракта 


выписать вексель 


поступать аналогично; действовать по 
шаблону; действовать по инструкции 


представить гарантийное ПИСЬМО 


иметь обязательную силу 
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ДНИ срок действия векселя истек 
АЕ все в полном порядке; все выполнено 
苑 和 付 期 此 принять вексель к оплате; домици- 


лировать вексель 


Дополнительные слова и выражения 


1. ЭЖ кредит; кредитование; ссуда; пре- 
доставлять кредит 


С 


Я 


кредит; кредитование 


[и 
B ЯЙ ЕЙ ЯЙ Я 
ЗЕ ЗЕ Ж 


инвестиционный кредит 


льготный кредит 


беспроцентный кредит 


а} с\ щл + ә м 
АН I + З 
«ые = Е Ер 
Ё 
СЩ] Á 


金 кредит в наличной форме 
ëj t кредит в товарной форме; товарный 
кредит 
8. МИХ коммерческий кредит 
实物 贷款 кредит в натуральной форме; 
натуральная ссуда 
10. 提供 贷 球 предоставлять кредит 
11. ХАК давать / предоставлять кредит / ссуду 
12. 收回 贷款 вернуть кредит 
13. НИЛ вернуть кредит 
14. ВИК погашать кредит 
15. ЖАЖА вернуть заём с процентами; пога- 
сить заём и выплатить проценты 
16. 贷 球 方 кредитор; трассант 
17. {ҖУК денежный заём; заём; занимать 
средства; получать кредитование 
18. У, КЛ, заёмщик; ссудополучатель; ссудо- 
借 球 单位 приниматель; должник; трассат 
19. 借入 资金 заёмные средства 
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1 


Ji (shëezhàng) 
ПЕ, MADU 
з: 
ИЕ, ЖАН 
ЕКЕ 
АКА Б 

肖 用 卡 ， 刷 卡 
М 

М 

借债 

取消 债务 
20600125 
де, 81 
й 

俩 法 

ХЛ, О 
ШИШ, Е 
0195-18, ЖД 


ДА. 汇 荣 持 有 人 


в кредит 

покупать в кредит 
покупать в кредит 
продавать в кредит 
поставлять в кредит 
сделка в кредит 
кредитная карточка 


долг; задолженность, обязатель- 
ство; долговое обязательство 


внешний долг 
внутренний долг 
выплачивать долги 
брать деньги в долг 
аннулировать долг 
погашать задолженность 
взыскивать долг 


право кредиторов; долговое при- 
тязание; требование 


обязательственное право 


кредитор; заимодатель; ссудода- 
тель 


страна-кредитор 
страна-заёмщик 

должник 

страна-должник; страна-дебитор 


облигация; долговое обязатель- 
ство 


простой вексель; долговое 
обязательство 


держатель тратты; ремитент 
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45. Са] наступление срока тратты 

46. ЈЕНС 5 выставить тратту 

47. 1325172 задолженность по векселям 

48. pr вексель; камбио 

49. Кен векселедержатель; предъявитель 
векселя; держатель; предъявитель 

50. ВСЕ записанная / оговоренная сумма 


51. 载 明 债务 人 предусмотреть / оговорить [в доку- 
менте] лицо, берущее на себя долго- 
вое обязательство 


52. ЗЕ удерживать / вычитать 

53. РЖ сбережения; денежный вклад; депо- 
нированные средства 

54. Е 4 свободные денежные средства 

55. 流动 资金 оборотные средства 


56. ЖИЗНИ взимать проценты за просрочку 


57. ЕЯ целевое назначение 


58. 诉 诸 司 法 机 构 обращаться с иском в судебные 
органы 


59. 封存 物资 опечатывать материальные ценности / 
материальные средства 


60. 处 理 库 存 物资 распоряжаться материальной налич- 
ностью; решать вопрос о материаль- 
ной наличности 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 您 是 否 考 虑 过 我 们 的 ”PaccmorTpenu ли Вы нашу 
请 ЖК, 为 在 我 们 三 Е просьбу о предоставлении 
设 新 的 厂房 提供 贷 нам кредита на строительство 


ЖК? новых цехов на нашем заводе? 


ШИКЕ А 
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10. 


我 们 可 以 向 贵 厂 提供 
НХ, POROY: 


то 


охо 


利率 我 们 感到 有 


些 
Кветко? 


= 
у, АН 


Ш 


我 们 
的 出 


Es 
К. 


我 认为 ， 你 们 应 该 用 
硬 道 货币 偿还 贷款 。 


国际 货币 基金 决定 
54 罗斯 提供 总 金额 
为 十 亿美 元 的 贫 丈 。 


这 笔 贷 寺中 有 % 是 无 
БОК, ОДА 
ЛИ. НАИВ 
贷 丈 ， 什 利率 是 %。 


我 们 要 和 世界 银行 就 
债权 使 务 结账 清偿 问 
题 进行 谈判 。 


我 方 同意 贷款 给 南方 
建设 这 个 工程 项 月。 


ФГ 
£ 


Мы можем предоставить ва- 
шему заводу кредит на 5 лет 
из расчета 2 % годовых. 


Нам кажется, что кредитная 
ставка несколько высоковата. 
Не могли бы Вы ее немного 
снизить? 


Мы рассчитываем, что пога- 
шать кредит можно будет 
поставками наших традици- 
онных экспортных товаров. 


Мы считаем, что кредит 
должен погашаться твердой 
валютой. 


МВФ принял решение 

о предоставлении России 
нового кредита / займа 

в объеме 1 млрд долларов. 


Сорок процентов общего 
объема кредита — беспро- 
центный кредит со сроком 
погашения 15 лет. Остальные 
60 % — кредит с низким про- 
центом — годовая ставка 7 %. 
Мы должны провести со 
Всемирным банком перего- 
воры по проблеме долговых 
обязательств, расчетов по 
долгам и погашения долгов. 
Мы согласны предоставить 
Вам кредит на строительство 
этого объекта. 

Кредит можно использовать 
для закупки оборудования. 
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11. 国家 银行 捉 贷 款 的 条 На каких условиях предос- 
牛 是 什么 ? тавляет кредиты националь- 
ный банк? 


S 
ту 
сі 
> 
aë 
= 
Е 


ti 惠 期 延长 到 Можно ли продлить льгот- 
Б? ный период до двух лет? 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


当面 谈 业 务 有 什么 好 处 ? 

仿 明 先生 这 次 来 北 汞 出 寺 什 么 日 的 ? 

中 方 把 什么 原则 作为 合作 第 一 基础 ? 
俄 方 对 两 国 间 的 技术 合作 抱 有 什么 希望 ? 
> 家 公司 都 十 分 重要 ? 
这 笔 交 易 主 要 的 费 川 在 哪里? 
АРА ВЕЕТ ДИЙП АЕ ВУ? 
中 方 在 最 初 阶段 怎样 看 待 付款 问题 ? 

中 方 对 俄 方 提出 的 新 建议 有 什么 想法 ? 
中 方 接受 了 俄 方 的 新 建议 没有 ? 
向 银行 申请 贷 球 有 什么 缺点 ? 
商谈 时 ， 什 么 对 出 口 商 来 说 极为 重要 ? 
这 笔 交 易 的 总 值 为 多 少 ? 
俄 方 想 拿 到 中 方 签字 承 竞 的 汇 某 晶 的 为 何 ? 

在 第 一 批 机 器 完成 的 时 候 ， 买 方 要 洋行 哪些 措施 ? 
为 什么 合同 中 必须 把 装 航 口 期 和 贷 丈 细节 写 清楚? 
银行 保证 在 哪 种 情况 下 按期 某 文 付 玖 项 ? 
世 果 买方 不 能 按照 合同 交易 ， 怎 么 办 ? 


о оо м) с л єє L 一 
> 
一 
Т 
> 
(< 
5 
© 
SINI 
24 
© 


PO a be 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. Если вы своевременно выполните все положения до- 
говора, мы по окончании срока примем вексель K оп- 
лате. 


Зн К 119 


2. Мы постараемся как можно раньше сообщить вам 
дату погрузки судна. 

3. Банк гарантирует, что, когда закончится срок действия 
акцептованного нами векселя, он проведет выплату. 

4. Что Вы конкретно думаете по поводу моего вчераш- 
него предложения? 

5. Я предлагаю выписать долгосрочную тратту на сумму 
10 миллионов долларов США в оплату первой по- 
ставки. 

6. При наличии акцептованной Вами тратты мы сможем 
обратиться в банк за кредитом. 

7. Нам необходимо изучить это Ваше предложение. 

8. Мы не имеем возможности авансировать такие 
большие средства на длительный период. 

9. Наша компания всегда строго выполняла положения 
договоров, заключенных с зарубежными покупателя- 
ми. 

10. Процесс [наладки] производства агрегатов и деталей 
займет минимум 5 лет. 

1. Если бы не значительный объем средств, которые 
вовлечены в данную сделку, я бы не приехал сюда. 

2. Как экспортер комплексного оборудования, мы всегда 
рассчитываем на скорейший и полный возврат наших 
инвестиций. 

3. Контракт, по всей видимости, в течение одного-двух 
дней будет уже готов, и его можно будет передать 
обеим сторонам для подписания. 

14. Если мы исходя из таких принципов будем подходить 
к решению проблем, я верю, что по вопросу платежей 
мы сможем выйти на результат, устраивающий обе 
стороны. 

15. Прошу Вас высказать предложения по пункту об ус- 
ловиях платежа. 

16. В течение одного-двух дней я пришлю вам вексель 
для акцептования. 
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17. 


18. 


19. 


20 


21. 


22. 


23. 


24. 


29: 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Личные ветречи способствуют разрешению проблем, 
возникающих в ходе сделок. 

Для полной оплаты всей техники, закупаемой у нас, 
вы могли бы использовать кредиты, которые вы мо- 
жете получить в банках третьих стран. 

Этот наш небольшой по стоимости заказ не вызовет у 
вас никаких финансовых затруднений. 

Сроки погрузки всех партий товара на судно и детали 
оплаты должны быть четко прописаны в контракте. 
Наши финансовые возможности никак не позволяют 
нам выполнить столь крупный заказ, как ваш. 

Для того чтобы мы могли проводить необходимую 
подготовку, мы просим вас не позднее чем за месяц 
перед погрузкой на корабли каждой партии уведом- 
лять нас телеграммой. 

Наша сторона еще в самом начале переговоров четко 
заявила, что данная сделка будет совершена на усло- 
виях рассрочки платежа. 

Вы должны расписаться на оборотной стороне тратты, 
что будет означать, что вы ее акцептуете. 

Мы будем сотрудничать с Вами на основе равенства и 
взаимной выгоды. 

Я верю, что Ваш приезд ускорит решение проблемы 
платежей по закупаемому нами у вас оборудованию. 
В подтверждение того, что ваша подпись имеет силу, 
эта тратта должна быть завизирована Пекинским от- 
делением Банка Китая. 

Вы должны представить гарантийное письмо, совме- 
стно или раздельно подписанное двумя надежными 
банками. 

Возврат средств, предоставляемых Вашей компанией 
на наш проект, гарантирован. 

Мы заверяем Вас, что самым искренним нашим же- 
ланием является содействовать техническому сотруд- 
ничеству между нашими странами. 
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31. Если данная сделка пройдет успешно, то впоследст- 
вии нас ожидают еще большие возможности для со- 
трудничества. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


你 跟 中 国 伙伴 洽谈 给 中 略 所 供 建 设 发 电站 所 需要 
的 设备 。 这 笔 交 易 总 金额 相当 大 。 中 国 公司 无 法 单独 承担 
所 有 相关 费用 。 你 们 在 考虑 向 中 国人 民 银 行 申 请 贷款 来 解 
决 按时 付款 的 问题 。 
©) 你 向 一 位 经 济 学 专家 咨询 *， 在 什么 条 件 下 银行 可 
Ва? 期 这 有 什么 作 几 ? 


* 咨询 (zixtin) 一 консультироваться. 


7. УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


А. Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамма- 
тической функции словами: 发 放 、 信 贷 、 有 几 途 、 吸 收 、 需 要 
资金 、 流 动 、 供 应 。 


国家 银行 通过 1 аку, R к? “Dr ЖЕГИ E 
的 _2 集中 起 来 ， 用 有 贷 有 还 的 _3 РА, _4 生产 和 流通 
过 程 中 的 资金 5 。 国 家 银行 6 给 尚 业 企业 的 贷 丈 ， 形 成 
企业 的 信 入 _7 资金 和 技术 措施 资金 。 企 业 在 使 用 这 部 分 
资金 上 时， 只 能 用 于 指定 8 ， 不 能 用 于 其 他 开支 。 


В. Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамма- 
тической к словами: 竺 让 、 文 付 、 债权、 签发 、 债 务 
А, МН. ЖА, Е. 
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HH =s 
An 


ЕЕ ТОННУ ЖЖ, ВЕН ЛТ ВО, 
寸 指定 的 2 由 自己 无 条 件 3_ 所 载 金额 给 持 荣 人 的 一 种 荣 
据 。 荣 据 是 由 债权 人 4 的 ， 载 明 5 按照 规定 期 限 6 地 支付 
一 定金 额 的 债务 27。 但 据 是 债权 人 8 的 一 种 保证 办 某 据 有 
BES I РА. 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
信贷 管理 


信贷 是 银行 在 国民 经 济 中 进行 收 在 和 借贷 资金 的 活 
动 。 信 和 贷 活 动 包括 资金 来 源 和 资金 过 出 两 个 方面 。 银 行 
运用 资金 时 必然 与 他 方 发 生 信贷 法 律 关系 ， 即 以 银行 为 一 
方 ， 根 据 一 定 条 件 ， 把 资金 贷 给 他 方 使 À 
д ЙОН АИК, ЗРЯ, ТЕКИН ЛЕТИ» МТ 
Nispa И ЛЕ, В i 
同 签订 后 ， 借 坎 方 必须 贯彻 执行 专 天 专用 的 原则 。 银 行 有 
权 了 解 和 检查 借 玉 方 计划 执行 、 经 营 管理 、 财 务 活动 、 物 
资 库存 等 情况 。 旭 借款 到 期 不 偿 ， 银 行 有 权 从 其 帐户 的 项 
На, УЕ, НОЯ, НИНЫ 
提前 收回 一 部 分 或 全 部 贷款 ， 封 存 或 处 理 其 库存 物资 ， 
ООК, ЧААК, 


yPOK 10 


陈 先 生 ， 什 么 价格 您 认为 可 以 接受 ? 


1. ТЕКСТ 
С: 10127 


当然 ， 


ph, ЖАН 
ЖЩ 5), E 
: 好 吧 ， 接 受 您 的 意见 ， 
我 方 这 一 步 能 П 
ВАНО, ЛИНА, ЖИНИМЕ ША. 
你 们 已 经 前 进 了 一 步 ， 但 
陈 先 生 ， 看 您 的 了 。 您 提 
为 使 你 方 报 盘 可 以 成 为 谈判 基础 


开局 面 。 


р 


ЕН 


价 太 高 使 我 方 难 
差距 。 
ЭП 


ЕЛЖ, Ж 


5%, ЖШН 


跨 出 


ИЕР 


ар: 
27 


考虑 - 


处 购买 了 。 А 
谈判 能 圆满 成 了 
: 我 无 权 同 意 这 样 大 


功 。 


是 差距 还 是 太 大 。 
出 一 个 价格 吧 。 


-下 ,我 


[ДЕАШ 


|, ЖЛ АШУ 


: 这 不 行 。 您 知道 ,我 方 利润 很 少 ， 实 在 经 不 起 这 
样 大 幅度 的 阐 价 了 。 
: 杰 明 先生 , 我 不 想 使 您 感到 和 失望。 但 是 如 有 果 你 方 


坚持 这 一 意见 的 话 ， 我 没有 别 的 办 法 ， 只 好 从 别 


门 训 心 希望 这 次 


天 ， 好 吗 ? 我 要 等 区 
Жи, АПН. САР 
: 好 ， 星期 石上 午 九 点 见 。 


f 1 


内 公司 的 答复 


А АА TX. 
您 等 我 


м 


Л: 


， 好 不 好 ? 
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H; 杰 明 先生 ， 早 上 好 。 有 什么 消息 吗 ? 

乙 : 有 ， 我 已 经 说 服 我 方 出口 部 经 理 同意 降价 10%。 
他 着 眼 于 将 来 业务 ， 所 以 破例 降价 。 

: 好 ， 我 十 分 赞 臣 你 方 做 了 这 个 让 步 。 

乙 ; ”我 再 重复 一 下 报 盘 ，15 台 隧 道 钻 机， 规格 
详 见 技术 资料 ， 每 台 5 万 7 于 瑞士 法 郎 ， 俄 
罗斯 东方 港口 离 岸 价 。 交 易 就 按 此 价 定 下 来 
HU, 

1， 行 啊 。 我 们 人 项 检查 一 下 这 项 交易 的 其 它 条 球 ， 
好 吗 ? 看 看 有 没有 意见 不 一 致 的 地 方 。 

Z: 好 ,我 们 同意 关于 包装 和 趴 头 的 条 短 ， 事 实 上 我 
们 机 器 的 包装 都 采用 适合 于 长 途 海 洋 运输 的 所 
新 牢固 的 木 箱 。 

; 机 器 的 包装 必须 防 湿 、 防 漳 、 防 锈 、 防 震 ， 并 有 
经 得 起 粗暴 的 搬运 

Z: 我 们 会 注意 的 。 

H; 装 船 期 不 能 迟 于 明年 四 月 。 

乙 : 没有 问题 。 

: 关于 付款 条 件 呢 ? 

с: 付款 用 信用 证 ， 在 交 货 前 15 到 20 天 期 间 由 买 
方 开 出 。 信 用 证 有 效 期 应 在 货物 装 船 后 15 ЖЖ 
ШШ» 

: 行 。 关 于 商检 和 索赔 有 什么 问题 吗 ? 

Z: 完全 没有 问题 我 们 的 机 器 不 人 任何 质量 和 性 能 

方面 的 检验 。 
: 行 了 ， 我 们 已 经 就 各 个 要 点 取得 一 和 殖 意 见 了 。 
би 的 ， 我们 很 高 兴 这 项 交易 圆满 成 功 。 合同 什么 
时 候 能 签 ? 
这 几 天 我 就 将 合同 文本 准备 好 ， 提 交 你 方 。 


成 交 125 


: 术 明 先生 ,你 是 我 们 的 老 朋 友 。 为 了 表示 友谊 ， 


进一步 发 展业 务 ， 我 们 准备 潮 价 5%， 这 样 做 您 


ЕЙ 
满意 四 ? 


: 太 好 了 ! 谢谢 您 作 了 让 步 ， 我 很 高 兴 。 
: 现在 我 重复 一 下 ，6000 台 “ 星 保 ” 牌 DVD 机 ， 


: 对 ， 我 一 回国 ， 就 着 手 办 理 开 证 。 


规格 根据 我 方 目录 ， 圣 彼得 堡 到 岸 价 为 每 台 20 
天 你 们 已 同意 类 元 付款 ， 对 吗 ? 


: 请 在 交 货 前 30 天 开 立 信用 证 ， 以 便 我 方 有 充分 


时 间 做 好 必要 的 安排 。 男 外 ,信用 证 应 在 装 船 后 
15 天 内 保持 有 效 。 


: 没有 问题 ,可 以 安排 。 我 知道 你 们 准备 在 5 月底 


ЛЕЙ. 


: 完全 正确 。 我 们 过 去 就 是 这 样 做 的 。 
: 好 吧 ， 我 们 已 谈 妥 。 我 会 在 儿 天 内 将 合同 准备 


: УЖ, АУЛ, ЗАВ ХЫП, КА 


: 让 我 想 想 ,我 争取 明天 给 您 ， 力 一 来 不 及 ， 我 们 


的 ， 我 们 将 根据 规定 时 间 交 货 。 最 后 一 点 ， 商 
F 海 商品 检验 局 进行 以 其 检验 结果 为 最 后 
据 ， 这 对 双方 都 有 约束 力 。 
н, 我 们 同意 这 条 。 我 方 对 贵 国 的 商检 机 构 和 


=<: 


T+ 


下 п; — 


| H 


= 
5 


НО: 


可以 放心 。 我 们 将 尽 一 切 可 能 防止 次 品 出 

。 但 是 万 一 有 争议 的 话 ， 我 们 希望 通 过 友好 协 

用 来 解决。 
МЫ 


”村 已 条 好 了 。 


] 特 快 专递 寄 给 您 。 
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2. НОВЫЕ СЛОВА 
1. 弥补 тый 


利润 。 lirun 
3. Е {айй 
И јіапејіа 
着 眼 十 zhuóyànyú 
6. 破格 ”pogé 
7. 赞赏 zanshing 
8 隧道 ”suidao 
9. #191 zuànjr 


10. 逐 项 ”zhixiing 
11. #5  màtou 
(maitou) 


12. Я хһайпхїп 


13. E  láogü 
14. Бир Ғапоѕһт 


15. ВУ] песһао 


16. 075 Тапрхїй 
17. 防震 faángzhën 


18. 粗暴  сабао 
19. ЖИ: jigzhi 


ВОСПОЛНИТЬ; ПОПОЛНИТЬ; KOMIICH- 
сировать 


прибыль 


масштаб; размер; амплитуда; 
в рамках 


снижать цены 


обращать внимание на что; учи- 
тывать что-либо; иметь в виду 


вне правил; в виде исключения 
восхищаться кем/чем; восхищение 
тоннель; туннель 


сверлильный станок; буровая 
машина 


пункт за пунктом 


грузовая / товарная / транспортная 
маркировка; транспортные рек- 
ВИЗИТЫ 


новейший; последняя разработка / 
модель (30.: новый, не бывший B 
употреблении) 


прочный; крепкий 
водонепроницаемый; гидроизо- 
лирующий 


влагостойкий; влагозащитный; 
тропическая [упаковка] 


антикоррозионный 
противоударный; амортизирую- 
щий 

грубый; наглый; дерзкий 


прекратить; прекращение 
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20. #7 — shangjiin товарная экспертиза 
21. 索赔 suópéi рекламация; претензия 


22. 要 点 удойійп основное положение; основной 
пункт; суть; ключевой момент / 


пункт 

23. Нж mülü каталог; оглавление 

24. 依据 у основываться; основание; оправ- 
дательный документ 

25. 信任 xinrën доверять; доверие 

26. 次 品 cipin посредственный; недоброкачест- 


венный; дефектный 


Устойчивые словосочетания 


弥补 差距 сокращать разницу; сблизить позиции 

打开 局 血 выйти из положения / тупика; разрядить 
ситуацию 

前 进一步 сделать шаг вперед; продвинуться 

跨 出 一 步 сделать большой шаг 

大 幅度 前 价 большая уценка; значительное снижение 


цены 


ИЛ выдержать понижение цены 


ЕЕ испытывать разочарование 

仔细 考虑 тщательно обдумывать; продумать 

[ИИ ЛАЛ полный успех (наир., визита, переговоров, 
сделки H T. д.) 

ЗН проходческий агрегат / щит 

技术 资料 техническая документация 


т) бюро / управление товарных экспертиз 


经 得 起 检验 выдержать экспертизу 
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取得 一 致意 见 прийти K единому мнению / общей 
позиции 
特快 专递 экспресс-почта; экспресс-доставка 


Дополнительные слова и выражения 


1. 成 交 条 件 условия (заключения) сделки 
2. 成 交 确 认 书 подтверждение о сделке; конфир- 


мация (sales confirmation) 


3. НТИ джентльменское соглашение 

4. НАЯ вербальный контракт; вербальный 
договор, устная договоренность 

5. 书面 合同 письменный контракт; письменный 
договор 

6 书面 契约 письменная сделка 

7. 书面 确认 письменное подтверждение 

8.， 合同 义 本 текст контракта / договора 

9. 113222 устная сделка 

10. ПВМ устное соглашение; устная догово- 
ренность 

11. 品质 ， 疝 品质 量 качество товара 

12. 次 等 品 товар второго сорта; второсортный 
товар 

13. Жи заваль 

14. 劣 等 品 товар низкого качества; низкосорт- 
ный товар 

15. 劣质 产品 продукция низкого качества 


HH 
16. 劣质 商品 /货物 бросовый товар; недоброкачест- 
венный товар; низкокачественный 


товар 

17. 高 / 低 质 商品 товар высокого / низкого качества 

18. 高 /中 、 товары высокого / среднего, 
KAR nn низкого качества 
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19.) 


20. 
21. 
22. 
23. 


иц товары эксклюзивного / высшего 
качества 

积压 的 产品 залежалая продукция 

水 货 контрабандный товар 

ИЕ (zhài) подделка, пиратский продукт 

经 营 方案 бизнес-план; методы хозяйствова- 
ния 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


妇 [ 果 没有 其 他 意见 ， 
洽谈 就 到 此 结束 吧 。 


. 这 次 谈判 很 有 效 ， 


双方 部 很 水 意 。 


的 问题 我 们 都 谈 


{тї уйй Т АЛ 


. 希望 我 们 的 谈判 能 顺 


利 结 来 ， 我 们 能 在 近 
НУ 


A LI 


. 我 希望 我 们 之 间 不 会 


ЖЕШ р ТАЈА. 


. 我 们 双方 已 就 合同 的 3 


Н 


要 条 款 达 成 了 协 ЧУ. 


Если нет других мнений, 
то переговоры на этом 
завершим. 


Эти переговоры были весьма 
плодотворными, и обе сто- 
роны удовлетворены их 
результатами. 


Мы договорились по всем 
вопросам. 


Благодарю вас за то, что вы 
пошли нам навстречу. 


Надеемся, что наши перего- 
воры завершатся успешно 

и мы в скором времени 
сможем подписать контракт. 


Я надеюсь, что ни вы, ни мы 
не сорвем выполнение 
договора. 


По основным положениям 
контракта мы уже пришли 
к соглашению. 
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这 超出 了 我 的 权限 。 Это вне моей компетенции. 
9， 我 们 希望 与 中 公司 建 Мы хотели бы установить с 
立 长 期 的 经 贸 联 系 。 Вашей компанией долго- 
временные экономические 
связи. 
10. 我 们 确信 贵 公 司 是 可 Мы убеждены, что Ваша 
靠 的 贸易 伙伴。 компания — это надежный 


11. 签字 以 后 双方 就 必须 


货 彻 "重合 同 ， 守 信 


а= 


H 


] 


д 
”的 原则 ， 严 格 执行 
Е. 

12. 我 方 对 合同 草案 进行 
了 详细 讨论 ， 原 则 上 上 同 
ЖЗИ]. 


13. 


请 看 一 下 俄 文 和 中 文 
文本 内 容 是 否 相 符 。 


14. 这 古 中 文 合同 ， 请 您 仔 
АТН АКА, 提出 


ЕО, СЕДОВ Ж 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


1， 为 什么 俄 方 同意 削 价 5%? 


торговый партнер. 


После подписания контракта 
стороны обязаны следовать 
принципу «Уважай кон- 
тракт, держи слово» и строго 
соблюдать контракт. 


Мы провели детальное об- 
суждение проекта контракта 
и в принципе согласились 
подписать его. 


Пожалуйста, посмотрите, 
соответствуют ли друг другу 
русский и китайский тексты. 


Это текст контракта на ки- 
тайском языке. Пожалуйста, 
внимательно проверьте все 
статьи и выскажите Ваши 
замечания (поправки и до- 
полнения). 


2， 俄 方 前 价 5% 的 决定 中 方 满意 吗 ? 
3， 中 方 认 为 什么 样 的 让 步 可 以 成 为 谈判 的 基础 ? 
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И 


10. 


хл 


大 幅度 的 前 价 给 俄 方 带 来 什么 影响 ? 
削 价 问题 最 终 由 谁 决定 ? 
这 项 交易 最 终 按 什么 价格 定 下 来 ? 
买方 希望 卖方 采 川 什么 运输 包装 ? 
ИҤИН Т АЕН БЕШ? 

ЕН АННО 6000 2 “Ж” J 
рур 机? 
简 检 局 检验 的 日 的 为 何 ? 


‚ ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


Мы сдадим товар в соответствии с утвержденным гра- 
фиком. 

Аккредитив открывается покупателем за 15—20 дней 
до начала поставки товара. 

Товарная экспертиза проводится шанхайским управ- 
лением товарных экспертиз. 

Наша техника выдержит любые контрольные испыта- 
ния: и по качеству, и по свойствам (техническим пара- 
метрам). 

У меня нет полномочий давать согласие на столь 
значительное снижение цены. Посмотрим, удастся ли 
мне уговорить управляющего нашего экспортного 
отдела. 

У нас очень маленькая прибыль, [поэтому] нам не по 
плечу столь значительное снижение цены. 
Пожалуйста, просмотрите внимательно все положе- 
ния, касающиеся этой сделки, на предмет того, нет ли 
мест, по которым у нас существует расхождение во 
мнениях. 

Прошу вас открыть аккредитив за 30 дней до отгрузки 
товара с тем, чтобы мы имели достаточное время 
провести надлежащую подготовку. 
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19. 


20. 


21. 


22. 


Упаковка должна защищать от воды, влажности, кор- 
розии, ударов, а также выдерживать жесткие условия 
погрузки и транспортировки. 

Результаты испытаний, [подтвержденные] управле- 
нием товарных экспертиз, являются окончательными 
и имеют обязательную силу для обеих сторон. 

Срок действия аккредитива должен заканчиваться 
через 15 дней после погрузки товара на судно. 

Мы искренне надеемся, что нынешние переговоры 
увенчаются успехом. 

Даже если возникнут какие-то разногласия, мы на- 
деемся, все будет улажено путем дружественных кон- 
сультаций и согласований. 

Он исходит из перспектив наших будущих сделок, 
поэтому в порядке исключения снизил цену. 

Если ваша сторона настаивает на такой точке зрения, 
нам придется покупать в другом месте. 

Мы очень рады, что [переговоры по] этой сделке за- 
вершились полным успехом. 

Контракт мы перешлем Вам экспресс-почтой. 

Цена, которую предложила ваша сторона, настолько 
высока, что нам даже трудно вести торг. Хотелось бы 
надеяться, что ваша сторона примет на себя инициа- 
тиву по сокращению разрыва [в цене]. 

В качестве упаковки для нашей техники мы всегда 
используем новые прочные деревянные ящики, отве- 
чающие требованиям перевозки морем на большие 
расстояния. 

Мы очень доверяем органам товарной экспертизы 
Вашей страны. 

Я ценю то, что ваша сторона сочла возможным пойти 
на эти уступки. 

Мы хотим вас заверить, мы приложим все усилия для 
того, чтобы исключить поставку некачественной про- 
дукции на экспорт. 
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23. Исходя из стремления заключить сделку, мы готовы 
пойти на 5-процентное снижение цены. 

24. Чтобы ваше предложение цены стало основой для 
переговоров, я полагаю, вы должны сделать еще шаг. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


Ө ЖЕР ЕКЕНИ ВЕНА НЕА. ХОТ 
局 面 ,采取 了 一 些 措施 各 作出 了 让 步 , 结果 达成 了 交易 。 

© 你 通过 中 国 某 茶 公司 购买 一 批 服装 的 交易 已 经 达 
成 ， 可 古 发 现 人 还 存在 着 不 少 问 题 。 双方 在 考虑 怎么 克服 内 
难 和 解决 异议 ， 在 尽 乔 的 时 间 内 签订 有 关 合同 。 


7. УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 


>: 


ческой функции словами: 11. 559. М. Е. ЕЛ7. 


НТР. жй, “Ш, 77. 


ВИЗИТА, кН ТОРА, #2 Жи 
JSE M KE 3 。 其 内 容 一 般 只 包括 交易 的 4 条 件 。 
制作 的 ， 称 为 “ 购 货 确认 书 ”， 由 _6 侧 作 的 ， 称 为 “ 销 
确认 书 ”。 买 卖 合 同 也 有 在 .7 谈判 成 交 时 口头 8 的。 
合同 一 经 达成 ， 即 备份 9 合同 ， 由 买卖 双方 签 认 备 碍 。 


>“ U lo Ж 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


交易 磋商 
交易 磋商 ， 指 买卖 双方 就 具体 交易 所 进行 的 讨价还价 
和 意见 交换 的 过 程 。 一 般 都 要 经 过 询 盘 、 发 盘 、 偿 程 和 接 
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受 四 个 环节 。 交 易 磋 尚 的 主要 内 容 包 括 买 夹 条 件 、 买 夹 双 
方 的 权利 与 义务 等 。 

交易 磅 尚 前 的 准备 工作 二 分 重要 ， 一 般 要 根据 经 营 方 
案 ， 作 好 市 场 调查 研究 、 和 客户 选择 、 广 告 媒介 选择 、 运 输 
方式 和 日 的 港 选择 、 货 源 准 备 、 成 本 核算 等 。 


yPOK 


11 


1.TEKCT 
交 货 条 件 

: 我 们 已 经 谈 妥 了 付 坎 条 件 你 方 是 否 能 够 在 九 乒 
份 交 货 ? 

¿: 我 看 不 行 。 

: 那么 最 早 什么 时 候 可 以 交 货 呢 ? 

乙 : НЕТЕР А НАЈ. 

: 那 太 迟 了 。 您 知道 ， 在 我 们 那里 九 月 份 是 这 种 商 
品 的 上 市 季节 。 我 们 的 海关 手续 相当 繁琐 ， 从 交 
кара, алапа. |К 
此 ， 十 月 份 之 前 货 必 须 装 上 船 ， 否 则 我 们 赶不上 
销售 季节 了 。 

С: ЖН 但 是 我 们 工厂 第 三 季度 的 生产 任务 已 全 
部 排 满 了 。 事实 上 我 们 有 很 多 客户 在 订 第 四 季度 
交 的 货 。 

李 先 生 ， 你 当然 知道 交 货 时 间 对 我 们 来 说 很 重 
要 。 如 果 在 我 们 把 商品 投放 到 市 场 上 去 的 时 候 ， 
别 的 进口 商 已 经 把 商品 脱手 赚钱 那 我 们 束 亏 了 。 

Z: 这 一 点 我 明白 。 但 是 今年 的 订货 量 实在 大大 了 ， 
非常 抱 菊 ， 我 们 无 法 在 十 月 份 以 前 交 货 。 

:您 能 不 能 想 些 办 法 说 服 广 家 提前 一 些 交 货 呢 ? 
适时 交 货 对 我 们 关系 可 太 大 了 ! 
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: 什么 可 能 


п, Ж 


望 的 事情 
联系 一 


| 


К, Dr 


性 。 


Е? 


性 


中 


: 我 刚 想起 来 ， 还 有 


0 交 贷 港 从 下 海 改 为 


明 先 生 ， 我 们 最 不 
青 ， 亡 其 像 您 这 样 的 
fF 他 们 的 意见 。 


ИЯ 
老 客 户 。 


Bb 些 让 客户 失 


我 们 和 上 广 家 


种 确 


Т5, 


26 


丁 的 货 又 在 


上 海 


“ 怕 我 方 不 能 同意 。 我 人 
生产, 


t El 
ЫЛЕ 


кр 


ЖЕ 


КЕ ® 


sd 
货 的 ， 


] 


ел 
我 


РИ 


КЕ ү! 
JH 1» 


港 不 行 。 


- 海 达成 交易 ， 而 


我 们 接受 的 


> 


был | 


ра 


方 港 每 个 


Т, gA 


I 


正 是 这 样 ， 因 


到 达 汉 全 


图 


的 
货物 的 
ЕН, 


为 我 们 想 在 


J 


个 航次 ， 而 


ПАН?” 


。 KE Sie 


е 


多 。 


十 个 是 ? 


旺季 把 并 


投放 市 场 。 


这 个 想法 倒 不 错 。 


8), 25, 货物 可 
物 运 到 香 ; 


аш 14 


港 轻 船 其 


的 风险 。 


ЕЖУ 
: 对 我 来 说 ， 这 样 也 可 
给 您 答复 。 你 们 能 


JH, 


我 们 尽力 而 为 ! 


不 会 迟 于 十 月 | 


Но 


р 


: 我 们 几乎 每 天 
于 接连 不 断 收 到 六 


: оао 
， 我 们 的 厂家 如 


民 他 介 


见 在 和 


以 ， 
л ЛЛ 
1.1 不 管 怎么 样 ， 


您 


н с Жашар 


晶 我 得 请 示 
[ЖИ 


我 
怎么 样 ”? 


门 可 以 把 贷 


:公司 。 
ДЫ 2 


明天 


i 


RI 
А 


П? 


您 放心 


тх 
АХ 
х 


ка 


民 据 订 


单 核对 他 们 的 4 


©› ЗАМЕНУ 


很 难 。 


ЕЛЕ 


79 


ПАУ 


名 他 们 一 天 三 


班 倒 来 加 


Балле, НИИ 
产 计 划 所 能 完成 的 限度 。 


， 我 们 承担 的 任务 无 法 超出 生 


如 果 是 这 样 ， 融 没什么 可 谈 的 了 。 那么 您 能 不 能 


确定 一 下 究竟 什么 时 候 能 交 货 呢 ? 


| А 6), I A ИВЕ мя Н ЯЯ 
Н; ЖА, ЛД ИЕ. Tae, ВЕ 


或 以 前 交 货 》， 行 吗 ? 我 们 在 


定 吧 ! 我 们 尽力 把 交 货 期 提前 到 


可 能 取消 ， 不 过 没有 把 担 。 


H 
结果 如 何 ， 我 会 想 办 法 通知 您 。 


многословный; хлопотный 
квартал (1/4 часть календарного 
года) 

продать; сбыть с рук 


зарабатывать деньги; получать 
прибыль; нажить капитал 


своевременно; вовремя 
обеспечить; гарантировать 
своевременный 


делать пересадку; перевалка 
[груза] на другое судно 
разгар сезона; самый сезон; 
золотое время 


кража; воровство 


最 后 
乙 : Я 
写 上 《十 月 十 五 有 
九 月 初 开 立信 用 证 
乙 : Ш! АХАС 
九 月 份 。 有 些 订单 
无 论 ] 
您 想 得 真 周到 。 谢 谢 您 。 
2. НОВЫЕ СЛОВА 
9531 Ғапѕиб 
2. 季度 Лай 
3. № tuoshóu 
4. № zhuànqián 
5. ЁШ] shishf 
6. {к quebio 
8. М  zhuànchuán 
9. ЦЕ wangji 
10. 1 юиае 
11. 损坏 siinhuai(hai) 


бЕ) 


испортить; поломать; повредить 
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12. 风险 прхійп риск 


13. 请 术 qingshi обращаться за указаниями / 
распоряжениями 

14. 核对 hédui сверить; проверить 

15. 一 班 倒 sanbandio в три смены 

16. 限度 xiàndü предел; граница 

17. 确定 ”queding окончательно решить; опреде- 
литься; утвердить 

18. 取消  qüxiao аннулировать; отменить; 
упразднить 


19. 有 把 握 ysubiwo быть уверенным 


Названия и имена собственные 


汉堡 港 hànbàogàng порт Гамбург 


Устойчивые словосочетания 


十 市 季节 сезон поступления товара на 
рынок 

ГИ успеть к сезону продаж 

把 货物 投放 市 场 выбросить товар на рынок 

达成 交易 заключить сделку; совершить 
сделку 

ЛИРА действовать изо всех сил; при- 
кладывать все возможные усилия 

提前 交 货 досрочно поставить товар 

加速 生产 ， 加 快 生 产 ускорить производство 

生产 进度 темп производства 

接连 不 断 быть неразрывно связанным 

承担 任务 выполнять задачу; взять на себя 


задачу 
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设法 说 服 пытаться уговорить 
想 得 周 到 все продумано; все предусмот- 
рено 


Дополнительные слова и выражения 


1， 货 物 товар; груз 
2. 现货 наличный товар; реальный товар; 
спот 
з. 期货 срочный товар; товар, закупае- 
мый / продаваемый на срок 
接 货 принимать товар; приемка 


页 доставлять товар 
м загружать товар; грузить товар 
разгружать товар 


шею = m = 
=F 
ss 
я 


Тїї заказывать товар 
订货 量 объем заказа товаров 
0. 到 货 прибытие / поступление товара / 
груза 
11. 发 货 отправлять товар; отправка това- 


ра; отгрузка 
12. 交 货 ， 交 接 货物 поставка товаров; сдача товаров; 
доставка грузов 


13. 交接 记录 /证 书 приемо-сдаточный акт 
сдавать; сдача (напр., товара, ба- 
гажа); передача; уплата 


=з. = 
15. 履行 Еу HJ выполнение контракта; исполне- 
ние договора 


16. 履行 分 同 的 保证 ， 1enpkpenepe 

Ер: 
17. 履行 合同 的 期 限 сроки выполнения контракта 
18. 履行 合同 的 口 期 дата выполнения контракта 
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19. 交 货 共同 条 件 общие условия поставок 

20. 交 货 基本 条 件 базисные условия поставки; базис 
поставки 

21. 交 货 地 点 пункт поставки 

22. 交 货 时 期 сроки поставки товаров 

23. 交 货 口 期 дата поставки 

24. 如 期 〈 按 时 ) 3514 провести поставку в срок; 
поставка в срок 

25. ПЗЗ провести поставку в срок; 
поставка в срок 

26. 即 期 〈 即 时 ) 交 货 немедленная поставка; срочная 
поставка 

27. 误 期 交 货 сорвать сроки поставки / сдачи; 
просроченная поставка 

28. 延期 交 货 задержка поставки; задержанная 
поставка 

29. ВЕУ ТНУ ЕЈ сорвать сроки поставки 

30. 批 ,批量 партия; объем партии; размер 
партии 

31. 一 批 供 货 валовая поставка; поставка одной 
партией 

32. АЛИЯ поставка партиями 

33. 等 批量 供 货 поставка равными партиями 

34. ЗЕЕ порт отгрузки 

35. Иа отгружать партиями 

36. НЕ порт назначения 

37. 转运 перевалка; перегрузка; транзит 

38. 转运 洪 транзитный порт 

39. 无 法 履行 义务 не иметь возможности выполнить 
обязательства 

40. 不 可 抗力 форс-мажор 


КН 


В 
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41. 违约 罚 


人 


м. 


42. 解决 争执 
43. 赋 有 义务 


неустойка 


разрешать споры / спорные 
вопросы 


иметь обязательства 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1， 划 果 别 的 进口 前 在 我 
们 前 头 抢 先 销售 ， 我 
们 的 损失 就 大 了 。 

2， 关 十 交 货 时 间 的 问 
题 要 在 合同 中 详 允 
说 明 。 

3. 能 不 能 改动 一 下 交 货 
地 点 ? 

4 今年 订单 太 多 ， 厂 家 
性 不 过 来 

5$， 请 考虑 一 下 ， 能 不 能 
分 两 批 交 货 。 

6. 我 们 达 不 能 确定 到 货 
港口 。 


7. 交 货 时 会 不 会 发 生 延 
误 现 象 ? 我 指 的 是 比 


如 在 运输 


8. i 


证 如 | 


途中 的 货物 


料 。 Я 


Если другие импортеры опе- 
редят нас на рынке продаж, то 
мы понесем большие убытки. 


В контракте должны быть 
подробно изложены вопросы, 
касающиеся сроков поставки. 


Нельзя ли изменить место 
поставки? 


В этом году много заказов, 
заводы не справляются. 


Как вы считаете, нельзя ли 
провести поставку двумя 
партиями. 


Мы пока не определились, в 
какой порт поставлять. 


Может ли произойти задерж- 
ка во время доставки? Я имею 
в виду, при транспортировке, 
например, на пунктах пере- 
валки груза. 


Сейчас сложно сказать. Но 
что касается нас, мы прило- 
жим силы к тому, чтобы 
обеспечить своевременную 
поставку. 
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9， 交 货 期 怎么 样 安排 ? Как будем планировать сроки 
поставки? 
10. 我 们 极力 第 取 今 和 牛 第 ”Mbpr постараемся поставить 
四 季度 交 货 。 товар в четвертом квартале 
этого года. 
11. 加 何 供 货 ? 单 批 供 货 ， Как будет проведена постав- 


如 

偿 是 分 批 供 货 ? ка: одной партией или He- 
сколькими партиями? (цели- 
ком или частями) 

12. 设备 可 才 收 到 员 方 购 Оборудование может быть 

货 确认 书后 三 个 月 内 ”nocTaBnenHo в течение трех 
页 。 месяцев после получения от 
Вас подтверждения о закупке. 


13. 旭 果 买方 提出 请 求 ， TIponaBsen на основании 
喜 方 可 以 改变 供 货 просьбы покупателя может 
限 。 перенести сроки поставки. 

4. 什么 时 候 向 我 方 道 知 Когда вы известите нас о дате 
ПЯ? поставки? 

15. 交 货 将 分 批 进行 ， 每 ”TlocTaBka будет произведена 
陋 二 个 月 交 一 批 。 тремя партиями с интервалом 

в три месяца. 
6. 我 方 可 以 通过 铁路 ( 火 Мы можем поставить Вам 


车 ) 、 空 运 (飞机 ) 、 товар по железной дороге, 
海运 5 轮船) ЧТ 7754 воздушным путем либо Mo- 
А рем. 


м 
如 果 你 方 不 按期 交 。 Ecnn Вы нарушите сроки по- 
4 必须 支付 违 

Tt PL АТИ B ставки, Вы будете обязаны 
罚金 。 заплатить неустойку. 


И 
м 
т 


БАИЯ АИ Мы согласны с условиями 
СТЕ 254 (ИЯ СИФ Санкт-Петербург. 
岸 价格 条 件 ) 交 货 。 
9. 我 方 道 常 按 成 本 加 运 Обычно мы поставляли Вам 
ДАЕ А. товар на условиях КАФ. 


t 
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20. 我 方 希望 按 船上 交 货 Мы хотели бы покупать на 


价 条 件 购 买 。 условиях ФОБ (на условиях 
франко-борт или свободно на 
борту). 

21. 船 边 交 货 条 件 условия DAC (франко вдоль 


борта судна или свободно 
вдоль борта судна) 


22. 我 们 可 以 按 俄 中 边境 Мы можем поставить товар на 
Ж 


ЕЖЕ |555 условиях франко-вагон рос- 
件 供 贫 。 сийско-китайская граница. 
23. 交 货 如 何 进行 ? Как будут производиться по- 


ставки? 


24. 你 们 能 否 把 交 货 期 缩 。”MoxkeTe ли Вы сократить 
短 两 个 月 ? сроки поставки на два месяца? 
25. 交 贷 将 按 合 同 规 定 从 ”TlocTaBKka начнется в мае, как 
五 月 份 开始 。 определено в контракте. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


乙方 已 经 确定 在 什么 时 候 交 货 了 吗 ? 

方 不 同意 乙方 的 交 货 期 , 他 提出 什么 理由 ? 
为 什么 乙方 无 法 满足 四方 的 要 求 ? 
乙 双 方 商 定 道 过 什么 方法 加 快 交 货 期 限 ? 
为 什么 乙方 不 同意 改 为 在 香港 交 货 ? 

在 否 港 转 船主 要 的 日 的 为 何 ? 
乙方 采取 什么 措施 加 速生 产 ? 
最 后 确定 的 是 什么 交 货 期 ? 
在 合同 里 交 货 期 是 怎么 定 下 来 的 ? 
0. 外 方 对 乙方 的 想法 感到 满意 吗 ? 


Е  ЧА е 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. Сезон поставки данного товара на рынок — сентябрь. 
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Если окажется, что к тому времени, когда мы поставим 
товар на рынок, другие импортеры уже сбудут свой то- 
вар и получат прибыль, нам неизбежно грозят убытки. 
Из-за поступления все новых и новых заказов они для 
ускорения производства перешли на [работу в] три 
смены. 

У нас очень сложная процедура таможенного оформ- 
ления. С момента поставки товара и до момента по- 
лучения товара розничными торговцами в общей 
сложности проходит от четырех до пяти недель. 
Принятые нами обязательства столь высоки, что прос- 
то невозможно превзойти производственный план. 
Для нас чрезвычайно важно, чтобы поставка была 
проведена вовремя / своевременно. 

Мы постараемся провести досрочную поставку в 
сентябре. 

Не могли бы Вы принять окончательное решение, 
когда же всё-таки может быть проведена поставка? 
На данный момент мы не можем гарантировать не- 
медленную поставку товара. 

Мы почти ежедневно отслеживаем состояние выпол- 
нения заказа предприятием. 

Мы проведем поставку товара не позднее второй де- 
кады октября. 

По вопросу фрахта судна я должен обратиться за 
указаниями в нашу компанию. 

Мы уже договорились об условиях платежа. 

Вы должны подумать над тем, как уговорить произ- 
водителя провести поставку несколько раньше. 

Во время перевалки товара на корабль в порту Сянган 
появляется риск кражи и порчи товара. 
Производственные задания нашего завода на третий 
квартал уже полностью сформированы / сверстаны. 
Надеемся, Вам удастся уговорить производителя ус- 
корить производство. 


t 
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18. 


19. 


20. 


Мы хотели бы провести поставку товара Ha рынок в 
самый сезон. 

Мы не можем подводить наших клиентов, тем более 
таких постоянных клиентов, как Вы. 

Товар должен быть погружен на судно до октября, в 
противном случае мы не успеваем к сезону продаж. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


WK. ЛГЕН РУТЕ ЭО ЛГА X24288], ШЕ 
按 合 同 规定 的 期 限 交 货 ， 必 须 采 取 什 么 措施 ? 


© 你 在 进行 贸易 谈判 ， 跟 中 方 协 尚 合同 中 的 “ 供 货 * 条 


T 


О Мы, ИЕН ЗЕЕ НИКА КВН 


有 什么 未 得 到 解决 的 问题 ?双方 最 担心 的 是 什么 ?有 没 


Нм? 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 
ческой функции словами: 2538. 228. Нав, 7720. ШЕ. 


хр, Кїнї, ВИН, АЭН. 


Ро 
+ 


有 3 装运 、4 等 内 容 。 交 货 的 交付 5 关系 到 买卖 双方 在 
货物 过 程 中 有 关 7 手 续 、8 我 用 和 风险 转移 的 时 间 , 所 以 


港 和 月 的 港 、 交 货 2 外 .有 时 


ИНН 9 交 货 地 点 十 分 备 要 。 


1 


交 货 共同 条 从 
交 货 共同 条 件 是 在 签订 个 别 买卖 合同 以 前 预先 商定 的 


同 条 件 ， 以 使 在 适用 交 货 共同 条 件 的 各 项 相同 的 问题 上 
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调整 双方 的 关系 。 这 些 问 题 帮 包括 : 签订 合同 的 手续 ， 对 
十 货物 数量 或 品质 方面 提出 索赔 的 手续 ， 货 物 包装 状况 
提交 技术 文件 的 手续 和 期 限 ， 不 按期 限 交 货 时 违约 罚金 数 
额 的 决定 ， 关 于 货物 品质 的 检验 手续 ， 出 售 者 提供 的 品质 
保证 ， 付 款 手续 和 期 限 ， 发 生 无 法 履行 义务 的 情况 时 处 理 
办 法 ， 争 执 的 解决 办 法 等 等 。 


合同 履行 期 限 

合同 履行 期 限 是 指 当 一 定 的 时 间 到 来 的 时 候 ， 就 应 党 
完 定 的 各 项 行为 。 由 于 合同 对 双方 都 咸 有 义务 ， 
此 对 分 别 履行 每 一 项 义务 ， 以 及 对 整个 合同 的 履行 ， 可 
不 同 的 、 不 相 一 致 的 期 限 。 例 如 ， 交 货 期 限 可 
以 和 支付 期 限 不 一 致 等 。 合 同 履行 义务 的 期 限 由 双方 在 合 
司 中 加 以 规定 ， 或 者 定 下 明确 的 口 期 或 一 定 的 时 期 ， 或 者 
规定 应 该 立即 履行 。 后 面 这 种 条 件 道 常 都 是 以 签订 买卖 合 
同时 货物 已 在 交 货 地 点 为 准 。 
当 履 行 期 限 在 合同 中 未 作 规定 ， 或 者 临时 请 求 确定 

时 ， 债 权 人 有 权 要 求 债务 人 立即 履行 合同 。 


yPOK 12 


1. ТЕКСТ 


包装 和 标记 


术 明 先生 已 经 就 采购 丝绸 女 衬衣 与 中 国 的 “ 海 泰 服 

装 贸易 公司 ”完成 了 交易 。 现 在 他 们 下 讨论 包装 

问题 。 

: 陈 先生 ， 我 们 来 谈 谈 包 装 ， 好 吗 ? 

乙 : 好 的 。 您 知道 ， 对 服装 包 逆 ， 我 们 有 一 定 的 方式 。 
比如 女 衬 衣 一 件 装 一 只 聚 乙烯 口袋 可 直接 放 在 

橱窗 早 陈列 。 

: 目前 市 场 上 类 似 的 服装 很 丰富 ， 因 此 竞争 很 激 
秽 ， 只 有 坚持 货真价实 的 态度 ， 才 能 吸引 买主 。 
当然 ， 精 美的 包装 更 有 助 于 推销 。 
би, 对 ， 我 们 会 注意 这 一 点 的 ， 让 这 些 女 衬衣 既 美 
观 ， 价 格 又 有 吸引 力 。 

: 外 包 猴 是 什么 样 的 ? 
乙 : 十 打 装 一 个 纸箱 ， 每 箱 毛 重 约 25 公斤 。 
: 纸箱 ? 您 不 能 用 木 箱 吗 ? 


Z: ЭПИ АЕН ЛЄ ИНД ИД. 我 觉得 根本 没有 必要 
使 用 木 箱 。 

; 奴 怕 纸板 箱 不 够 结实 ， 经 受 不 住 这 么 重 的 货物 。 

С: 纸箱 比较 轻 ， 容 易 搬 运 。 纸 箱 不 能 和 沉重 物件 一 
起 堆放 ， 搬 运 公司 会 注意 这 一 点 的 。 此 外 ， 我 们 
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还 用 尼龙 带 加 固 。 丝 绸 女 衬衫 是 非 另 碎 货物 ， 经 
受 得 住 很 大 的 震动 。 
您 说 得 对 ， 但 这 些 货物 要 运往 莫斯科 ， 在 那里 转 
运 。 如 有 果 纸 箱 在 露天 码头 上 搬运 ， 测 气 和 南 水 就 
有 可 能 渗 进 去 ， 这 样 女 衬 衫 上 会 出 现 斑 点 ， 无 法 
销售 。 
Z: 没 必 要 担心 那个 。 纸 箱 内 都 守 有 防水 塑料 布 ， 
于 箱子 是 俐 纸板 的 ， 抽 以 在 搬运 的 时 候 会 小 
心 处 A 
: Ш, 我 可 不 想 去 冒险 ， 再 说 ， 纸 箱 容易 被 扯 于 ， 
那 就 增加 了 被 盗窃 的 以 险 。 
乙 : 纸箱 弄 破 很 容易 被 检查 出 来 我 说 这 恰恰 成 为 妨 
三 偷盗 的 因素 。 
也 可 能 , 但 在 出 现 损 坏 或 盗 鳃 时 ， 苛 怕 保险 公司 
会 借口 包装 不 善 ， 即 不 适合 海运 包装 而 拒绝 赔 
> 
С: 纸箱 很 适合 海运 对 于 运往 欧洲 港口 的 货物 我 们 


泛 采 用 


并 受到 我 们 客户 


用 这 样 的 包装 。 
也 有 利于 


公司 承保 水 活 险 慰 


| 就 此 事 


但 如 果 保 险 公司 


的 普遍 欢迎 我 们 保险 
Ш 7 K tu pa AS É 
况且 ， 纸 箱 比 木 箱 轻 ， 成 本 
或 少 运 费 和 包装 费 。 


以 不 适合 的 包装 为 理由 


而 拒绝 接受 索 赠 
乐于 接受 纸箱 。 
: 对 不 起 ， 我 们 不 能 承担 超出 
任 。 我 们 可 以 保证 
一 种 损失 都 负责 。 


МЖ 


寺 ， 如 果 你 方 保证 赔偿 ， 我 人 


于 我 们 职权 的 责 
包装 适合 海运 


如 果 您 坚持 ， 


险 时 同意 使 
К, 


Я 


， 但 不 能 对 每 
我 们 可 以 使 用 


我 能 够 理解 您 的 立场 。 我 立即 发 传真 辐 去 ， 要 求 


给 予 指示 。 
: 好 的 ， 我 们 等 待 你 方 最 后 坟 


Ey 
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: 我 们 要 好 好 考虑 采用 哪 一 种 运输 和 销售 包装 如 


俄 中 双方 就 购买 一 批 男女 式 大 衣 达 成 了 交易 今 
天 双方 副 代 表 商 谈 运 输 销售 包装 和 标记 等 技术 
问题 。 


рж "ИЕ 输 和 换 装 时 完好 无 损 我 方 的 建 
м, 4 牛 大 衣 折 登 以 后 装 一 个 大 塑料 袋 ， 每 
袋 装 一 个 硬 纸板 箱 。 箱 子 的 体积 为 70х70х50 
分 


分， 外 边 用 胶带 封 然后 用 尼龙 带 或 铁皮 带 
加 回 。 
: 在 包装 方面 我 们 已 经 有 过 不 太 恰 快 的 经 历 上 一 


批 货 我 们 就 按 您 说 的 方式 打包 可 是 当 客 户 收 到 
了 偶 以 后 ,发现 大 衣 皱 得 很 历 害 ,销售 前 不 得 不 
每 件 都 外 一 个。 这样 伦 帘 了 不 少时 间 和 精力 ， 还 
付出 了 相当 大 的 一 笔 费用 。 


那么 ， 您 有 什么 建议 吗 ? 


: 我 们 的 建议 是 采用 悬挂 式 包装 目前 这 是 通行 的 
大 充 和 西服 包 效 方式 。 旦 然 得 多 化 一 点 钱 ， 可 是 
完全 能 够 保证 服装 不 受 影 哆 也 可 以 使 客户 避免 
Я. 


: 我 同意 ， 包 法 这 个 坏 节 和 干 力 个 能 忽视 ， 作 出 决定 


以 前 要 再 三 考虑 ， 精打细算, 看 看 再 购买 衣架 会 
不 会 影响 价格 ? 


: ГА 


您 还 要 注意 一 个 问题 ,因为 用 纸箱 不 够 结实 ， 所 
以 在 运输 途中 很 容易 被 据 破 ， 能 不 能 用 木 箱包 


Е? 


ПА, МА хл х 718. Жиры Г, 合 
同 有 关 条 款 规定 采用 集装箱 运输 集装箱 就 是 最 
可 靠 的 外 包装 。 


С: 还 有 一 个 问题 , 外 包装 上 要 不 要 写 什 么 标记 和 和 警 


告 指示 ? 
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在 每 一 件 货物 上 应 当 浴 间 以 下 俄 文 标记 ， 目的 
站 、 收 一 发 货 人 旺 头 、 货 物 名 称 、 合 同 号 、 毛 重 
和 净重 。 和 警告 指示 包括 :; ЛУГУ ЕЛИ, НЕ, 
注意 防潮 ， 注 意 防 火 。 
Z: 集装箱 上 有 没有 什么 标记 ? 
: 在 商品 外 箱 两 侧 ， 包 括 集装箱 上 面 ， 应 该 刷 写 吐 
头 ， 包括 批号 。 
с. 我 想 提 醒 您 一 下 ， 根 据 国际 惯例 ， 卖 方 对 货物 天 


标记 不 全 或 标记 差错 而 错 发 所 造成 的 损失 承担 
一 切 责任 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 采购 ciigou закупать; закупка 

2. 丝绸 sichóu шелк; шелковая ткань 

3. Ом јйуїхт полиэтилен 

4. Я chtichuang витрина 

5. 陈列 chénlië выставлять: экспони- 
ровать 

6. 激烈 Janie бурный; ожесточен- 
ный; жесткий; острый 

7. 精美 jJingmëši красочный; яркий; 
эффектный 

一 打 утаа одна дюжина 


9. ЯМ пе ying коробка из гофриро- 
zhibinxiang ванного картона 


10. 毛重 maozhong [вес] брутто 
п. 沉重 chenzhong тяжелый; тяжесть 
12. 堆放 duifang складывать в штабель; 


штабелировать 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 
18. 


19. 
20. 


21. 


22. 
23. 


24. 
25. 
26. 
27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


НА 


赔偿 


nilongdai 
Jiagu 
zhendong 
màtóu 


cháoqi 


shënjinqu 


bandiàn 


danxin 
chen 


ѕШіаори 


свай 


таохіёп 
qiàqià 
chëkai 


toudào 
fang'ai 
лекби 
Jujué 


péicháne 


нейлоновая [упаковочная] 
лента 


укреплять; скреплять; стяги- 
вать 


сотрясаться; 
потрясти кого/что 


грузовой порт; пристань; 
причал; док 
сырость; влажность 


просочиться (о воде); 
впитаться 


пятно; разводы (на ткани) 


беспокоиться; тревожиться; 
опасаться 


подкладывать, прокладывать 
(напр., упаковочной пленкой) 


полиэтиленовая пленка 


распоряжаться; управлять; 
устраивать; решать 


рисковать; риск; авантюра 
как раз; кстати; в самый раз 
рвать; вырывать; отрывать 


красть; воровать; утащить; 
стащить 


мешать; препятствовать 
предлог; повод; воспользо- 
ваться предлогом; под пред- 
JIOTOM 

отказаться; отвергнуть; 
отклонить 


возмещать; компенсировать 
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32. 普遍 pübiàn общий; всеобщий; повсе- 
местный 

33. 承保 chéngbio брать на себя гарантии 

34. КА shuizixiin [страхование] с включени- 
ем случаев частной аварии 

35. fü) touqiéxián страхование от кражи 

36. 提货 tfhud получать груз / товар 

37. ЖИЛ tíhuobüzháo- риск несдачи груза / това- 

xiàn pa 

38. Ш E kuangqié тем более; более того; 
к тому же; вдобавок 

39. 传真 chuanzhen факс; сообщение, 
направленное по факсу 

40. 指示 zhishi давать указание, распоря- 
жение; инструктировать; 
указание 

41. 商谈 shangtán вести коммерческие 
переговоры 

42. 标记 biaoji мегка; знак; пометка; 
маркировка 

43. 7% zhédié складывать (наир., попо- 
лам) 

44. 体积 tür объем 

45. 公分 gongfën сантиметр 

46. 胶带 Jiaodai клейкая лента; скотч 

47. 封口 fengkóu запечатать; заклеить 
(наир., скотчем) 

48. ЖЕ хиаприй повесить; вывесить 

49. 通行 tongxíng общепринятый; широко 
распространенный 

50. TJ qianwàn BO что бы то ни стало; 


ни в коем случае 
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51. ЖУ 
52. 净重 
53. 40 
54. 错 发 


Sipo порвать; разорвать 
jingzhong [вес] нетто; чистый вес 
спасиб ошибка; погрешность 


cuofa неверная адресовка 


Устойчивые словосочетания 


货真价实 


吸引 买主 
助 十 推销 

经 受 不 (得) tE 
露天 码头 
ШЕН 


就 … 给 予 指示 
等 待 决定 
完好 无 损 
ИКД 
再 二 考虑 


УШ 
精打细算 


影响 价格 


товар хороший, цена умеренная; 
дешево и сердито 


привлекать покупателей / клиентов 
способствовать реализации 

не пройти / пройти (напр., испытание) 
открытый причал 

предотвращать воровство 

сокращать транспортные расходы 
сокращать расходы на упаковку 

под каким-либо предлогом 

быть готовым принять 

превышать полномочия 

понимать чью-либо позицию 

дать указания по... 

ожидать решения 

в целости и сохранности 

избегать хлопот; избегать осложнений 


неоднократно задумываться; тщательно 
продумать 


металлическая лента 


экономно и расчетливо; тщательно рас- 
считывать; скрупулезно подсчитывать; 
считать каждую копейку; точный расчет 


отражаться на цене 
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集装箱 运输 контейнерные перевозки 

打 外 包装 производить наружную упаковку; 
осуществлять наружную упаковку: 
упаковывать в тару 

( 写 ) 警告 指示 предупредительные надписи 

172768] 8 не кантовать, не переворачивать 

国际 惯例 международная практика; междуна- 


родный обычай 


Дополнительные слова и выражения 


1. 
2. 
3 


4. 
5 


10. 


11. Ж 


12. 


13. 
14. 


指示 标志 
警告 标志 


运输 标志 
КЛИ 5; 


存储 货物 


标明 批号 
标明 规格 


указательные маркировки 
предупредительные маркировки 
грузовая / транспортная маркировка 
наносить маркировку краской 


наносить маркировку / обозначения 
краской 


распознавать / опознавать товар 
различать / отличать товар 


пропустить / не заметить / не обна- 
ружить товар 


розыск груза / товара; искать [поте- 
рявшийся] товар 

контроль при погрузке и разгрузке 
товара по биркам 


счетчик, отметчик, контролер при 
погрузке и выгрузке; тальман 


хранение товара / груза; хранить то- 
вар / груз 
указывать / проставлять артикул 


указывать / проставлять специфика- 
цию / стандарт / модель 
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15. 强 腐蚀 性 
16. 放射 性 物 


oco6o едкое вещество 


радиоактивное вещество 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


运输 标志 要 清楚 醒 
Н. 


ШЕ ЈН ЛХ 
易 脱 沙 的 油漆 。 


标志 要 出 不 褪色 的 
СИРЕНИ В 
以 中 俄 义 标注 。 
标志 要 出 防水 颜料 印 


° 
ХИН Н. 


每 件 货物 必须 标明 货 
物 运单 号 码 。 


п 


必须 标 出 货物 的 总 从 
数 和 每 件 的 顺序 气 
1. 
每 个 货 件 痢 应 打上 上 运 
输 标 志 ， 内 容 包 括 : 
到 达 站 名 、 收 货 单 位 
名 称 、 设 备 名 称 。 


包装 材料 、 包 装 及 
标记 应 符合 铁路 的 
要 求 ， 以 保证 货物 


Транспортная маркировка 
должна помещаться на вид- 
ном месте и быть четкой. 


Транспортная маркировка 
наносится несмываемой 
краской. 

Маркировка на китайском 

и русском языках наносится 
несмываемой краской. 


Маркировка наносится водо- 
отталкивающей краской. 
Маркировка должна быть 
яркой и четкой. 


На каждом тарном месте не- 
обходимо указать номер то- 
варно-транспортной наклад- 
ной. 

Должно быть указано общее 
количество мест и порядко- 
вый номер каждого места. 


Каждое тарное место должно 
иметь грузовую маркировку с 
указанием пункта назначения, 
реквизитов грузополучателя и 
наименования оборудования. 


Тара, упаковка и маркировка 


должны соответствовать тре- 
бованиям железной дороги в 


156 Урок 12 


п 


在 运输 、 闭 印 过 程 


целях обеспечения сохранно- 


不 受 损 伤 。 сти товара во время транспор- 
тировки и погрузки / разгруз- 
ки. 


10. 包装 箱 高 度 超 过 一 米 Ha ящиках, высота которых 
№, = ИУ АЛЬ превышает 1 метр, с трех 


А 


И 7 “ > 
T: 0 сторон ящика значком «О» 
должен быть обозначен центр 
тяжести. 
11. 货物 包装 应 符合 木 合 Упаковка товара должна со- 
司 附件 所 规定 的 条 条 ответствовать условиям, ука- 
件 。 занным в приложении K Ha- 
стоящему контракту. 
12. 我 们 将 不 采 几 多 次 使 Мы не будем использовать 
的 包皮 。 многооборотную тару. 
13. 我 们 将 不 采用 用 过 的 ”Mbi He будем использовать 
包装 箱 。 бывшие в употреблении 
ящики. 
14. ВИВЕЛА мы будем использовать упа- 
板 箱包 装 。 ковку из гофрокартона. 
15. 我 们 将 采 几 广告 性 包 Мы будем использовать рек- 
装 或 特殊 包装 。 ламную или специальную 
упаковку. 
16. ЗИЖЕЕЮНЕЕ СМ Мы будем упаковывать в 
2, Не, Я, мешки (кипы, мягкую тару, 
М2. Е, 2). коробки / ящики, бочки, бу- 


тылки, банки). 


17. 这 个 销售 包装 的 面向 Y этой товарной упаковки 
错 。 очень неплохой дизайн. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


1， 服装 一 般 是 怎么 包装 的 ? 
2， 包 装 跟 商 品 的 淮 销 有 什么 关系 ? 
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OR ие 


9. 


10. 
11. 
12. 


乙方 建议 采 出 什么 样 的 外 包装 ? 

对 外 包装 甲乙 方 各 持 有 什么 看 法 ? 
纸箱 包装 和 木 箱 包装 有 什么 优 缺 点 ? 
方 认 为 ， „ш л у 适 ? 
САХ 如果 采用 甲 方 的 包装 会 有 什么 不 利 的 后 黑 ? 
日 前 大 衣 和 西服 流行 的 是 什么 41382 采用 这 种 包装 有 
什么 好 处 ? 
为 什么 甲 方 认为 ， 在 确定 包装 之 前 要 精打细算 ? 
最 可 秆 的 是 什么 外 包装 ? 

外 包装 上 要 写 什 么 标记 和 和 警 тл 25? 
谁 负 责 因 标记 不 全 或 标记 差错 而 错 发 的 后 果 ? 


= 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. 


Картонные коробки внутри выложены полиэтилено- 
вой пленкой, защищающей от влаги. 

Нам нужно серьезно подумать над тем, какой способ 
доставки и какая коммерческая упаковка позволят нам 
сохранить товар в ходе его транспортировки и перевалки. 
Мы можем гарантировать, что упаковка отвечает 
требованиям морской транспортировки, однако не 
можем брать на себя ответственность за ущерб лю- 
бого характера. 

На две боковые [стенки] контейнера трафаретом следует 
нанести грузовую маркировку, включая номер партии. 
Наша страховая компания, страхуя на условиях с 
включением случаев частной аварии, а также рисков 
хищения груза или его непоставки, соглашается на 
использование такой упаковки. 

Картонную коробку легко разорвать, а это повышает 
риск хищения товара. 

Если случится так, что картонные коробки будут пе- 
регружаться на причале под открытым небом, есть 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


вероятность попадания внутрь коробок дождевой 
влаги и влаги из воздуха. Тогда на блузках возможно 
появление пятен, и блузки будет невозможно продать. 
В каждую коробку из гофрокартона упаковываются 
по 10 дюжин женских блузок, вес брутто каждой ко- 
робки — 25 кг. 

Упаковка, как одно из звеньев, не терпит пренебре- 
жительного к себе отношения. Любое решение долж- 
но быть продуманным и хорошо просчитанным. 
Картонные коробки легче деревянных ящиков, их 
себестоимость ниже, что также способствует сни- 
жению транспортных расходов и расходов на упа- 
ковку. 

Если Вы настаиваете, мы можем использовать дере- 
вянные ящики. 

Наше предложение состоит в следующем. Каждое 
пальто в сложенном виде упаковывается в большой 
полиэтиленовый пакет. Пакеты укладываются в кар- 
тонные коробки размером 70х70х50 см по 10 пакетов 
в каждую. Снаружи коробки заклеиваются скотчем / 
клейкой лентой. 

Подобной одежды на рынке сейчас очень много, от- 
сюда и достаточно острая конкуренция. Привлечь 
покупателя можно, только если придерживаться 
принципа «качественный товар по реальной цене». 
Использование вешалочной упаковки хотя и требует 
несколько больших затрат, однако полностью гаран- 
тирует сохранение товарного вида одежды и за счет 
этого избавляет клиента от лишних хлопот. 

Если ваша фирма готова принять на себя гарантии 
возмещения убытков в ситуации, когда страховая 
компания под предлогом несоответствия характера 
упаковки требованиям морских перевозок откажет 
нам в иске, мы готовы согласиться на [использование] 
картонных коробок. 
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16. Картонные коробки недостаточно прочны, поэтому B 


ходе транспортировки они легко могут быть повреж- 
дены. 


17. Боюсь, коробки из гофрированного картона недоста- 


точно прочны и не выдержат столь тяжелый товар. 


18. При возникновении повреждений или хищении груза 


страховая компания под предлогом того (ссылаясь на 
то), что упаковка не соответствует требованиям мор- 
ских перевозок, может отказать в компенсации. 


19. Картонные коробки легче деревянных ящиков, по- 


этому их проще транспортировать. Однако их следует 
укреплять нейлоновой или жестяной лентой. 


20. Повреждение стенок картонной коробки легко обна- 


ружить при осмотре, что служит фактором, предот- 
вращающим хищение грузов. 


21. Увеличению продаж еще больше способствует хоро- 


шее оформление упаковки, однако при этом и цена 
должна оставаться привлекательной. 


22. Я хотел бы обратить Ваше внимание на то, что в соот- 


ветствии с международным обычаем именно продавец 
несет всю ответственность за ущерб, возникший в связи 
с ошибочной отгрузкой по причине неполноты грузовых 
реквизитов либо содержащихся в них ошибок. 


23. Картонные коробки нельзя складывать в штабель 


вместе с тяжелыми грузами. Компания, которая будет 
заниматься перевозкой, я думаю, обратит на это вни- 
мание. 


24. Шелковые блузки не относятся к категории бьющихся 


6. 


грузов, [такой груз] выдержит даже сильные удары. 


СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


ОДНИ Д КД НИЕ, ЕЕ 
很 好 的 包装 ， 既 有 民族 特色 ， 运 输 时 也 很 保险 。 中 国 伙 
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fx m ОБУ К В ДН Е 7706 т 
要 改进 。 
© 你 做 生意 时 间 不 长 ， 第 一 次 跟 外 商会 谈 时 磁 上 了 一 
些 问 题 。 你 请 一 位 很 有 经 验 的 商人 给 你 讲解 贸易 合同 里 
“标记 ”条 次 应 该 包括 佬 么 ?指示 标记 、 和 警告 标记 和 运输 
标记 有 什么 作用 和 区 别 ? 


* 设计 (shëji) 一 оформление; дизайн. 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 
ческой функции словами: 2%. 397. л. ЎН. SCO, 
М. Sh. Же, аж. RE 


指示 标志 

是 根据 商品 的 特性 ， 对 一 些 1 破碎 、 残 损 、 变 质 的 商 

总 甩 2 和 图 形 作为 标志 ， 以 使 3 有 关 人 员 在 装卸 、 搬 过 、 
储存 4 中 引起 注意 。 


警告 标志 
也 称 危 险 品 5_。 是 指 在 易 燃 、 吻 爆 、 有 毒 、 强 腐蚀 性 
及 放射 性 物品 6_ ы. 形 和 文字 。 


г 


Да л — l Sk 
涂 刷 在 每 一 了 包装 上 的 标记 。 供 运输 和 交付 货物 时 识 
别 用 ,是 减少 储 运 益 错 的 重要 8。 根据 需要 标明 发 货 单位 
9 单位 、 收 货 地 点 、 品 和 名、 规格、 数量 、 合 同 10 、 毛 重 、 
ТЖ. АЕ. ЖЖ, Б ЖОЛЫ. 


* JZ — вес упаковки. 
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8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
运输 标志 一 3" 
在 对 外 经 济 贸 易 领 域 里 ， 哮 头 专 指 印刷 在 进出 口 沿 总 


外 包装 上 的 运输 标志 ,是 买 


方 侈 以 辨认 所 买 货物 的 标志 。 


НІВЕ: 

С) АНА ЈАКА: 

ОА ЕН JA kaa, Д ОТЕ И, WH 
НАЕ КИДАЛА}, 运输 就 无 法 进行 ， 收 贷 人 也 
万 法 提货 ; 

=) 陵 头 是 货运 单据 内 容 的 基本 部 分 ， 具 有 识别 货物 的 
功能 。 

哮 头 对 完成 货物 运输 任务 关系 极 大 。 在 编制 哮 头 时 
要 求 一 丝 不 苟 ”， 严 格 认 真 ， 注 意 以 下 四 点 : 

了 号 头 要求 简 单 易 辨 ， 一 明了 然 “， 给 运输 提供 必要 
的 基本 资料 《货物 到 达 地 点 和 收 货 人 ) 

司 同 批 货 物 的 暖 头 ， 必 须 相 互 一 禾 ， 否 则 在 分 批 理 货 
时 很 易 发 生 混乱 ; 

=) ЕЗУ any im 24, 

四 У е АЕН. 

х ВН ДЕЕ л Нь ЛЕНИЕ: 
使 于 识别 货物 ， 使 于 朔 邱 货物 ， 使 于 查找 错 发 错 运 的 货物 。 

яу їн] НОЕ ВЯ: 

Э Jln JL pa ОЛУ, МАЛ ЖА Л, 
收 货 人 和 合同 写 码 ; 

— 

货物 守 数 《批号 、 件 号 ) 。 在 出 口 业务 中 ， 有 时 对 
НЕ ЕН, 

注 : 足 外 来 语 MARK МР, ПУЛЬ. 

”一丝不苟 (yisibhggu) 一 не допускать ни малейшей He- 


брежности; скрупулезно; тщательно. 
жж 
понимать с первого взгляда; сразу же ясно. 


ТА 
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1. ТЕКСТ 


边防 检查 和 海关 出 入 境 检 查 


l, 您 常常 去 中 国 一 定 很 了 解 在 中 国 入 境 检查 时 会 

磅 上 什么 问题 ? 
Z: 你 们 应 该 知道 ， 俄 罗斯 的 出 国 护照 有 几 种 : 外交 

у, АХ СНА) 护照 和 私人 《 因 私 ) 护照 。 
给 边防 人 员 出 示 证 件 时 要 注意 ， 外 交 免 签 。 在 公 
务 护 照 和 私人 护照 里 必须 盖 上 一 次 性 或 多 次 性 
АЕ, Нда, ИКЕН [КЕ ТАЈ А-В 
超过 签证 有 效 期 。 
除了 边防 检查 还 有 海关 检查 是 


Е 


通过 海关 行李 检查 ? 


> 


是 所 有 的 人 者 


Ë 一 个 旅客 出 境 时 要 填写 一 份 个 人 物品 海关 


境 国 海关 进行 检查 , 海关 检查 手续 各 国 出 入 
崖 基本 相同 。 有 些 物 品 必须 交纳 海关 关税 。 
1 报 单 到 底 包 括 哪 些 内 容 ? 过 关 以 后 要 不 要 
Ж ЕКЕЖ? 


Кт 


СЕ 


要 
每 
报 单 ， 经 过 海关 检查 和 安全 检查 。 入 境 时 还 得 
АЯ 
Г] 
它 


报 单 主要 内 容 通常 包括 : 姓名 、 父 称 、 国 籍 、 
来 自 ( 国 家 )、 前 往 (国家)、 旅 行 目的 《公务 ， 


ее 


私访 ) 、 在 华 联系 地 址 ， 携 汇金 额 〈 外 币 


种 类 ) 等 等。 经过 海关 检查 以 后 ， 册 入 填 海 关 


报 单一 定 要 收 好 ， 以 便 待 查 。 
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结 关 


М 


从 事 对 外 贸易 我 还 没 多 少 经 验 , 所 以 想 评 
关 检 查 问 题 


助 您 我 很 高 兴 ， 请 问 吧 。 


教 您 海 


„мр 


能 天 

进口 货物 到 达 目 的 地 ， 怎 样 向 中 国 海关 申报 ? 
货物 的 发 货 人 或 者 贷 物 代理 人 同 海天 递交 进 
货物 报关 单 ， 同 时 附 上 货物 的 运输 单据 CET, 
运单 、 装 箱 单 、 货 物 的 发 票 ， 还 要 交 验 进口 货 
物 的 许可 证 或 批准 文件 。 


海关 接受 任何 人 的 申报 吗 ? 


: 不 一 定 。 海 关 对 单据 、 证 件 齐全 ， 填 报 正 确 的 ， 


接受 申报 。 对 单据 、 证 件 不 全 或 填报 得 不 清楚 、 
不 正确 的 ， 可 以 不 接受 申报， 而且 还 有 权 碍 问 。 


好 在 你 提醒 我 了 ,我 们 一 定 要 严格 审核 所 有 理据 。 


: 如 果 没 什么 问题 ， 海 关 接 受 申报 ， 通 过 审核 单 


证 ， 现 场 检验 ， 认 为 进口 货物 符合 国家 规定 ， 就 
签 印 放行 。 
我 还 想 了 解 一 下 贵 国 对 进出 口 货物 的 查验 有 什 
么 规定 ? 


: 查验 货物 的 时 间 和 地 点 ， 册 海天 指定 。 货 物 的 申 


: 可 以 不 过 在 这 种 情况 下 货物 申报 人 要 免费 向 海 


报 人 应 该 到 场 ， 负 责 拆 下 货物 包装 、 搬 移 和 重新 
包装 货物 。 
货物 申报 人 能 不 能 请 求 海关 派 人 到 指定 场所 以 
外 的 地 方 进行 查验 呢 ? 


关 人 员 提 供 交 通 工 具 ， 并 交付 规 费 。 这 笔 钱 是 一 
种 =: е, 
谢谢 您 的 介绍 ЖЭЙ ХЕЕЕ WA DS, НН 
有 不 少 问题 现在 很 难 预 和 料 到 |。 

没关系 ， 有 什么 问题 可 以 随时 来 找 我 。 


: 谢谢 。 
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2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 签证 dqianzheng визировать; виза 

2. 申报 单 ”shenbaodan декларация 

3: P keu'an пункт перехода; погра- 
ничный переход; порт 

4. ААА, jiaona вносить / заплатить / сда- 

缴纳 Јіёопа вать (Hanp., платеж, по- 
шлину) 

5. 关税 guanshui таможенная пошлина; 
таможенные платежи; 
таможенные тарифы 

6. + dài ждать; ожидать 

7. 清关 qingguan таможенная очистка; 
кларирование 

8. 请 教 qingjiào просить совета; консуль- 
тироваться 

9. 单据 danju документ; наряд; ордер 

10. 提单 tidan накладная 

11. 运单 yundan коносамент; транспортная 
накладная 

12. 装 箱 单 ”zhuangxiangdan упаковочный лист 

13. ЖЕЗ fapiào счет; счет-фактура 

14. 许可 证 xükëzhëng лицензия 

15. 查 问 chawen опрос; наводить справки 

16. 严格 уап'рё строгий; требовательный; 
взыскательный; серьезный 

17. 审核 shënhé рассматривать; рассмот- 
рение 

18. ЛЖ kaichai открывать; вскрывать 

19. 免费 mianfei бесплатный; свободный 


от сборов 
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20. je guiféi госпошлина; установленный сбор 
21. 预料 yuliao предугадать; предположить; пред- 
видеть 


Устойчивые словосочетания 


边防 检查 пограничный [паспортный] конт- 
роль 

海关 检查 таможенный контроль; таможен- 
ный досмотр 

АЕ = въездной контроль; паспортный 
контроль при въезде в страну 

外 交 护 照 дипломатический паспорт 

ХААР, НАУ служебный паспорт 

私人 护照 ， 央 私 护照 общегражданский заграничный 
паспорт 

边防 人 员 сотрудник отдела паспортного 
контроля; пограничник 

НАЗ предъявлять документы 

护照 免 签 безвизовый паспорт 

一 次 性 одноразовый; однократный (о визе) 

多 次 性 многоразовый; многократный 
(о визе) 

入 境 签 证 въездная виза 

АСЕ выездная виза 

超过 有 效 превысить срок действия; просро- 
чить; просроченный; с истекшим 
сроком действия 

填写 海关 申报 单 заполнять таможенную декларацию 

安全 检查 《安检 контроль безопасности 

进行 检查 проводить досмотр; проводить 


проверку 
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交纳 关税 вносить таможенную пошлину 
35715 наличная сумма в валюте 
外 币 种 类 вид иностранной валюты 

Е... # прибыл из... (какой страны) 
运输 单据 транспортные документы 
批准 文件 разрешительные документы 
现场 检查 досмотр на месте; проверка 

на месте 

签 印 放行 выпустить [груз из таможни] 
交通 工具 транспортное средство 
支付 规 费 оплатить госпошлину; оплатить 


установленные сборы 


Дополнительные слова и выражения 


大 写 


ЕЕ 


小 写 


小 写 金额 


R 


Я 


цифры прописью 
сумма прописью 
запись цифрами 


сумма цифрами 


= 过 九 以 
= Ж, 十 И 
= £ 

四 8 

+ 伍 HÉ 1 
六 р + fr 
+ 38 万 № 
八 Jl 
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14. 


15. 


16. 
17. 
18. 


结 关 ， 消 关 
关税 (海关 
税务 ) 


. 统一 的 关税 
. 财政 关税 


保护 关税 


关税 壁垒 


缴纳 关税 ， 缴 税 
纳税 人 
完 纳 … 税 务 ， 
完税 


таможенная территория; таможен- 


党 ная граница 


таможенная зона 
таможенный склад; бондовый склад 


(порт беспошлинного ввоза и выво- 
за); открытый / свободный порт; 
вольная гавань; порто-франко 


свободная экономическая зона; 
зона свободной торговли 


таможенная очистка 
таможенная пошлина; таможенный 
тариф 

пограничный тариф / пошлина 


пошлина / тариф адвалорем; 
адвалорная пошлина 


специфическая пошлина / тариф; 
пошлина по весу 


смешанная пошлина / тариф; 
стоимостной тариф 


единая пошлина; единый тариф 
финансовые таможенные пошлины; 
фискальные пошлины 
протекционистские пошлины / 
тарифы; покровительственная / 
охранная пошлина 

таможенный барьер; тарифный 
барьер 

платить налоги / пошлины 
налогоплательщик 


заплатить какие налоги / какую 
пошлину; рассчитаться по налогам; 
выплатить налоги 
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19. 完税 价格 облагаемая [пошлинами] цена 

20. 征收 税务 ， 收 税 ， собирать налоги / пошлину; 

征 税 《〈 回 /对 ~) взимать / удерживать налоги / 

пошлину 

21. 免税 свободный от уплаты пошлины / 
налогов: беспошлинный 

22. 免税 店 магазин беспошлинной 
торговли (duty-free) 

23. 印 化 税 гербовый сбор 

24. 出 口 税 экспортная пошлина / тариф 

25. ЕН импортная пошлина / тариф 

26. 税率 налоговая ставка; тариф; 
тарифная ставка 

27. 税额 общая сумма налогов; 


28. 海关 税则 


налоговая сумма 


таможенные тарифы 
(нормативный документ) 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 你 们 道 过 护照 检查 


2. 我 已 经 通过 了 边防 
站 检查 。 

3. ИНЫЕ 
11 ЖЧ? 

4 请 登记 一 下 您 所 带 
的 外 币 。 


ЕС 


5. 您 有 禁 带 物品 吗 ? 


Вы уже прошли паспортный 
контроль? 


Я уже прошел паспортный 
контроль. 


Есть ли у Вас предметы, ог- 
раниченные к ввозу / вывозу? 


Прошу вписать имеющуюся 
у Вас сумму в иностранной 
валюте. 


Есть ли у Вас предметы, за- 
прещенные (к ввозу / вывозу)? 
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10. 


11. 


12. 


14. 1 
15. 


根据 海关 规定 可 
ВЕТВИ 
和 两 条 ЖЕ {ДХ ° 


这 些 食品 应 当 进 行 
防疫 检查 。 


这 些 物品 不 应 征收 
关税 。 


这 是 个 人 用 品 。 
你 们 访 该 遵 宁 税收 
制度 。 


如 果 有 问题 ， 您 可 


刁 您 解释 海关 规章 。 


我 方 有 设备 免税 进 
口 许可 证 。 


我 提交 海关 检查 的 
行李 ， 包 括 于 提 物 


а - ң- 
НН» 共有 三 件 ° 


. 我 还 声明 , 除 手提 物 


їп, СНА ГЕИ 
托运 行 全 两 件 ° 


以 找 海关 人 员 , 他 会 


Согласно таможенным пра- 
вилам бесплатно разрешается 
ввозить две бутылки спирт- 
ного и два блока сигарет. 


Эти пищевые продукты 
должны пройти санитарный 
контроль. 


Эти предметы не подлежат 
обложению таможенными 
пошлинами. 


Это предмет личного пользо- 
вания. 


Вы должны соблюдать 
налоговый режим. 


Если будут вопросы, Вы мо- 
жете обратиться к сотруднику 
таможни, он Вам объяснит 
таможенные правила. 


У нас есть разрешение (ли- 
цензия) на беспошлинный 
ввоз оборудования. 


Таможенный досмотр 
закончен. 


Документы в порядке 


Мой багаж, включая ручную 
кладь, предъявляемый ДЛЯ 
таможенного досмотра, со- 
стоит из трех мест. 


Также заявляю, что отдельно 
от меня следует принадлежа- 
щий мне багаж в количестве 
двух мест. 
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4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


сл 


О: Ө е Очы Ыл Бе, АК БӘ, га 


注册 货物 到 达 昌 的 地 ,怎样 向 中 国 海关 申报 ? 
在 哪 神情 况 下 海关 拒绝 接受 申报 ? 
ІА 


s 


РАЗИНА ЭЕ ЗЕ ЧЕ ИУ? 
中 国 对 进出 口 货物 的 查验 有 什么 规定 ? 
人 能 不 能 请 求 海关 派 人 到 指定 场所 以 外 的 地 


. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


Российские загранпаспорта бывают дипломатические, 
служебные и общегражданские. 

После прохождения таможенного досмотра обяза- 
тельно сохраняйте выездные / въездные таможенные 
декларации для последующего контроля. 

Декларант обязан лично явиться на место [таможен- 
ного] досмотра, [по требованию таможенного инс- 
пектора] вскрывать упаковки, перемещать груз и сно- 
ва его запаковывать. 

Дипломатические и служебные паспорта не требуют 
виз. В общегражданском паспорте должна быть про- 
ставлена однократная либо многократная въездная 
виза. 

После проверки документации и досмотра [груза] на 
месте, если таможня считает, что груз ввозится в со- 
ответствии с нормативными актами страны, [доку- 
менты] заверяются подписями и печатями и [груз] 
выпускается. 
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11. 


> 


Выезжая из страны или въезжая в страну, каждый 
обязан пройти пограничный [паспортный] контроль и 
таможенный досмотр. 

В случае, если декларант обращается к таможне с 
просьбой направить своего сотрудника для досмотра 
груза за пределами установленной территории дос- 
мотровой площадки / помещения, декларант обязан 
бесплатно предоставить сотрудникам таможни авто- 
транспорт, а также оплатить установленную пошлину. 
Вы обязательно должны тщательно проверить всю 
документацию. 

Пожалуй, пока очень трудно сказать заранее, какие 
проблемы могут возникнуть при прохождении та- 
МОЖНИ. 

Некоторые предметы в обязательном порядке обла- 
гаются таможенной пошлиной. 

Отправитель груза либо его агент представляет в 
таможню импортную таможенную грузовую декла- 
рацию и одновременно прилагает к ней товаротранс- 
портные документы (коносамент / транспортную на- 
кладную, погрузочные документы), упаковочный лист, 
инвойс (счет-фактура). Кроме этого следует предста- 
вить импортную лицензию либо разрешительные до- 
кументы (разрешение). 

Процедура таможенного досмотра на пограничных 
пунктах во всех странах в целом одинакова. 

Время и место проведения таможенного досмотра 
груза устанавливается таможней. 

Срок пребывания на территории Китая ограничен 
сроком действия визы. 

Как [нужно] декларировать в таможне Китая достав- 
ленные к месту назначения импортные грузы? 

При неполном комплекте документов и справок либо 
в случае нечеткого заполнения декларации или на- 
личия в ней неточностей [таможня] может не прини- 
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мать декларацию и даже имеет право провести до- 


знание. 


17. Таможня принимает декларацию при наличии всех 
документов и справок и правильном заполнении дек- 


ларации. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


© 你 第 一 次 出 四 


手续 ,填写 0 


， 述 不 知道 


让 的 情况 和 要 求 。 
© ЙЫН 

一 位 在 海关 工作 的 有 

则 。 


2 


F。 你 向 刚 从 


HA 
ЕЕ 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамма- 


тической функции словами: > 
ни. {жий 428 


‚ ЖЖ. 


、 输 入 、 保 护 、 关 税 、 


弹 的 时 候 应 该 办 什么 
来 的 同学 请 教 这 方 


时 间 不 长 ， 偿 缺乏 实际 经 验 。 你 找到 
上 朋友， 请 他 介绍 过 海关 的 程序 和 有 关 规 


本 外 、 


进口 国家 的 海关 在 外 国 商 品 工 时 ， LT EJ BT E 
收 的 关税 ， 这 种 进口 税 又 称 正 税 。 它 通 品 进入 
关 境 或 国境 时 征收 ， 或 者 在 外 国 和 商品 :提出 过 
往 国 内 市 场 时 

征收 进口 :要 日 的 是 ， 增 加 进口 商品 的 4， 削 弱 
其 在 国内 市 场 上 的 5 能 ， 以 6 国内 7 产品 的 生产 

工业 发 达 的 国家 通过 征收 8 进口 税 Ийи КИЙ 
格 。 遂 常 所 讲 的 9 ЛЕРА, ЕЯ mu ae IARI ri 
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Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамма- 


тической функции словами: #Т. МИ. М, ВИН. М 


89. ЛИ. 


т 
ч, 
4 
М, 
<S 


是 出 凯 国 家 的 海 
收 的 关税 。 
43 КЊИ, 
十 已 具有 5 地 位 
料 品 ， 仍 然 酌情 征收 出 口 税 。 


生 本 国产 品 工 国外 时 ， 对 出 口 商 征 
Ва Ж, ЭЖ ЕЛ, Ж 
м 。 有 的 国家 对 在 世界 市 声 
EE 需要 的 6 的 商品 或 原 


= 
5 
Е 

Sh 
і 
图 
2+ 
ш 


уу 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


ІЦ 


ЗЕЊН 2—9, THIS Pt Bg 31 
居家 公布 的 海关 税则 ， 向 进出 口 商 征 收 的 税 ， 称 为 关税 。 

征收 关税 的 日 的 主要 有 两 个 : 一 是 增加 国家 财政 收 
А: 二 是 保护 木 困 工 农业 生产 。 前 者 称 为 财政 关税 ， 后 者 
称 为 保护 关税 。 
关税 种 类 繁多 ， 按 征收 对 象 ， 可 分 为 进口 税 、 出 口 税 
和 国境 税 。 按 计 征 标准 ， 可 分 为 按 商 咏 价 值 计 往 的 从 价 
税 ， 按 商 上 品 数 量 计 征 的 从 量 税 ， 和 按 商 品 的 价值 和 数量 同 
时 订 ' 征 的 温 合 税 。 按 税率 的 制定 方式 ， 可 分 为 税率 由 一 国 
独自 规定 的 自主 关税 ， 和 税率 根据 与 他 国 缔结 的 条 约 或 贸 
易 协 定 所 规定 的 协议 关税 。 按 征收 的 日 的 ， 可 分 为 财政 关 
税 和 保护 关税 。 关 税制 度 是 维护 和 发 369 НЕХ Е 
要 手段 。 征 收 关税 是 国家 行使 主权 的 行为 ， 是 保护 本 国 经 
济 ， 开 展 对 外 贸易 的 工具 。 


> 家 


11 


пше 
= 


指 执行 统一 海关 法 规 的 地 区 。 也 称 “ 海 关 境 域 ” 或 
“海关 领域 ”。 在 道 常情 况 下 ， 关 境 与 国境 是 一 致 的 。 但 
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自由 港 、 区 或 海关 保税 仓库 〈 由 海关 设立 或 经 海 
关注 册 的 仓库 ， 外 国货 物 存 入 后 可 不 缴纳 进 叫 税 ， 以 后 复 

HL， 也 不 须 纳 税 ) 的 国家 ， 央 自由港、 自由 区 或 海关 
保税 仓库 都 不 属于 关 境 范围 ， 这 些 国家 的 关 境 小 寺 国 境 。 
而 缔结 关税 同盟 的 国家 ， 妈 | 对 外 征收 统一 的 关税 ， 对 内 
本 之 间 不 征 关 税 ， 则 因 其 领 士 成 为 统一 的 关 境 ， 这 些 国 
的 关 境 大 十 国境 。 


Я 


у 


征 税 规定 

《暂行 海关 法 》 对 关税 征收 的 原则 和 纳税 义务 的 承担 
省 作 了 规定 。 海 关 访 依照 国家 颁布 的 海关 税则 征收 关税 。 
货物 的 收发 货 人 、 物 品 的 所 有 者 或 他 们 的 代理 人 为 纳税 义 
务 人 。 海 关 原 则 上 采用 从 价 征 税 的 办 法 。 从 价 完 纳 进 H 税 
的 货物 和 物品 ， 以 海关 审 合 确定 的 到 昱 价格 为 完税 价格 ， 
即 进口 货物 运 抵 我 国 的 到 岸 价格 。 从 价 完 纳 出 口 税 的 货物 
和 物品 ， 以 海关 确定 的 离 岸 价格 为 完税 价格 ， 妈 出口 货 物 
售 予 国外 的 离 岩 价格 〈FOB 价格 》 减 去 出 口 税 ， 经 海关 审 
查 的 
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м. 


= El 
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1. ТЕКСТ 


Ж Яр Е М 


: ЛЕ 今天 我 们 得 谈 谈 哪 一 种 运输 方式 最 合 
м. 我 一 直 搞 生产 , 所 以 在 安排 外 贸 运 输 方面 我 
是 个 外 行 , 很 想 听 上 听 您 的 意见 , 希望 您 多 多 指 


ы Жош 
о 


里 , 哪里 。 不 过 运输 在 外 贸 中 确实 是 个 关键 的 
问题 。 因 为 采用 一 种 适当 的 运输 方式 , 不 但 可 以 
保证 货物 的 安全 , 而 且 还 能 节省 时 间 和 开 文 。 
: 您 能 不 能 介绍 一 下 中 国外 贸 运 输 的 情况 ? 

Z: 我 们 外 贸 运 输 方 式 分 儿 种 : 海运 、 陆 运 、 空 运 和 
联合 运输 , 也 就 是 联运 。 具 体 的 做 法 , 比如 说 , 直 
运 还 是 转运 , 一 次 装运 还 是 分 批 装运 , 买卖 双方 
都 根据 商品 的 特点 、 价值 的 大 小 、 合 同 规定 的 交 
货 地 点 和 期 限 , 协商 决定 采 ТИЕ ГУ 式 更 合 


ть 


运输 方式 中 用 的 最 多 的 是 哪 一 种 ? 

辐 不 是 有 很 多 港口 吗 ? 在 对 外 贸易 中 我 们 最 

首 用 的 就 是 海运 ,。 当然 , 海上 运输 的 时 间 比 较 长 ， 
风险 大 , 但 是 运 量 也 大 , 运费 却 相 当 低 。 

H; 货运 商船 是 不 是 有 好 几 种 ? 


算 
: 每 一 种 运输 方式 都 有 它 的 优 缺 扎 你 们 中 国外 贸 
运 
| 
я 
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Z: 货船 按 用 途 分 为 两 大 类 : 十 货船 和 ИШ. 24 
ШӘ ЕР М. Ес ү кусу Ес 
油槽 胎 又 有 油轮 、 液 化 气 
: 如 果 投 经 营 方式 分 呢 ? 
С: 对 , 负 船 按 经 营 方式 分 班轮 运输 和 租 般 运输 两 大 


: 陆运 指 的 是 什么 呢 ? 
乙 : 陆运 就 是 铁路 运输 和 汽车 运输 。 


Ó: 拿 我 们 这 笔 生意 来 说 吧 , 可 以 把 商品 装 在 集装箱 


里 , 用 汽车 运 到 边境 车 站 满洲 里 , 然后 把 集装箱 
用 铁路 运输 ВА а ДАЛА, 可 是 很 可 靠 , 价钱 
也 很 合理 。 

: 至 运 不 是 更 快 吏 方便 吗 ? 

Z: 没 错 。 快 是 快 , 就 是 费用 太 高 。 像 我 们 这 种 大 宗 
商品 , 空运 的 话 太 不 合算 了 。 商 品 的 价格 会 大 大 
提高 , 那 时 就 销 不 掉 啦 。 

陈 先生 , 是 不 是 只 有 体积 小 、 重 量 不 大 而 价格 品 
贵 的 商品 用 空运 才 合 = й? 
乙 : 就 是 。 再 说 , 这 种 运输 方式 是 最 省 时 间 的 。 
: 谢谢 陈 先生 的 介绍 。 
би 不 客气 。 


术 明 先生 , 我 们 今天 讨论 一 下 货物 装运 问题 ,好 
吗 ? 
Z: 好 , 请 贵 方 提 提 意见 。 

: 我 们 的 这 笔 生意 是 按 FOB 成 交 的 , 交 货 和 装 船 
诗 是 天 津 港 。 按 合同 规定 , 你 方 负 责 及 时 派 船 来 
接 货 。 如 果 你 们 没有 如 期 履行 派 船 义务 , 就 要 承 
担 对 我 公司 造成 的 经 济 损失 。 
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所 当然 , 这 
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ЖН 
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在 


41 


ЯЕ 


ДЖЕН 


备货 装 


那么 你 们 


ж 
X. 


Нло 


HJ 是 如 ЯВИ ЯН 


НЕ), 
也 应 该 负担 我 方 所 ] 


ИЛ 
5 


发 现 你 方 没有 按时 
遭受 的 


执行 合同 时 
问 问 , ЯН. 
们 平常 和 
务 联系 。 


,双方 
ЇКА А 
ив) 
ЕЕ 


= г 
д. ЖИ 


ЕВЕ) 


[Ж] 


难 


折 的 一 家 


АА 


公司 。 
ЕН 
AF 化 


D> 1: 


给 我 们 
公司 安 


АЕ 


Ни 


м 


本 做 


аА DH 


BDA BE, 我 想 先 了 解 清 楚 贵 方 准 


9 


B3PJ 


Дай; 


КЕЙ 


Àx 
他们 作 承 运 人 。 可 


ПРА 
的 船只 , 他 们 都 可 2 


РЈ 
СА 
ХЕ 


у 


НИЕ) 


备 


证 以 后 30 天 


点 儿 呢 ? 
有 足够 的 时 间 备 


请 贵 方 收 


А17 


НИЕ 


г 


L| 


Ц 


ЕЦ 


的 方 使 


面 。 这 和 
了 商定 采 出 铁路 集装箱 运输 。 
B11 运输 手续 


期 和 航 舶 代理 
i 好 安排 货 
, 看 来 我 们 把 所 有 
立场 好 像 没 有 什么 分 歧 。 И 


|54 


或 电 传 通知 我 


门派 船 受 载 。 


[КЬ 我 方 ЕН 
站 的 有 关 船 名 、 


门 装 船 


们 接 到 通知 后 ， 
ШЕ ДЕЕ 


С 有 了 这 


的 问 


FP 双方 签订 了 贸易 合同 , 俄 方向 中 方 购买 一 批 天 津 
交易 是 按 CIF РЕЛЙ БЕ НИЛ ШЇ) 


АБД 


Рі ИПИНЕ 


52 


> 
МИР 
民 满 


船 工作 。 
ЕТ, 双方 
АХ, 谢谢 合作 。 


-人 


今天 他 
关 的 一 些 问题 。 


门 讨论 与 货物 及 运 
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: 陈 先 生 , 合同 里 运输 条 球 是 怎么 定 下 来 的 ? 
би 对 于 运输 方面 , 合同 规定 商品 , 即 方便 面 先 在 天 
津 港 用 集装箱 装 货 , 然后 用 班轮 送 到 你 们 俄罗斯 
远东 的 纳 霍 德 卡 港 , 在 那里 换 装 货车 , 用 铁路 运 
到 圣彼得堡 。 
: 到 了 纳 霍 德 卡 港 你 们 要 不 要 从 集装箱 咎 货 ? 
乙 : 不 用 , 将 集装箱 转 狼 到 货车 上 就 行 了 。 
随 货 要 附 有 一 套 国 际 贸易 证 件 。 


乙 : 对 , 我 方 发 货 以 后 , 在 七 天 内 将 货物 已 从 工厂 发 
运 的 消息 用 传真 或 电 传 电 告 你 方 , 并 
期 、 铁 路 运单 号 、 车 皮 号 、 车 皮 数 量 
毛重 和 净重 、 以 及 货物 金额 。 
1, КЕТ, 这 样 我 们 就 好 安排 接 货 。 我 还 提醒 您 一 
下 , 铁路 运单 应 附 明 细 单 和 商品 质量 证 明 书 , 也 
就 是 商检 证 书 , 各 两 份 。 
С: 确实 是 这 样 , 如 果 缺 少 一 个 单 搜 , 那 就 无 法 交 货 了 。 
1: 再 麻 烦 问 您 一 下 , 装 船 和 理 舱 费 按 合同 出 贵 方 负 
担 , 是 不 是 ? 
С: 没 错 , 我 们 当 售 方 负 责 办 理 这 个 工作 , 费用 也 
我 方 承担 . 可 是 和 收 货 有 关 的 一 切 责 任 和 费 10] 
由 买方 承担 。 
陈 先生 , 装 货 和 运输 方面 的 问题 我 们 今天 差不多 
谈 妥 了 , 现在 我 都 清楚 了 。 谢 谢 您 的 介绍 。 
Z: 不 必 客 气 ! 愿 我 们 合作 愉快 ! 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. 指教 zhjijiao совет; указанис; 
наставление 

YZ К СЕ + 

关键 guanjian ключ; ключевой 


3 + А 


T Jiéshéng экономить; беречь 
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= 


开支 kaizht выплатить; выплата; 
расходы; траты 
海运 ， hiiyun морские перевозки; 
Жы сорды. O 0 Иа š 
海上 运输 hàáishangyünshü морской транспорт 
ЛА lüyün перевозки наземные; 
перевозки сухопутные 
== 元 29 + 
т Ја, kongyün воздушные перевозки 
ова Ас 
航空 过 输 hángkongyünshü 
联运 ， liányün комбинированные 
联合 运输 liánhéyünshü перевозки; смешанные 
перевозки; сквозной 
транзит 
En 32: ох 
这 zhiyun прямые перевозки 
. 转运 zhuinyun перевозка с перевалкой 
. мА zhuangyün погрузка и перевозка; 
транспортировка 
. 协商 xiéshang согласовывать; догова- 
риваться; переговоры; 
совещаться 
合算 hésua 1 6 
个 ésuàn . выгодно, рентабель- 
но; 2. подсчитать, рас- 
считать 
. ЖЕН gàngkóu порт 
‚ 货船， huochuan торговое судно 
МИЛИ huowu 
shangchuán 
-货船 eanhuochuán сухогруз 
Е убисаосһийп нефтеналивное судно 
杂货 船 záhuochuán судно для перевозки 
смешанных грузов 
НЕ Чы ы ш Р | | 
散装 船 sànzhuang chuán судно для перевозки 


сыпучих грузов 
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20. 冷藏 船 lšngcáng chuán рефрижераторное 
судно 

21. 集装箱 船 jizhuangxiang судно-контейнеровоз; 

chuán контейнеровоз 

22. 油轮 убит танкер; танкерное судно 

23. 液化 气 船 yëhuàqichuán судно для перевозки 
сжиженного газа 

24. 221% Jingying заниматься хозяйством; 
вести дела; управлять 
предприятием; хозяйст- 
вовать 

25. Ш anggui дорогой; драгоценный 

26. 及 时 Jishf своевременно; вовремя; 
как раз 

27. 加 期 ШП в срок; вовремя; 
в намеченные сроки 

28. 损失 siinshi потери; убытки; ущерб; 
урон 

29. 负担 füdan нести; выполнять; бремя; 
обязанность 

30. 吨位 dinwei тоннаж 

31. 承运 人 chéngyunrén перевозчик (Hanp., 
по контракту) 

32. 2% shóuzj3i загружаться; стоять 
под загрузкой 

33. ЖЕ chuánbó суда; флот 

34. 代理 даш 1. временно исполнять 


должность; 2. вести дела 
по доверенности; высту- 
пать в качестве доверен- 
ного лица; поверенный; 
агент 
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35. 


36. 


37. 


38. 


39. 
40. = 
41. 
42. | 


43. 3 
44. : 


45. 


dailirén 


хїпхї 
Xiehuo 
fahuo 


chepí 

Jin'é 
míngxidan 
shangjiin 
zheng 
licang 


licangfei 


представитель; агент; 
уполномоченный; 
доверенный 


известия; сведения; 
информация; вести 
выгрузить товар / груз; 
разгрузить товар 

отгрузить товар; отправить 
груз 

грузовой / товарный вагон 
[денежная] сумма 
ведомость; спецификация 


сертификат соответствия; 
сертификат качества 


штивка 


стоимость укладки груза 
в трюме; плата за укладку 
груза в трюме; расходы 
по укладке груза в трюме; 
стивидорные расходы; 
стоимость штивки 


весь; все; равный; ровный; 
одинаково; в равной сте- 
пени 


Названия и имена собственные 


1 
2 
3. 
4 


minzhouli 
tianjin 


yuàndong 


Маньчжурия 
Тяньцзинь 


Дальний Восток 


E 德 卡 港 nahuod6ki ging порт Находка 
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Устойчивые словосочетания 


关 合 运输 ， 联 这 перевозки комбинированные / 
смешанные / сквозные 
体 做 法 конкретный способ; конкретный 

вариант действий 

合同 规定 контракт устанавливает 

交 货 地 点 место сдачи товара 

交 货 期 限 срок сдачи товара 

采 册 方式 использовать / применять форму 

(有 ) їй (иметь) плюсы и минусы 

货运 商船 грузовое транспортное судно 

经 营 方 了 метод хозяйствования; тип хозяйство- 
вания; организация работы / дела / 
операций 

班轮 运输 перевозка рейсовым судном; линейные 
перевозки 

租 船 运输 перевозка зафрахтованным судном; 


перевозки по фрахту / чартеру; чартер 


铁路 这 输 ， 铁 运 железнодорожные перевозки 


汽车 运输 автомобильные перевозки 

边境 车 站 пограничная железнодорожная 
станция 

ия [| xz Е 

Кя массовый товар; массовый груз 

按 FOB 成 交 заключить сделку на условиях FOB 

履行 义务 выполнять обязательства (нанр., 
по контракту) 

造成 损失 наносить ущерб 

理所当然 в порядке вещей; вполне естественно; 
разумеется 

不 用 担心 не надо беспокоиться 
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х на E 


Я 


保持 联系 


业务 联系 
几 电 传 /传真 通知 
派 船 受 载 
船舶 装载 上 
发 货 口 期 
铁路 这 单 
货物 名 称 
货物 件数 
ЕЕ 


ш 


J 检 ， 卫 生 检 验证 


жх | рша 


A DL LI 
装 船 口岸 
船舶 代理 人 


1} 


понести убытки; понести ущерб 


поддерживать связь; быть в кон- 
такте 


деловые связи; деловые отношения 
сообщить телексом / факсом 
поставить судно под загрузку 
грузоподъемность судна 

дата отправки / отгрузки товара 
железнодорожная накладная 
наименование товара 

количество тарных мест 


сертификат качества 


гигиенический сертификат 


место сдачи [товара] 
место погрузки [товара] на судно 


суперкарго 


Дополнительные слова и выражения 


ЇР 


1. ЖИА 
2.， 装 般 
3. 经 营 成 本 
4. 成 组 运输 


ЦЕ 


5， 液 依 货 箱 


. ОЕ 
7， 承 接 业务 


8 货物 周转 


место / порт сдачи груза 
место / порт погрузки на судно 
себестоимость операций / работ 


транспортировка грузов едиными 
объемами 


контейнер для жидких / наливных 
грузов 

контейнер для насыпных грузов 
вести операции; предоставлять 
услуги 


обращение товаров; оборот товаров 
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9， 标 准 规格 стандартный размер 

10. 机 械 механизмы 

11. 起 重 机 《吊车 ) подъемный кран 

12. 起 重 机 械 грузоподъемные механизмы 
13. ЕЛИ погрузочные механизмы 

14. 卸货 机 械 разгрузочные механизмы 
15. ЖБ порт; гавань 

16. 港口 ; 口岸 порт; гавань; бухта 

17. 码头 пристань; причал 

18. 码头 工人 докер, портовый рабочий 
19. 泊位 причал; место у причала 

20. 仓库 ， 货 栈 (huozhan) [товарный] склад 

21. 海关 仓库 таможенный склад 

22. 货 仓 грузовой склад 

23. 寄售 仓库 консигнационный склад 

24. 库房 складское помещение: склад 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


Т. 中 方 没有 按 合 同 规定 


派 般 。 


2. 货物 包装 铁路 集装箱 。 


3. 我 们 将 通过 


铁路 发 运 。 


4. йо) 应 遵 字 合同 规定 
I 装运 进度 表 。 


Вы не предоставили судно, 
как предусмотрено в кон- 
тракте. 


Товар должен быть постав- 
лен в железнодорожных 
контейнерах. 


Мы отправим груз по же- 
лезной дороге. 


Вы должны соблюдать гра- 
фик отгрузки, заложенный 
в контракте. 
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10. 


11. 


12. 


ЎН Шун КВ: Е 45 [Н] 
题 尚未 解决 。 


这 种 商品 不 适合 铁路 
运输 。 


请 不 要 访 记 通过 传真 
或 电 传 提前 道 知 我 们 
发 货品 期 和 运 


日 初 港口 就 封冻 ， 
不 能 通航 了 。 


我 方 要 和 中 方 协商 装 
(її) БИЯ, 2 СН 
地 点 和 装卸 和 要求 。 


请 你 方 尽快 派 几 艇 般 


др 
° 


ИНЕТ, 
占 几 了 其 他 货物 必需 
的 场地 。 


. 这 批 货物 根据 国际 货 


= 


», 按 国 际 联运 铁路 运 
单 办 理 。 


Пока не решена проблема 

с задержкой большого коли- 
чества вагонов на станции 
Маньчжурия. 


Такого рода товар не может 
транспортироваться по же- 
лезной дороге. 


Не забудьте заранее сооб- 
щить нам факсом или теле- 
ксом дату отгрузки и номер 
транспортной накладной. 


Сколько времени / дней товар 
будет находиться в пути? 


В начале декабря порты за- 
мерзают, навигация стано- 
вится невозможной. 


Мы должны согласовать © 
вами время и место погрузки 
(разгрузки), а также требо- 
вания к погрузоч- 
но-разгрузочным работам. 


Просим вас в ближайшее же 
время направить к нам не- 
сколько судов. 


Вы до сегодня не подали ко- 
рабли, из-за этого груз 
по-прежнему хранится в 
порту и занимает площади, 
необходимые для других 
грузов. 


Поставка данной партии то- 
вара производится по пря- 

мым железнодорожным на- 
кладным прямого междуна- 
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14. 购 方 在 发 运 于 


f 25 天 
АУЛ ЭНЕ ТУИ 
АЕ 


родного сообщения в соот- 
ветствии с Соглашением 

о международном грузовом 
ж/д сообщении. 


В Покупатель не позднее чем 
за 25 дней до отгрузки 
сообщает Продавцу наиме- 


нование пограничной стан- 
ЦИИ прибытия и количество 
товара. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


为 什么 
在 外 贸 
Е 


中 国 在 对 


有 什么 


中 


经 
路 运 指 的 


© @ = сол = t 5 = 
gt 
Ë 


== 
= 
Е 
Җ 


1 什 
L 合同 
I 


那儿 种 ? 


JL Eh ? 


йн? 
ШЕЛ РОВ ЛТ, 1 
尾行 派 船 义 务 会 造成 什么 后 末 ? 


按时 


ОН 


НГ 


方 接 到 乙方 的 
. 运输 方 使 面 要 采 


эч оол коют © 


. 铁路 运单 应 附 有 


最 党 出 的 是 哪 科 
ЕЕ т? 
РА УЛ 


8 会 造成 什么 后 果 ? 
租 骨 要 办 些 什么 手续 ? 
合同 规定 ， 收 到 

方 收 到 信 几 证 以 后 要 采取 什么 措施 ? Д 
道 知 以 后 ， 要 
] 什 么 工具 


ИЕН 
运输 问题 起 人 
贸 运 输 分 
j 外 贸易 ， 


F 么 作用 ? 


ай; 


请 介 


体 的 做 法 。 
FP 运输 方式 ? 


зара 


E 以 后 多 少 天 内 要 交 货 ? 


ШИШЕ 


ГАД? 
2 Ц? 


АЗЕР 


= 
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5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


Ls 


Морская перевозка занимает больше времени, она 
связана с большими рисками, однако и объемы дос- 
тавляемых грузов также больше, а стоимость грузо- 
перевозок существенно ниже. 

Я все время занимался производством, поэтому в во- 
просах организации внешнеторговых перевозок я — 
полный профан. Очень рассчитываю на Вашу помощь 
(подсказки, совет). 

Мы просим вас сразу же после получения аккредитива 
сообщить нам по факсу или телексу дату погрузки, 
чтобы мы направили судно под погрузку. 

Выбор наиболее оптимального способа транспорти- 
ровки позволяет не только обеспечить сохранность 
(безопасность) груза, но и сэкономить время и снизить 
затраты. 

В контракте определено, что мы обязаны сдать [вам] 
товар в течение 30 дней после получения нами аккре- 
дитива. 

К железнодорожной транспортной накладной должны 
быть приложены подробный перечень, а также сер- 
тификат качества товара, т. е. сертификат товарной 
экспертизы. 

Вы должны сообщить нам дату отгрузки, номер же- 
лезнодорожной транспортной накладной, номера ва- 
гонов и их количество, номер контракта, наименова- 
ние товара, количество мест, вес нетто и брутто, а 
также стоимость груза. 

Нам необходимо время, достаточное для того, чтобы 
подготовить груз, выписать на него документы и 
провести экспортное таможенное оформление. 

Эту партию товара мы можем загрузить в контейнер, 
доставить автотранспортом до пограничной станции 
Маньчжурия и дальше отправить контейнером по же- 
лезной дороге. 
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10. 


11. 


12. 


ЇЗ. 


14. 


20. 


Грузоперевозки являются поистине одним из клю- 
чевых вопросов во внешней торговле. 

По способу организации операций (перевозок) гру- 
зовые суда делятся на две большие категории: [осу- 
ществляющие] линейные перевозки и перевозки по 
фрахту. 

Эта наша сделка заключена на условиях ФОБ. Место 
сдачи груза и погрузки [на судно] — порт Тяньцзинь. 
Обе стороны — покупатель и продавец, исходя из 
характера товара, его стоимости, места и сроков его 
сдачи, согласованно принимают решение о наиболее 
рентабельном способе транспортировки. 

Надеемся, что после получения сообщения вы CMO- 
жете оперативно связаться с нами и сообщить назва- 
ние соответствующего судна, его тоннаж, дату рас- 
четного прибытия в порт погрузки, а также сведения о 
суперкарго. 

В случае, если зафрахтованное нами судно вовремя 
придет в порт загрузки и после этого [выяснится, что] 
вы не успели своевременно подготовить товар к по- 
грузке на судно, вы также будете отвечать за все по- 
несенные нашей стороной убытки. 

Грузовые суда в зависимости от назначения делятся на 
две категории: сухогрузы и нефтеналивные танкеры. 
Авиаперевозки рентабельны только когда товар / груз, 
имея небольшой объем и вес, имеет высокую стои- 
MOCTb. 

Прежде чем наша фирма приступит к организации 
фрахта судна, нам необходимо уточнить, когда Вы 
будете готовы сдать нам товар? 

Существует несколько видов внешнеторговых пере- 
возок: морские перевозки, сухопутные перевозки, 
авиаперевозки и комбинированные перевозки. 

Такой массовый груз, как у нас, доставлять авиа- 
транспортом слишком невыгодно. 
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21. 


22: 


23. 


24. 


295 


26. 


Эта крупная компания-фрахтовщик может предоста- 
вить нам по чартеру судно любого тоннажа. Поэтому я 
решил пригласить их в качестве перевозчика. 

Если вы не выполните в срок обязательства по по- 
становке судна под загрузку, то вы должны будете 
взять на себя ответственность за экономический 
ущерб, нанесенный этим нашей компании. 

В течение 7 дней после отгрузки мы сообщим вам по 
факсу или телексу информацию об отгрузке товара с 
предприятия-производителя. 

Все обязательства, связанные с получением товара / 
груза, а также соответствующие расходы ложатся на 
покупателя [товара]. 

Сегодня мы обсудим вопросы, связанные с отгрузкой 
товара и оформлением экспортной транспортной до- 
кументации. 

По контракту погрузка судна и стоимость штивки 
оплачиваются продавцом [товара]. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


了 出 售 某 种 产品 的 合同 。 你 和 
ПАВЛА ХЕ, 


Ө 你 公司 经 营 对 外 贸易 。 最 近 跟 中 国 的 一 家 公司 签订 
国 伙伴 商谈 采用 哪 种 运输 


© 你 跟 中 国 的 合作 伙伴 磋商 装卸 货物 时 应 该 注意 什 


么 。 你 们 担心 在 有 娜 些 地 方 会 出 麻烦 ， 要 采取 什么 措施 把 开 
ТЕ 4, 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамма- 
тической функции словами: 2). ЖА. ЛЖ. Ж. 


рек. 26. 大 小 、 规 格 、 因 素 、 新 型 。 
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对 外 贸易 的 运输 方式 
邮政 运输 、 
3 远近 、 


输 、 
25 


价 


Ë J 


联合 运输 


1 


海洋 运输 、 铁 


r. 
等 。 


式 。 


ЖН: 


集装箱 运输 总 
i、 海 、 


= e 


222 


是 指 将 
运输 闪 


小 、 


+k 4) 


зр Ху 7] Җ 
时间 长 短 等 4 ЕЛУ 5 


Б 


же Л 


1910) 


Г, 
д 


ИРА) Н 


准 


1772. 4 
运 质量 、 节 省 包装 材料 、 
ҮН Дод, КЕШ 


箱 运 输 


` 


降 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


А 


Ona 


2121 


ШИК 
关 合 运输 。 它 可 缩短 运输 时 
六 完好 ， 还 能 : 
材料 。 
运 后 ， 如 再 中 
рее 


成 本 ， 保证 


м 


FE 货物 
节约 包 
物 装 箱 发 运 
И 


ОМ 
ГР ИН 


Еа л ВУ У 
化 运输 方式 。 


码 


3. 除了 十 


有 提 高 8 效率 、 
低 经 党 10 、 
一 般 客 


л. 
|| 


Е 


加 


РУ 


КЕ 


Н] 


ЕП 
ЕТ 


АК 


集装箱 


£ J Ë 
$: ДЇ 
高 港 


途 变 ] 


Жо 
ШО: 


"QL. 


_6 的 集装箱 内 
的 地 的 一 种 7 了 现代 化 
减少 货 损 
速 货 i 
ЖЖ 


s 3 
=) 多 种 运输 
同 转 速度 ， 降 低 
hp 率 ， 简 化 货运 手 


9 提高 货 
速度 、 
用 集 装 箱 


的 


型 成 纪 ` 


较 好 的 工 


运输 
奖 运输 方式 ， 


BT 
дед 


货 箱 


КК | 


* 


H] 


М 以 和 
班轮 ， 开 始 了 集装箱 运输 。 


般 道 用 标准 


J] 必须 


Рл Аг 


配备 : 


的 = 


ИХ 


+< ==, 
货物 不 需 


化 


外 ， ж 
集装箱 有 


液体 货 
十 三 种 。 


А. 
ШЕ 


ЮА 


高 外 贸 运 输 
日 及 方式 利 上 


输 。 


日 前 


集装箱 过 


的 工作 效率 和 


质量 。 从 
1978 “F, 
И 


7. 568 


ЕДЗЕ 


运输 业务 。 


yPOK 15 


1. ТЕКСТ 
商标 


ОНО Е КН. МВА, + 
ЖИ # #51: ОЕ О ИЕ, 今天 双方 代 
表 在 沦 谈 头巾 和 围巾 将 使 用 什么 尚 标 。 

: 陈 先生 ， 您 知道 ,商标 对 商品 的 销售 能 力 起 很 大 
的 作用 . 一 般 消 费 者 是 根据 商标 的 名 气 来 选择 商 
品 ， 所 以 商标 问题 我 们 得 好 好 考虑 考虑 。 

Z: 客户 的 确 很 重视 商标 我 们 厂家 制造 丝绸 头巾 和 

羊绒 围巾 已经 有 很 多 年 了 , 我 们 的 商标 牌子 早已 
定 下 求 了 ,这 些 年 一 直 受 中 外 客户 的 欢迎 。 我 认 
为 ， 最 好 利用 这 个 牌子 。 它 的 图 案 和 文字 我 们 可 

以 保持 原样 ， 什 么 都 不 要 变动 ， 只 要 把 “中 国 制 

造 ” 改 为 英文 字母 就 可 以 了 。 

: 说 实话 ， 俄 罗斯 的 用 户 对 这 个 品牌 不 很 熟悉 ， 我 
们 把 它 换 一 换 ， 怎 么 样 ? 

Z: 按 我 国 商 标 法 规定 , 国外 商标 所 有 人 要 是 想 

己 的 商标 受到 中 国法 律 的 保护 必须 向 中 国有 

部 门 申请 注册 。 经 过 批准 以 后 才能 受到 法 律 保 

护 。 

1; 我 的 意思 不 是 使 有 

商标 的 一 些 内 容 。 


己 的 商标 ， 而 是 借用 名 有 牌 


сщ 
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Z: ЧАШ, АЕ hampis а. НМ 
现 ， 肯 定 会 受到 指控 。 这 个 做 法 我 们 不 能 同意 。 
: 如 果 我 们 设计 出 一 个 新 的 商标 那 注册 会 有 什么 
ИЖ? 
Z: 我 们 还 是 要 向 中 国有 关 专 门 机 构 申 请 注册 商 
标 ， 委 托 他 们 办 理 商 标 法 规定 的 手续 。 如 果 在 三 
个 月 内 对 注册 没 发 生 争 议 ， 注 册 手 续 就 算 办 成 
了 ， 可 以 取得 商标 专用 权 。 
: 不 行 ， 等 那么 长 时 间 我 们 就 赶不上 销售 旺季 了 。 
算 了 ， 还 是 用 你 们 的 品牌 吧 。 还 有 一 个 问题 ， 我 
们 要 不 要 支付 你 们 商标 的 使 用 费 ? 
ди 这 个 您 不 用 担心 我 们 已 经 从 商标 所 有 人 那儿 买 
下 了 这 个 商标 的 使 用 权 所 以 这 些 费 用 出 我 们 负 
担 。 
: В 我 们 把 这 一 条 作为 合同 里 的 有 关 条 款 好 吗 ? 
Z: 没 问题 ， 我 们 就 这 样 定 下 来 。 
jj 谢 合 作 ， 再 见 。 
Йе 


划 = 


能 不 能 考虑 报 给 我 们 一 批 中 性 商标 的 也 就 是 
带 商标 的 包头 ， 以 CIF 香港 交 货 价 为 基础 。 
у 


那 是 唯一 的 办 法 吗 ? 您 知道 我 们 通常 自 
前 标 ， 因 为 我 们 要 对 自己 产品 的 牌子 负 


(М 
ЗЕ [U 9 ы G 
=k 


晶 现 在 使 用 的 商标 , 根据 我 国 食品 卫生 规定 ， 不 
能 接受 您 是 否 能 说 服 工厂 为 我 们 印 上 不 同 的 商 
АМ? 
Z: 我 想 ， 只 要 你 们 的 要 求 合 理 ， 他 们 可 以 考虑 。 
; 那 太 好 了 ， 我 再 也 没有 别 的 什么 要 求 了 。 

С: 请 您 痰 痰 您 的 想法 ， 我 向 工厂 转达 。 


б 
° a 
s. 


Ж; 
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主要 有 两 种 版 面 ， 一 种 用 俄 文 ， 一 种 用 天 


二 点 必须 标明 ЕЕ ЕЕ Є: ЕЗ 原料 、 (Е 营养 


乙 : 很 好 ， 


FI 
, 


1: 商标 
文 。 重 要 的 是 印 有 说 明 的 一 种 必须 用 俄 文 。 
乙 : 还 有 什么 要 求 ? 
: 还 有 
价值 、 保 质 期 ，# 
牌子 和 优美 的 图 案 设计 不 要 改动 。 


您 要 求 对 商标 做 很 小 的 改动 。 作 为 老 客 
我 们 可 以 立即 着 手 办 理 。 


ГАІ: 
给 贯 


条 的 


方 造 成 那么 多 麻烦 ,请 您 这 解 ， 这 是 我 国政 


规定 。 


С: 我 们 很 乐意 满足 你 方 的 要 求 。 我 一 两 天 内 给 您 答 


м. 


Н: 谢谢 。 

2. HOBbIE NOBA 

1. 头巾 tOujm 

2. ЗЕ yangrong 
3. тр уеп 

4. 商标 shangbiao 
5. 消费 者 xiaofeizhé 
6. Ж mingqi 

7. 选择 хи4176 

8. КЖ tú'àn 

9. жт wénzi 
10. 法 律 ай 


головной платок; косынка 
козий пух 
шарф; кашне 


товарный знак; торговая марка; 
фирменный знак; этикетка 
потребитель 

имя; репутация; популярность; 
известность 


выбирать; отбирать; выбор, 
решение 


рисунок; изображение; картин- 
ка; эскиз 

письменность; текст 

закон; право; правовой; юриди- 
ческий 
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11. 注册 zhücë регистрация; регистрировать 

12. 3 jieyong взять на время; заимствовать; 
перенимать 

13. 等 十 dëngyú равняться чему; равный; рав- 
носильный; означать что 

14. 仿造 fángzào делать по образцу; имитиро- 
вать; подделывать; подделка; 
фальсифицировать 

15. ЕЕ латао подделывать; фальсифициро- 
вать; симулировать 

16. 指控 zhikong обвинять; предъявлять обви- 
нение; обвинение; доносить 

17. 设计 Sheji планировать; проектировать; 
конструировать; дизайн 

18. 27. guantou консервы; консервная банка 

19. Е tisshang наклеить; приклеить; приле- 
ПИТЬ 

20. УШ binmian полоса, страница (наир., в га- 
зете); оформление, формат 

21. 标明 biaoming обозначить; указать; проста- 
ВИТЬ 

22. 原料 уцёпПао сырье; исходный продукт; 
сырьевые материалы 

23. ИЕ Папејіё понимание; понимать кого/что 

24. 乐意 leyi 1. нравится (делать что-либо); 


охотно; с удовольствием; с 
желанием; с радостью; 2. до- 
вольный; радостный; веселый 


Названия и имена собственные 


卡 玛 效 车 


kimiziche 


грузовики КамАЗ 
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Устойчивые словосочетания 


中 外 客户 


商标 法 
商标 所 有 人 


` 


注册 商标 


受到 法 律 保护 


有 关 部 门 


保质 期 
对 ... 作 改动 


给 .… 作 答复 


клиенты в Китае и за рубежом; ки- 
тайские и зарубежные партнеры по 
бизнесу 


закон о товарных знаках 
владелец товарного знака. 
регистрировать товарный знак 
находиться под защитой закона 


соответствующее министерство / 
ведомство 


подать заявку на регистрацию 


известная торговая марка; фир- 
менный знак 


подделывать торговую марку; 
фальсифицированный товарный 
знак 


соответствующие органы / 
инстанции 


быть обвиненным; предстать перед 
обвинением 


приоритетное право использования 
товарного знака 


не успеть к сезону [продаж] 


платить за пользование; вносить 
абонентскую плату 


нейтральный товарный знак 
питательная ценность 
гарантийный срок; срок годности 


делать поправки; вносить измене- 
ния (напр., в текст документа) 


дать ответ кому 
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Дополнительные слова и выражения 


1. 标签 этикетка; бирка; маркировка; ярлык 

2. 条 码 штрих-код; гармонизированная 
система кодов 

3. jl вывеска; этикетка 

4. ий марка; фирменный знак, бренд 

5. 知识 产权 интеллектуальная собственность 

6. 工业 产权 право на промышленную собствен- 
ность; промышленная собственность 

7. 专用 权 ， особые права (в промышленности), 

专利 使 用 权 право приоритета на использование 

8 专利 权 право на патент; патентное право 

9. 商标 权 право на товарный знак 

10， 许 可 证 使 用 权 лицензионное право 

11. 正当 权益 законные права и интересы 

12. 版 权 авторское право; копирайт 


13. Л (ЛЛК присваивать незаконно пользовать- 
№.) ся чужой интеллектуальной собст- 
венностью; пиратство 


14. 伪劣 产品 подделывать / фальсифицировать 
продукцию; контрафактная про- 
дукция 

15. ЖЕ ии подделка; фальсифицированный 
товар 

16. ЛЕМ“ недобросовестная / нечестная кон- 
куренция 

17. ии Конкуренция [среди] марок 

18. 商品 产地 место происхождения товара 

19. 企业 [промышленное] предприятие; 


предприятие производственной 
сферы 
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20. 事业 

21， 企 事业 

22. ТА ГЕЯ 

23. 工商 行政 管理 部 门 


[непроизводственная] органи- 
зация; учреждение; дело 
предприятия и организации 
частные предприниматели; 
частный бизнес 
административные органы 


управления торговлей и про- 
мышленностью 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 国内 - 1 关 部 门 对 进口 
货物 的 ИРОН ГА 


定 。 


标 ， 也 就 是 要 求 出 口 


什么 新 的 想法 ? 


4. 我 打算 在 现 有 商标 的 
基础 上 再 增 减 点 儿 内 


5. 商标 的 图 案 可 以 不 
动 ， 不 过 字体 要 比 
原来 的 大 一 与 ‘о 


У нас стало действовать новое 
положение о товарных этикет- 
ках на импортируемой про- 
дукции, принятое соответст- 
вующим ведомством нашей 
страны. 


Мы намерены использовать 
свою этикетку (т. е. торговую 
этикетку, изготовленную экс- 
портером по представленному 
импортером образцу). 


Не появилось ли у Вас новых 
идей по поводу существую- 
щей этикетки? 

Я собираюсь, взяв за основу 
существующую этикетку, еще 
кое-что в ней добавить, 
кое-что снять. 


Рисунок на этикетке можно 
оставить как есть, а вот размер 
шрифта в надписи надо будет 
на единицу увеличить. 
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6. 我 们 两 国 早 已 达成 了 Наши страны уже давно за- 
商标 注册 互惠 协议 。 ключили соглашение o взаим- 


7. 按 我 国 商 标 法 规定 


JW 4, НВ 
决定 商标 专用 权 。 


Хх, й 笃 批准 注册 后 


册 商 标的 专用 权 。 


在 指定 时 期 у, 对 注 


请 人 就 可 以 取得 注 


> 


НЕ, 


и С 


8 二 个 月 内 无 人 提出 噶 


> 


HOM благоприятствовании В 
области регистрации товарных 
знаков. 


Как предусматривается в на- 
шем законе о товарных знаках, 
решение о приоритете на то- 
варный знак принимается при 
условии, что в течение уста- 
новленного периода не возни- 
кает спора по поводу его ре- 
гистрации. 


Право собственности на заре- 
гистрированный товарный 
знак податель заявки получает 
после положительного реше- 
ния о регистрации и при усло- 
вии, что в течение трех месяцев 
никто не заявляет возражений. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


ИТЦ 
俄 方 提 出 什么 理 


为 什么 商标 问题 对 1 


品 的 销售 能 力 起 很 大 的 作用 ? 


], 中 方 认为 要 利 几 什 么 脾 了 ? 
不 想 使 用 中 方 的 牌子 ? 


中 方 同意 俄 方 的 建 


注册 商标 要 办 理 什 么 手续 ? 


俄 方 要 不 要 支付 


АНУ? 


俄 方 对 商标 提出 什 
0. 中 方 同意 对 商标 作 


оО A е ылыы 


商标 问题 在 合同 里 是 怎么 定 下 来 的 ? 
中 性 商标 指 的 是 什么 ? 
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. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


Этикетки с торговыми знаками преимущественно бы- 
вают двусторонними: одна сторона на русском языке, 
вторая — на английском. Важно то, что сторона, ко- 
торая содержит пояснения, обязательно должна быть 
напечатана на русском языке. 

Данная торговая марка не очень знакома российским 
потребителям, это может сказаться на реализации. 
Мы уже перекупили у владельца торгового знака 
право на использование данного знака, и вам не при- 
дется оплачивать его использование. 

Не могли бы Вы подумать [над нашим предложением] 
и дать цены на партию консервов с нейтральной 
маркировкой, т. е. без товарного знака? 

Рисунок и текст на этикетке можно оставить как есть, 
не надо ничего менять. Следует только надпись 
«Сделано в Китае» на китайском языке заменить на 
надпись на английском языке. 

По санитарным нормам для пищевой продукции, 
действующим в нашей стране, подобные товарные 
знаки не принимаются. 

На торговой этикетке непременно должны быть ука- 
заны вес (вес нетто), состав (сырье), питательная цен- 
ность, срок годности (гарантийный срок). При этом 
помещается это в нижней части полосы и занимает 
30 % ее площади. 

Если в течение трех месяцев не возникнет никаких 
спорных вопросов по регистрации, процедура реги- 
страции считается завершенной, и можно получить 
[свидетельство o] праве собственности на товарный 
знак. 

Подобные действия с вашей стороны равносильны 
подделке / фальсификации торгового знака. [Если это] 
будет раскрыто, то на вас будет заведено уголовное 
дело. 
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10. 


ЧЁ 


13. 


14. 


В соответствии с данным торговым контрактом ки- 
тайская сторона поставляет шелковые платки и ка- 
шемировые шарфы в счет поставок российских ав- 
томобилей КамАЗ. 

По закону о товарных знаках, принятому в нашей 
стране, иностранный владелец торгового знака в 
случае, если он хочет, чтобы его торговый знак на- 
ходился под правовой защитой на территории Китая, 
должен обратиться в соответствующее китайское ве- 
домство с заявкой на регистрацию. Правовую защиту 
товарный знак получает только после принятия по- 
ложительного решения. 


. Как правило, потребитель выбирает товар в зависимости 


от престижности торговой марки, поэтому мы должны 
тщательно продумать вопрос о торговой марке. 

Наша идея состоит не в том, чтобы использовать соб- 
ственный товарный знак, а в том, чтобы заимствовать 
что-нибудь из сюжетов известных товарных знаков. 
Наше предприятие уже много лет занимается выпус- 
ком шелковых головных платков, [наша] торговая 
марка уже давно устоялась, [продукция] все эти годы 
неизменно пользовалась успехом у покупателей как в 
самом Китае, так и за рубежом. 


. По вопросу регистрации разработанного вами нового 


товарного знака следует подать заявку в соответст- 
вующее ведомство КНР. 


ç Торговая марка играет очень важную роль в потен- 


циале объема продаж товара. 


. Мы просим внести некоторые небольшие изменения в 


рисунок торговой этикетки. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


ЖЯ и ШЕ КБСЫ ЖЕ, ТК ЕЛЕШЕ 


СЕР РАН Т ЖЯ ин, (HJ 
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的 基础 上 做 一 些 改动 。 请 拒 你 的 设想 讲 消 楚 。 中 方 是 否 能 
够 满足 你 的 要 求 ? 

旺 按 合同 ， 你 向 中 国 客户 出 售 茶 种 商品 。 中 方 提出 要 
改 用 自己 的 和 商标。 请 你 回 有 关 单 位 打听 一 下 注册 商标 的 程 
序 。 


Е: 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 


ческой функции словами: fF". Л. УЕЗИ, ИГ, В, 
区 别 、 注册 、 显 术 、 通过 。 


商标 是 内 于 工商 品 的 标志 。 疝 标的 2 主要 是 给 消费 才 
以 一 种 ылы. ЗНАЕТЕ ИНД ЕРЛЖ» 9, 
Ан КЕШЕНЕ anan До ХАН Ж 
т ВЖ. $U, ЗЕРНАХ, ЗЕТЕ Е и 
ее, Г, ГИ Ж» Р ТАЈ En E: 
ELSA 6 登记 手续 ， 才 能 7 专用 权 并 受 国家 法 律 的 
и 
中 国 工商 行政 管理 总 局 曾 发 出 《天 十 恢复 全 国 简 标 统一 注 
册 工 作 的 通知 》， 人 恢复 执行 《商标 管理 条 例 》。 


kam! 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


商标 
商标 是 企业 、 事 业 单 位 和 个 体 工 商业 者 在 共生 产 经 营 
的 商品 二 所 使 用 的 一 种 享有 专用 权 的 标记 。 代 表 商 品 的 质 
基 和 信誉 ， 以 泵 与 其 他 单位 或 个 人 生产 经 营 的 商品 相 区 
别 。 通 常 川 文字、 图 形 、 符 号 或 其 组 合 构 成 ， 在 商品 或 其 
包装 上 上 标明。 其 作 几 主要 有 : 
C) Sm H Ab, 代表 企业 信誉 ,维护 企业 正当 权益 ; 


加 标示 商品 的 质量 和 特点 ， 使 于 生产 者 推销 商品 ， 使 
土 消费 者 认 牌 选 购 ; 
© 有 利 十 工商 行政 管理 部 门 和 用 户 加 强 对 商 遇 质量 
的 监督 ， 以 保障 消费 者 的 利益 。 
期 商标 大 都 是 在 产品 上 到 刻印 工匠 姓名 或 作坊 、 行 
会 名 称 ， 供 购买 者 识别 。 疝 标 是 一 种 受 法 律 保护 的 工业 产 
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1.TEKCT 
保险 


术 明 先生 为 一 笔 唐 路 陶 次 茶具 破 雄 率 占 般 货 上 的 百 分 
之 30 以 上 一 事 向 中 国 的 供 货 商 提 出 意见 。 
: 赵 先 生 ， 中 午 好 ! 
乙 : 您 好 ， 术 明 先 尘 。 我 介绍 一 下 ， 这 位 是 中 国人 民 保 
念 公司 的 张 光明 先生 。 他 是 来 解释 此 次 事件 的 。 
: 赵 先 生 ， 欢 迎 张 先生 来 。 我 想 先 回顾 一 下 这 一 事 
件 的 经 过 。 赵 先生 ， 您 肯定 记得 二 月 份 发 运 的 
货 ， 到 俄罗斯 的 东方 港 时 ， 破 损 严 重 ， 损 失 超 过 
这 批 货物 的 百 分 之 三 十 , 我 们 已 通过 您 公司 向 保 
险 公 司 提出 了 索赔 ， 但 保险 公司 拒绝 赔偿 。 据 他 
们 说 是 因为 我 公司 没 投保 破 太 险 . 我 们 当然 对 这 
种 回答 是 不 满意 的 。 
想 请 张 先 生 谈 谈 对 此 事件 的 看 法 。 当 然 ， 您 知 
К, 我 们 卖方 只 是 个 调解 人 。 只 要 在 保险 责任 
围 内 ， 保 险 公 司 就 应 负 赔 偿 责 任 。 
W: 两 位 先生 ， 问 题 就 出 在 这 一 点 上 。 杰 明 先 生 ， 您 
说 的 损失 并 不 包括 在 我 们 承保 的 责任 范围 内 。 模 
据 你 们 的 要 求 ， 我 们 出 有 具 了 投保 水 淡 险 凭证 ,但 
没 提 伏 碎 险 。 我 们 曾 打 电话 给 唐山 厂 营销 部 ， 但 
他 们 说 ， 客 户 并 未 要 求 投保 破碎 险 。 


Ч] 
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乙 : 信用 证 只 要 求 投保 综合 海运 险 。 我 想 指 出 的 
Ж: 我 们 的 价格 没 把 任何 特殊 险 计 算 在 内 。 所 
以 我 们 只 投 保 通 销 的 水 省 险 而 让 你 方 自行 办 理 
ВОК =. РАНЕ РУ Е] 
期 ， 来 不 及 写 信 要 求 作 出 更 详细 的 说 明 。 如 果 
言 用 证 有 效 期 长 的 话 ， 我 们 就 会 有 时 间 把 事 ' 


щш} 


区 先生 , 我 们 进口 许可 证 的 有 效 期 到 二 月 中 包 截 
人们 无 法 延长 信用 证 有 效 期 。 但 是 , 我 
言 用 证 的 措 冬 包含 了 投保 破碎 险 。 此 外 ， 
当 我 投 Кай 险 时 , 那 就 是 对 单独 海损 要 负责 赔 
偿 , 便 以 为 是 包括 了 破碎 险 。 破 碎 险 是 属于 一 种 
单独 海损 ， 对 吗 ? 
W: 并 不 是 所 有 破碎 险 都 届 于 单独 海损 , 只 有 由 于 自 
然 灾 害 和 意外 事故 所 造成 的 破碎 如 货 肌 搁 浅 与 
沉没 , 或 归 因 于 着 火 、 爆 炸 、 或 碰撞 所 引起 的 破 
全 才 算 是 属于 单独 海损 。 如 果 不 发 生 上 述 事 故 ， 
破碎 便 党 被 认为 是 普通 海损 也 就 是 我 们 所 说 的 
晶 于 “货物 内 在 缺陷 或 特性 ”所 引起 的 损失 这 


个 不 属于 承保 范围 之 内 。 

: 但 破碎 险 是 包括 在 海洋 运输 货物 险 之 内 , 对 吗 ? 
Z: 当然 ,可 是 按照 通常 惯例 要 在 保险 单 或 保险 赁 
证 上 特别 注 明 破碎 险 包 括 在 内 。 投 保 这 种 特 另 
险 就 必须 加 付 保 险 费 。 这 种 保险 费 一 般 比 通 
的 海洋 运输 货物 险 的 基本 险要 高 。 这 类 险 别 
果 险 费 率 将 根据 货物 品类 ， 比 如 陶瓷 颖 ， 也 束 
根据 货物 的 易 碎 性 而 有 所 不 同 。 我 想 ， 你 们 
这 些 都 是 知道 的 。 
: И, 我 听 说 过 ,但 我 不 能 Wee 

楚 。 我 应 该 承认 ， 就 保险 问题 ， 我 是 个 外 行 。 
ба 先生 们 ， 我 们 休息 Ff 再 讨论 ， 好 吗 ? 


pe 


P: я = ЕЕ 
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А, 《一 切 海洋 运输 货物 险 》 是 五 意味 着 比 《 一 


切 险 》 范 围 小 一 些 ? 
: 《海洋 运输 货物 险 》 指 的 是 海运 中 的 意外 风险 ， 

诸如 船舶 碰撞 、 搁 浅 、 起 火 、 海 水 浸入 船舱 等 。 
换 名 话说 ， 投 保 《 一 切 海洋 运输 货物 险 》， 其 损 
失 的 赔偿 只 限于 因 海 上 灾难 和 海运 意外 事故 所 
引起 的 损失 。 而 承保 《一 切 险 》 在 全 部 承保 期 内 
的 任何 时 间 ， 不 论 海 上 或 陆 上 所 产生 的 意外 事 
Ж 其 全 部 损失 都 予以 赔偿 。 在 这 个 意义 上 , 《一 
切 海 洋 运 输 货物 险 》 比 《一 切 险 》 所 承保 的 责任 
范围 要 狭窄 一 些 。 


= 


: КВТ. 刀 外 还 有 一 件 事 我 到 现在 还 不 明和 外 《水 


> 


省 险 》 与 《平安 险 》 有 什么 区 别 ? Я, ОК 
险 》 应 该 包括 全 部 主要 风险 ， 其 中 也 包括 TW 
碎 引 起 的 种 种 损失 。 我 知道 ， 《平安 险 》 并 不 包 
括 消 费 品 的 一 切 损失 。 这 样 ，《 水 渍 险 》 比 《 平 
安 险 》 承 保 的 范围 更 大 。 
上 实 是 这 样 ，《 水 汗 险 》 与 《平安 险 》 是 有 些 不 
同 。《 平 安 险 》 条 款 不 包括 单独 海损 性 质 的 部 分 
J (Ки) ден ЕНД 
比 时 ， 则 包括 此 类 损失 。 这 是 《水 渍 险 》 与 《 平 
安 险 》 唯 不 同 之 处 。 除 此 以 外 ， 《平安 险 》 条 
球 所 承保 的 艾 任 与 《水 江 险 》 条 球 所 承保 的 责任 
差不多 ， 因 为 力 一 在 运输 途中 过 到 海上 意外 事 
故 ， 诸 如 搁浅 、 着 火 、 爆 炸 或 磁 撞 ， 这 两 种 条 款 

都 全 部 赔偿 单独 海损 的 损失 。 而 对 偷 鹤 险 、 提 和 货 
Л. А, ВЕР, НУ, К, 
йд, АЈА S pa ZM ЕН. 

张 先 生 ， 您 已 经 纠正 了 我 对 保险 的 看 法 。 现 在 我 
明白 了 ， 保 险 问题 比 我 以 往 想象 的 要 复杂 得 多 。 


>- 


55 
— 
= 
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Z: ЛЕА ТМ 为 什么 您 经 常 向 我 们 指出 对 有 些 
守 用 证 中 有 关 保 险 的 条 款 感 到 不 满意 。 
W: 这 不 单 是 信用 证 的 过 错 。 对 于 陶瓷 涡 来 说 , 我 想 

工业 品 公司 应 从 我 们 信用 证 中 领会 到 我 们 要 
《一 切 险 》， 包 括 破 碎 险 在 内 。 所 以 双 


=, 
ЛА, ЗАКАЛКИ, ВУАН 


Z: 我 们 是 根据 你 们 的 要 求 办 理 的 。 所 以 不 是 我 们 的 
过 错 。 但 鉴于 我 们 之 间 的 良好 关系 ,我们 准备 给 
你 们 开 个 优惠 报 盘 ， 借 以 补偿 你 方 的 一 些 损失 。 

H: 这 次 疏忽 ， 使 我 损失 了 不 少 钱 。 为 了 补偿 部 分 损 
失 ， 可 和 否 请 你 们 报 给 我 们 一 个 实 盘 : 50000 套 唐山 
陶瓷 茶具 CIF КЛЕН, ПН 

乙 : 好 ， 我 明天 报 盘 。 T 青 您 明天 上 午 九 点 来 。 

: 谢谢 你 们 三 位 。 赵 先生 ， 那 么 明天 九 点 见 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. táocí керамика; керамический 
2. {и — gonghuó поставщик 
shang 
3. 回顾 huígü оглянуться; вспомнить; огля- 
нуться на прошлое; обратиться 
к прошлому 
4. 投保 {оџрйдо застраховать 


5. ИК роӧѕш хїйп страхование от поломки / боя 


6. УЛ tiáojiéërén посредник в мировом соглаше- 
нии; примиритель 

7. ЖК һил) хїйп страхование с включением риска 
частных аварий 


保险 207 


8. ЕЛЕ 


9. 综合 


10. 自行 


И. 延长 


12. Tre 
13. ® 


14. 使 = 就 


15. ЖЖ 


16. 事故 


17. 搁浅 


18. 沉没 
19. 着 火 
20. 爆炸 
21. Wa 


22. 归 


23. 内 在 
24. 缺陷 
25. 注 骨 


pingzheng 


zonghé 


Zixing 
yáncháng 


cuocí 


baobán 


Zaihai 


shigu 


geqišn 


chénmo 
zhàohuó 
bàozhà 
pengzhua 
ng 


gur 
neizal 
quëxiàn 


zhümíng 


документ; свидетельство; под- 
тверждение; доказательство 


комплексный; универсальный; 
сводный; общий; совокупный; 
суммарный (напр., о риске) 
сам; самостоятельно; по своему 
усмотрению 

продлить; продолжить; пролон- 
гировать 

формулировать; формулировка 
содержать; заключать в себе 
(напр., смысл, идею) 
служебное слово 

бедствие 


авария; несчастный случай; 
происшествие 


сесть / попасть / встать / наско- 
чить на мель; остановиться; за- 
стопориться 


потонуть; утонуть; затонуть 
загореться; гореть; пожар 
взрываться; взрыв; разрываться 


сталкиваться с чем; натыкаться 
на что; ударяться во что; нале- 
тать на что 


собирать; объединять; причис- 
ЛЯТЬ К... 


внутренний 
порок; недостаток; дефект 


указывать (Hanp., в документе); 
упоминать (напр. , в тексте) 
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26. 易 碎 性 уіѕшхіпр ломкий; хрупкий; легко бью- 
щийся 
27. 外 行 wàiháng несведущий; профан; He специа- 
лист 
28. ЖИ yiwëizhe значить; означать; подразуме- 
вать 
29.42 xiázhài узкий; тесный; ограниченный 
30. A. jJinrü просочиться; промокнуть; 
пропитаться 
31. 一 切 险 yiqie хійп [страхование] от всех рисков 
32. 限于 хапуй ограничиваться 
33. 732 ріпрап [страхование] ответственности 
xiàn за повреждения, кроме случаев 
крушения 
34. Ў  Юизйп риск утечки (при транспорти- 
xiàn ровке груза) 
35. ТУ  убимй риск загрязнения нефтепродук- 
xiàn TaMH 
36. 淡水 险 dànshuí риск загрязнения источников 
xiàn пресной воды 
37. НИ — убил хїйп риск загрязнения нефтепродук- 
тами 
38. НЯ у  обизбп риск потерь при погрузочно-раз- 
хіп грузочных работах 
39. 纠正 jJiüuzhëng исправить; выправить 
40. 过 错 guocuo вина; ошибка 
41. 鉴于 Jianyu ввиду чего; в связи с чем; учи- 
тывая что; принимая во внима- 
ние что 
42. 借以 jieyi чтобы; посредством; с помощью 
43. 补偿 búcháng возмещать; компенсировать 
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44. 3124 


shüihü небрежность; небрежный; OU- 


лошность; невнимательность; 
халатность 


Устойчивые словосочетания 


保险 公司 
不 垃 事 件 


片 定 记得 


ЕЕ 
ЕЕ 


1 索赔 


拒绝 赔偿 
在 责任 范围 内 


ZZ, = з 
26 


出 说 明 


страховая компания 
несчастный случай 


наверняка помнить; определенно пом- 
НИТЬ 


предъявлять претензии / рекламации / 
клеймсы 
отказывать в компенсации / возмещении 


в рамках обязательств; в пределах обяза- 
тельств 


коммерческий отдел 
сделать / дать разъяснения 


окончательно установить; выяснить до 
конца 


продлить срок действия 
стихийное бедствие 


непредвиденное событие; непредвиден- 
ное происшествие 


в соответствии с традициями / обычаем / 
обычной практикой / узусом 


обычная практика; обычай; традиции 
договориться заранее; предварительная 
договоренность 

процент: процентное соотношение 
сделать благоприятное предложение 
[цены]; предложить преференциальные 
цены 
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承保 范围 объем страхования 
保险 凭证 свидетельство о страховании 


Дополнительные слова и выражения 


.保险 страхование 
2. 保险 合同 ， договор страхования 
保险 契约 ， 保 险 合约 
3. 补偿 合同 компенсационный договор 
[страхования] 
4. 给 付 合 同 ， бенефициарный договор 
受益 合同 [страхования] 
5. 保险 申请 заявка на страхование 
6. 保险 证 明 свидетельство о страховании 
7.， 保险 费用 расходы по страхованию 
8 保险 代理 人 保险 经 纪 人 страховой агент 
9.， 保险 当 种 сторона-участник [договора] 
страхования 
10. 保险 人 ， 承 保 人 ， страховщик 
承保 方 ， 保 险 单 位 
11. 投保 人 ， 投 保 方 ， страхователь 
投保 单位 ， 被 保险 人 ， 
要 保 人 ， 保 户 
12. 保险 鉴定 страховая экспертиза; акт 
страховой экспертизы 
13. ЖЕ страховой документ 
14. 保险 证 明 书 кавернот 
15. 保险 单 ， 投 保单 страховой полис; страховой 
сертификат 
16. 保险 单据 持 有 人 держатель страхового полиса 
17. 这 离 保 险 单 страховой сертификат порта 


погрузки 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


29. 


30. 
31. 
32. 
33. 看 
34. 
35; 
36. 


37. 


运 抵 保 险 单 страховой сертификат места 
назначения 
Я, страховая сумма; страховой 
ВИЖ взнос; размер страховки 
保险 对 象 ， предмет страхования 
保险 项 日 ， 保险 标的 
给 付 ЕК, выплачивать страховое возме- 
给 付 保 险 金 щение / страховку (страховое 
покрытие) 
保险 期 限 период страхования; срок 
страховки 
. 险 别 виды страхования 
. 个 人 保险 личное страхование; индиви- 
дуальное страхование 
. 财产 保险 имущественное страхование 
自愿 保险 добровольное страхование 
. ЛЯ страхование жизни 
. 航空 风险 保险 страхование от авиационных 
рисков 
运输 工具 保险 страхование транспортных 
средств 
拒 收 货物 险 риск непринятия груза / товара 
提货 不 着 险 риск несдачи 
НЫ риск утечки 
着 火险 риск пожара 
综合 险 [страхование] от всех рисков 
经 营 风险 предпринимательские риски 
海损 险 [страхование] от морской apa- 
рии; морское страхование 
基本 险 основной вид страхования / 


с включением случаев частной 
аварии 
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38. 单独 海损 赔偿 险 


39. ЯНВ 


40. 货物 运输 保险 
41. 船 货 保险 

42. 海洋 运输 货物 险 
43. 拒 付 风险 

44. 事故 遇险 

45. АУ 


46. 企 损 

47. 自然 灾害 

48. 海上 事故 ， 海 上 过 
49. Ма 

50. 海啸 (hiixiao) 


51. 触礁 (chüjiao) 
52. ХЖ, Ж 
53. 自然 灾难 


54. 火灾 


гл 


страхование с включением 
случаев частной аварии 


риск столкновения [судов]; 
коллизионное страхование 


страхование груза 
страхование морского груза 
страхование «карго» 

риск неплатежа 

авария; случай (страховой) 


страховое событие; страховой 
случай 


полная потеря 
стихийное бедствие 
морская авария 
шторм 

цунами 

натолкнуться на рифы 
бедствие 

стихийное бедствие 


пожар 


55. ЖОК, ЖК (hongshuy) наводнение 


56. К (јо пе), 
зр (baofsng) 


2 

57. 台风 tifsng 
58. 禁 运 

59. 2 |` 
60. 军事 
61. ЖА: 
62. УРН 
63. 291 


| 
б 


= 
— 


г 


С; 


415. Шр 
ЩЩ; 
ж 5 下 
ХЕ + Ж 


М 
| 


с 
= 


ураган 


тайфун 

эмбарго 

забастовка 

военные действия 
несчастный случай 
непредвиденное событие 


экономические санкции 
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3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


11. 


请 问 , 应 该 到 何 处 投 Скажите, пожалуйста, куда 


保险 申请 书 应 该 向 


保险 的 保证 ? 
可 种 情况 
以 取得 保险 公司 


[р 


= зан В EE > 


к= 
ЖР 


Ба 
т 


[яз 


ВЭ Л Неа ДУЛ 
得 到 保护 。 
我 们 要 求 修改 你 人 
在 合同 草案 中 提出 
的 设备 保险 条 件 。 


ЕЕ 


. 我 公司 不 实行 这 种 保 
9, т . \ 司 要 车 别 的 


保险 ЕЯ АН НЕ. 


我 们 投保 了 预付 运 
Ж 


门 的 货物 保险 都 
什么 情况 下 可 以 
F 我 们 


门 应 该 考虑 到 保 
下 发 生 的 可 能 


NS 


+L 


следует обратиться по поводу 
страхования? 


Кому мы должны подать 
заявление о страховании? 


Мы застраховали аванс 
фрахта. 


Каков порядок выплаты 
страхового возмещения? 


Каков срок действия страхо- 
вого полиса? 


От каких случаев мы можем 
застраховать груз? 


В каких случаях предостав- 
ляется страховая гарантия? 


В каких случаях мы сможем 
получить компенсацию от 
страховой компании? 


Мы должны учитывать BO3- 
можность наступления стра- 
хового случая. 


Интересы страховщика 
ДОЛЖНЫ быть защищены. 


Мы просим / настаиваем из- 
менить условия страхования 
оборудования, предложенные 
вами в проекте контракта. 


Наша компания не занимается 
такого рода страхованием. 
Вам следует обратиться в 
другую страховую компанию. 
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13. 怎么 对 工地 人 员 i 


行 投保 ? 


14. 我 们 对 下 地 人 员 实 


行 意外 事故 的 人 切 


保险 。 


15. 我 们 对 建筑 材料 也 


实行 火灾 和 
害 的 保险 。 


еж + 
然 灾 


Как будет осуществляться 
страхование персонала, 
работающего на стройпло- 
щадке? 


Персонал, работающий 
на стройплощадке, мы 
страхуем от несчастных 
случаев. 


Стройматериалы мы тоже 
страхуем от пожара и стихий- 
ных бедствий. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 


1. 二 月 份 发 的 货 ， 


大 ? 


于 运输 时 破损 而 造成 的 损失 有 多 


二 月 份 发 的 那 批 货 的 损失 由 谁 负 责 ? 


为 什么 保 除 公司 碟 绝 赠 偿 损失 ? 
在 哪 种 情况 下 保险 公 
海运 的 时 候 信 川 证 要 求 投保 什么 险 别 ? 


ТУРЕ КЕГИ 


司 应 该 负 赔偿 责任 ? 


种 险 别 ? 


О ООУ Чы А А ә + БЭ 


о о — © 


риа ГА 


《海洋 运输 货物 
. 《一 切 险 》 指 的 是 什么 ? 
. 《水 溃 险 》 和 《平安 险 》 有 什么 区 别 ? 

. явы), ФЕЯ), ОНИ), ОНУ), 
《淡水 险 》 等 属 十 哪 种 险 别 ? 

4. 乙方 采取 什么 措施 补偿 下方 的 损失 ? 


为 什么 下方 认 为 ,信用 证 包含 了 破碎 险 ? 
独 海损 和 普 道 海损 ? 

投保 破碎 险 的 费用 以 什么 作为 标准 ? 

险 》 有 哪些 内 容 ? 
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5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


10. 


11. 


Халатность обернулась для нас в этот раз потерей 
значительных средств, поэтому мы бы просили вас 
дать нам льготные цены, что позволит нам компен- 
сировать часть потерь. 

По принятому обычаю, в страховом полисе или сви- 
детельстве о страховании следует особо указать, что B 
число страхуемых рисков включается риск поломки. 
Страховая компания обязана возмещать любой ущерб, 
возникший в рамках ее страховой ответственности. 
[Страховая] оговорка «с включением случаев частной 
аварии» предполагает возмещение ущерба при част- 
ных морских авариях. 

По вашему требованию мы представили страховой 
сертификат, включающий случаи частной аварии. 
Неужели этого недостаточно? 

[Страховая] оговорка «без включения случаев частной 
аварии» не предполагает возмещение частичного 
ущерба при частных морских авариях. 

Мы все оформили в соответствии с вашими требова- 
ниями, поэтому это не наш просчет. 

[Поскольку| наша импортная лицензия имеет срок 
действия до середины февраля, мы не имеем BO3- 
можности продлить срок действия аккредитива. 

Я бы хотел указать на то, что наша цена не включала 
никаких особых рисков. 

К отдельным морским авариям относятся поломки / 
повреждения вследствие стихийных бедствий или 
аварий, как, например, случаи, когда торговое судно 
садится на мель или тонет или когда повреждения 
являются следствием пожара, взрыва или столкнове- 
НИЯ. 

Мы не удовлетворены тем, как в тексте аккредитива 
[сформулированы] отдельные страховые оговорки. 
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2; 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Эта партия товара пришла в порт Восточный с боль- 
шими повреждениями, потери составили 30 % от карго / 
груза судна. 

Я не могу сказать, что в статьях о страховании мне все 
ясно. В вопросах страхования я, можно сказать, про- 
фан. 

Я считаю, что обе стороны действовали неправильно, 
поэтому ответственность за ущерб должна лежать на 
обеих сторонах. 

Повреждения товара, вызванные его внутренними 
дефектами или особенностями, не входят в число 
рисков, на которые распространяется страховая от- 
ветственность. 

Условия «страхование от всех рисков» [предполага- 
ют], что ущерб от любого несчастного случая или 
аварии вне зависимости от того, когда в течение 
страхового периода и где — на море или на суше — 
происходит страховое событие, подлежит возмеще- 
нию в полном объеме. 

Страхование «с включением случаев частной аварии» 
представляет собой страхование от рисков отдельных 
морских аварий. 

Исходя из наших дружественных двусторонних 
отношений, мы готовы дать вам льготные цены, за 
счет чего вы компенсируете некоторые свои по- 
тери. 

Рамки страховой ответственности на условиях «без 
включения случаев частной аварии» несколько уже, 
чем на условиях «с включением случаев частной 
аварии». 

По нашему мнению, формулировка пункта об аккре- 
дитиве предполагает страхование от поломки / по- 
вреждений. 

В связи с тем, что срок действия аккредитива в тече- 
ние двух дней истечет, [мы] не успеем направить 
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письмо с просьбой дать более подробные разъясне- 
ния. 

22. Под «страхованием карго» я понимаю [страхование] 
от случайных рисков, возникающих при морских пе- 
ревозках: [когда] судно разбивается, садится на мель, 
на нем возникает пожар или в его трюмы просачива- 
ется вода. 

23. Мы уже обратились к страховой компании с иском о 
возмещении убытков, однако страховая компания 
отказывает нам в возмещении. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


ОК  —ЖДД ВЕ Ў у 7 ТАЈА К, ЯЙ 
投保 哪 种 险 别 最 佳 交 换 意见 。 

名 你 向 保险 公司 的 一 位 经 理 询问 不 同 险 别 的 责任 范 
БЇ, ЗК. 

加 你 有 过 保险 索赔 的 经 历 吗 ? 请 试 谈 一 个 案例 。 


~ 


7. УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски ПОДХОДЯЩИМИ по CMbI слу и граммати- 
ческой функции словами: 遭受 、 单 据 、 费 率 、 拨 保 、 赔 偿 、 


承保 人 ‚ №. Е. 


买卖 合同 中 货物 的 运输 保险 条 款 : 货物 运输 保险 就 是 
投保 人 《被 保险 人 )， ТЕЗ ЕВА, ЧН Е, 
癌 承 保 人 《保险 人 ) 即 保险 公司 投保 运输 险 。 投 保 人 按 投 
Я, Во 及 保险 3， 向 4 支付 你 险 继 并 取得 保险 5 。 
承保 人 负责 对 投保 货物 在 运输 过 程 中 .6 投保 险 别 .7 范围 
内 的 损失 ， 按 投保 金 壬 及 损失 程度 8 单据 持 有 人 。 
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8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


保 


人 为 建立 、 变 更 或 终 


УЕ 


不 论 是 法 人 还 
自己 的 
缴纳 保险 交 ， 
保险 项 日 或 保 
自行 给 付 补偿 
合同 两 大 类 。 
规定 保险 人 因 


ТАМ. АМ 


ЭВ = 
АМА 强 


接受 


я 


жа? 
加 给 对 
Ж 


险 对 
金额 


-了 


) ЫЯ 


保险 合同 


FF 保险 对 


上 


FF 


hj, БК ЯХ ЛУ ГАН 
ИЯ 
Pp， 保险 人 和 投保 人 作为 保险 关系 
然 人 者 处 于 平等 地 位 ， 任 
方 。 保险 合同 ; 
险 一 方 (承保 


的 协议 。 在 保 
内 双方 当事人 ， 


认定 投保 一 方 〈 投 
和 人) 在 保险 标 


可 一 方 不 得 把 
保 人 ) 
的 《也 称 


改 或 约定 
仿 合 辐 分 为 补偿 


到 达 时 ， 
同和 给 付 


|Ë ул 


ИЖ 


4 事故 受到 经 济 损失 时 名 


3) 


Bë, ЖКУ 
事故 或 到 达 合同 约 


1874! 
А 
定 


УАР 


w 


金 。 保 险 合同 
众 不 同 的 特点 


人 的 利益 而 签订 。 从 


保险 人 订立 保 
НЗ Л. 


As Ht. 


平安 险 是 
Б 200 
上 自然 灾 
[ЖД 


海 


га 


H 


=. 


物 


除 


ВУ 


ЕК; 
载运 船只 触礁 、 
的 全 损 和 部 分 损失 。1 


1х0 


е 


险 合 


同 ， 


о 


的 一 
БЕ 


е: 


] 世 货物; 


十 的 一 利 
种 险 别 。 平 安 险 的 责 
电 的 货物 全 损 ， 货 物 在 装卸 和 转 船 


Е 


这 类 合 所 


F$ 


ЛАЗ 


J 只 要 发 生 合 
9 人 5 


< 


[r] 


дя 


М 


F 安 险 
习惯 称 


就 要 给 们 


的 特 


ЧА, ЖАН 


РАДИ 
[赔款 或 保险 
与 


Жи А 


р, Ж 


自己 ， 
运输 保险 的 受托 人 ， 可 以 代 被 
果 险 则 除 被 保险 人 外 可 以 指定 


也 可 为 别 


搁浅 、 


fn 


i 
J 


沉没 、 


失 ; 
为 


运输 的 承运 人 应 负责 上 
所 致 的 损失 ;以 及 战争 或 


撞 、 
自然 灾害 所 引起 的 部 分 损 
损失， 被 保险 人 人 收 意 或 错误 行 


Нал 


火 、 


火 


E esp ay as 
Е ВУ — ЕЁ 


爆炸 引起 的 


ESG 


ОЛЕ 


ЛАМ ЕП 


Е. 平安 险 是 ЕЕ 


| УЗ 
际 海洋 过 输 的 一 科 


К, ЖАН 
ЖЛ. 


рс 
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水 省 险 


水 省 险 是 保险 上 上 的 一 种 习惯 称呼 ， 也 是 国际 海洋 运输 
货物 保险 条 球 中 的 一 种 险 别 。 水 汗 险 的 责任 范围 除 平安 险 
责任 范围 内 的 全 部 责任 外 ,， 述 包 括 由 十 海上 自然 灾害 引起 
的 货物 的 部 分 损失 。 水 渍 险 和 平安 险 都 是 国际 海洋 运输 的 
基本 险 ， 被 保险 货物 必须 投保 此 两 种 险 之 一 ， 才 能 保 其 它 
附加 险 等 险 别 。 水 涡 险 和 平安 险 的 有 效 期 ， 以 货物 运 离 保 
险 单 所 载 的 起 运 地 存放 仓库 起 开始 生效 ， 直 至 运 抵 保险 单 
所 载 日 的 地 的 收 货 人 仓库 为 止 。 货 物 在 运输 途中 ， 旭 | 果 发 
生 被 保险 人 无 法 控制 的 绕道 、 和 卸载 、 转 船 等 情况 ， 保 险 也 
ПН. 


yPOK 17 


1.TEKCT 
代理 


: 陈 先生 ， 首 先 我 想 感谢 您 盛情 邀请 我 访问 贵 公 


司 。 我 希望 这 次 访问 能 促进 我 们 
和 有 效 的 业务 合作 。 


之 间 的 友好 关系 


乙 : 太 明 先生 ， 我 们 一 直 盼 望 您 的 来 访 。 
Я дерево Е. 


市 场 的 要 求 。 


面对面 的 谈 


:我 想 告诉 您 我 方 顾客 对 你 方 的 最 后 一 批 皮革 大 
常 满意 他 们 认为 皮 赃 的 式样 和 颜 


色 都 符合 我 国 


乙 : 我 们 从 其 他 俄罗斯 公司 那里 也 听 到 了 类 似 的 反 


应 ， 我 门 很 高 兴 。 


四 ;这 下 是 我 这 次 来 想 与 您 讨论 的 问题 。 


我 知道 ， 你 


们 癌 其 他 俄罗斯 的 进口 商 出 售 同样 


就 会 使 我 们 的 业务 活动 变 得 复杂 化 。 


ПРЕСНЕ, ТЕА ТМ 
斯 国内 的 大 批发 商 和 零售 商 有 良好 
我 想 在 将 来 扩大 这 项 业务 ， 所 以 我 


的 产品 ， 这 样 
您 知道 ， 我 
! 与 很 多 俄 罗 
的 业务 关系 。 
来 访 的 原因 是 


想 同 贵 方 签订 一 项 为 期 三 年 的 独家 


代理 协议 ° 大 


为 这 符合 双方 的 利益 ， 我 确信 贵 方 不 会 反对 吧 。 


乙 : i. 我 们 很 赞赏 您 的 意见 以 及 在 推销 我 方 


和 出 的 女 力 。 但 是 您 知道 ,俄罗斯 国内 市 
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: 我 就 要 谈 这 一 点 。 我 方 的 建议 是 : 各 种 尺寸 的 皮 


场 对 这 一 商品 的 需求 很 大 。 然 而 根据 我 们 的 记 
ж, кдн] ЕНИ 量 不 大 ， 不 能 证 明 你 们 
可 以 胜任 我 们 的 代理 ， 除 非 你 方 增加 订 量 ,五 则 
我 方 无 法 指定 你 方 为 我 方 的 独家 代 更， 


畦 ,每 年 销售 5 万 双 。 业 务 地 区 是 整个 俄罗斯 市 
场 。 当 然 ， 我 们 希望 有 ЭМИ. 


: 我 记得 我 们 去 年 内 贵 公司 才 出 售 了 大约 四 万 双 


皮鞋 。 对 独家 代理 来 讲 ， 这 样 一 个 年 销售 量 是 太 


с 是 吗 ? 可 我 们 做 生意 向 来 谨慎 从 事 ,说 到 做 到 。 


Е ЕШ ЖЫЛ 


为 期 三 年 的 独家 代理 协议 : 第 一 年 销 六 力 双 ， В 
二 年 销 七 万 双 ， 第 三 年 销 八 万 双 ， 地 区 是 整个 俄 
эл, НН 5%. 


: КЖЧ, ЖЕНЕ Т. 
: 恰恰 相反 ， 人 本 明 先 生 ， 我 们 珍惜 我 们 之 间 的 友 


Ч 好 吧 ， 如 果 您 坚持 ， 1 只 好 同意 。 陈 先生 ， 我 们 


ВЯ Хир, 我 方 


证 我 们 双方 都 知道 中 国 皮鞋 因 物美 价 廉 而 畅销 
于 你 方 市 场 。 您 取得 了 独家 代理 权 之 后 ， 可 以 轻 
而 易 举 地 控制 市 场 。 没 有 竞争 ， 其 结果 自然 是 销 
售 量 大 大 增加 。 我 确信 你 方 有 能 力 完 成 这 项 协 
议 。 


什么 HJ4 候 签 协 IM ? 
看 看 有 没有 伯 [ 么 地 方 需要 补充 或 者 修改 。 


< 


: 行 ， 那 就 明天 上 午 见 吧 ? 


: 很 可 能 您 已 经 知道 我 准备 同 您 商谈 你 方 收录 机 
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С: 是 的 ， 仿 明 先 生 ， 您 在 信 中 提 到 了 。 说 洋 话 ， 你 
方 的 建议 令 我 们 吃惊 。 
: 真 的 吗 ? 我 想 茉 目 同 您 谈 痰 细节 问题 以 便 你 方 

充分 考虑 我 方 的 建议 。 我 们 公司 专营 这 项 业务 ， 
有 六 个 推销 员 ， 常 年 在 外 ， 跑 裔 整个 俄罗斯 市 


Z: 您 是 否 直接 卖 给 商店 ? 
， 我 们 专营 各 种 尖 型 的 收 求 机 。 我 们 有 目 己 
的 推销 渠道 ， 不 通过 中 间 商 ， 直 接 向 零售 商 推 销 。 


: 有 的 商品 如 手机 和 计算 器 ,市 场 稳定 , 我 们 有 库 
存 。 我 们 做 经 销 ， 兼 做 代理 。 但 是 ， 一 般 来 讲 ， 
我 们 把 客户 的 订货 单 送 区 制造 商 去 订货 。 当 然 
了 ， 我 们 要 根据 所 提供 的 服务 取得 代金 。 

] 的 佣金 是 多 少 ? 

们 的 佣 父 非常 合理 通常 我 们 取得 的 佣金 是 每 


们 其 他 地 区 的 代理 商 通常 顶 多 拿 到 3- 坊 的 仙 


本 和 欧洲 各 国 进行 激烈 竞争 。 在 推销 活动 的 
开始 阶段 ， 要 克服 推销 方面 的 阻力 ,我们 必 顷 派 


我 
7 
+, 
: 我 们 俄罗斯 国内 市 场 对 你 方 产品 不 熟悉 你 们 要 
同 


E 销 员 四 处 奔走 ;并 且 耗 费 大 量 资 金 在 报纸 
上 上 、 电 视 节 目 里 登 广告 ，10% 的 佣 仿 我 们 觉得 不 
算 宽裕 。 
С: 据 您 估计 你 能 完成 总 的 年 销售 量 是 多 少 ? 当然 
请 讲 个 整数 。 
: 我 们 当然 将 竭力 扩大 业务 . 因为 随 着 销售 量 的 增 

长 ， 我 们 的 利润 也 会 上 升 。 不 过 我 们 不 想 提 出 一 
个 具体 数字 作为 保证 ， 至 少 在 开始 阶段 不 能 保 
I| 


证 。 


` 


代理 


我 们 


步 ， 


р 
我 


К 


ЗАЛЕ 


са 
地 。 您 


点 不 知 


说 ， 
术 明 先 
当 我 方 整个 


赏 你 方 
们 建议 你 个 
我 们 还 不 外 
Е, 


s: EZ S а 
] 在 市 场 上 做 一 些 调查 和 
МЕЖ 
您 不 能 不 给 我 
俄罗斯 


Н] жЕ Л, 


АЛШ, 
ПВ F — 25 


| 
жы 
SN 
CI 
ү, 
эх 
+ 


道 你 方 每 年 能 销 全 


解 。 另 外 我 方 价格 是 根据 


门 不 能 理 
行 计 算 的 ，10% 


的 佣金 


А tris 


在 这 方 


面 有 什么 反映 。 


РОН, 


不 过 ,我们 


展 我 们 


我 本 求 想 吏 加 努力 地 推销 
] 使 没有 这 个 协议 ， 


要 提高 В 


] 必 须知 道 卖主 


你 们 的 产品 。 
乃 然 可 以 继续 发 


之 问 的 业务 关系 .我们 愿意 给 你 方 提供 商 


有 求 、 价 格 单 和 一 些 样品 。 等 


== 
HH 


品 的 销 


每 笔 交易 ， 


陈 先生 


Г. ; 


би 


лик 


МПР РЕ 


售 能 力 的 时 候 ， 我 们 才 


тй. ато. 
协议 的 条 款 上 取 


面 了 解 我 
步 详 


ВВ, 我 们 
得 一 致意 见 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


Сс чл ® о 


panwang 

leisi 
jinkoushang 
pifashang 
lingshou shang 
dujia 


ЕА. 


надеяться, рассчитывать 
на что; ждать, желать 


сходный; подобный; 
аналогичный 


импортер 
оптовик 
розничный торговец 


один; сам; самостоятельно 
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7. {м haoyi добро; доброжелательство 

8. 需求 xüqiú потребность; спрос; запрос 

9. 胜任 Shengren справиться с чем; по плечу; 
под силу 

10. 指定 zhiding назначить; определить; 
указать 

и. 尺寸 chicun мерка; размер; габарит 

12. 记忆 ЛУ вспомнить; память 

13. 向 来 xiànglái всегда 

14. ВЕ  jinshën осторожный; осмотритель- 


ный; C оглядкой 


15. 云 销 zhuanxiao эксклюзивная продажа; 
торговля продукцией одной 
фирмы / одного производи- 


теля 

16. 1741] кекё жестокий: беспощадный; 
кабальный 

17. 珍惜 тһёпхї дорожить; беречь; высоко 
ценить 

18. FZ) changxiao широкий сбыт; высокий 
спрос; большой спрос; ходо- 
вой; популярный 

19. Я я 1шхїаоупап коммивояжер; торговый агент 

20. 跑 遍 pàobiàn обегать; обежать 

21. (8 zhongjiáin торговый посредник 

shang 

22. 库存 kücún складские запасы; 
наличность; сток 

23. 计算 器 jisuanqi счетная машина; калькулятор 

24. 经 销 jingxiao продавать / продажа Ha ко- 


миссионных началах; комис- 
сионная продажа 
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25. 制造 出 ”zhizao shang производитель 


26. 对 付 duifu бороться с чем/кем; противо- 
стоять чему/кому 

27. 阻力 züli препятствие; преграда 

28. Жї Ьёп7би бегать: хлопотать 

29. 6% hàofëi тратить; расходовать 

30. % 48 kuanyü зажиточность; достаток 

31. 整数 Zhengshu целое число; круглое число 

32. 强力 лен всеми силами; изо всех сил; 
приложить все силы 

33. 考察 Каосһа исследовать; обследовать; 
наблюдать; ознакомительный 

34. 余地 yúdi место; простор для маневра; 
возможность 

35. 反映 fánying отражать; отражение; oTo- 
бражать 

36. Ж zaogao плохо; скверно; беда 

37. 进一步 Jinyibu дальнейший; еще больше 


Устойчивые словосочетания 


ХАГ) переговоры с глазу на глаз; конфиденци- 
альные переговоры 


A A. EE НЕ 
符合 需要 


отвечать потребностям / спросу 
Л] БУ. услышать реакцию / ответ 


Ф ЛЕ — заниматься / торговать обувью 


ЙН ==: сроком на три года 


符合 利益 отвечать интересам 


作出 努力 сделать / приложить / предпринять усилия 


根据 记录 в соответствии с текстом; как записано в 
чем 
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订货 总 量 общий объем заказа. 

独家 代理 эксклюзивный дистрибьютор; эксклю- 
зивное / монопольное агентство; агент 
с исключительными правами 

АЖ Е А 

年 销售 基 годовой объем продаж; годовой Topro- 
вый оборот 

说 到 做 到 Сказано 一 сделано 

恰恰 相反 как раз наоборот; совсем наоборот 

ET ЖАҢ ценить дружбу 

物美 价 康 . š 

ЗЕЕ дешево и сердито; качество по разумной 
цене 

轻而易举 легко и просто; проще простого; без труда 

= текст соглашения 

销售 渠道 каналы реализации 

сао б 

A yE рынок устойчив 

取得 佣金 получить комиссионные 

合情合理 разумный и справедливый 

Fons 4 противостоять конкуренции; справ- 
ляться с конкуренцией 

四 处 奔走 повсюду бегать; обежать всех 

做 广告 делать рекламу 

ЖЕЛ: прибыль выросла; прибыли пошли вверх 


Дополнительные слова и выражения 


1. ВАЗЕ генеральный агент; официальный пред- 
ставитель 
2: 代 : 于 人 , агент; уполномоченный представитель 
代理 商 


3.， 代理 公司 ， агентская фирма; уполномоченная ком- 
代理 商行 пания 
4.， 代 理 协议 агентское соглашение 
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зл НУ Л 


14. : 


15. 
16. 


17. 
18. х 
19. - 
20. 


21. 


22; 


23. яї 
24. 
25. 
26. 


DO 
28. 


уполномоченный агент 
торговый агент 

агент по реализации 

агент по закупке 

агент по транспорту 

агент по обеспечению престижа 
агент по рекламе 

агент по транзиту 


заниматься посредни ческой 
деятельностью 


доверитель; комитент; консигнант; 
принципал 
посредник 
посредническая фирма / компания 


через посредничество 
получать комиссию 
право прямой продажи 


продажа на комиссионных началах; 
продавать по консигнации 


отдать товар на консигнацию; 
поставить товар на консигнацию 


И” дилер 


консигнант 
комиссионный магазин 
консигнационный склад 


комиссия, комиссионное возна- 
граждение 


брать / взимать комиссионные 


получать комиссионные 
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29. 赚 取 佣金 зарабатывать комиссионные 

30. 酬金 вознаграждение; гонорар 

31. 合理 的 酬金 разумная / справедливая ставка 

32. 享有 专营 权 пользоваться монопольным правом 

33. 招揽 订单 привлекать / собирать заказы 

34. ЗН У принимать на себя / отвечать 
за прибыли и убытки 

35. НМУ самоокупаемость; хозяйственная 
самостоятельность 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. ЖЕЛАЛА И 
么 不 有 要， 我 建议 早点 
ҮҮ 协议 书 。 


2. 我 们 准备 签订 为 期 一 
年 的 专营 代理 关系 协 


3， 我 们 想 担任 员 方 在 我 
ЖЛЕ Ж МУЖ [ОР 


介 公 司 。 


4， 我 们 熟悉 本 地 市 场 尚 


作 有 主 富 的 经 验 。 


5. 代理 商 有 责任 向 委托 
人 提供 市 场 信息 。 


情 ， 对 代理 公司 的 工 


Если вы считаете, что все 
приемлемо, я предлагаю 
сразу перейти к составлению 
проекта агентского согла- 
шения. 


Мы готовы заключить MOHO- 
польное / эксклюзивное 
агентское соглашение сроком 
на 1 год. 


Мы хотели бы выступать в 
качестве компании-посред- 
ника в Ваших торговых опе- 
рациях у нас в стране. 


Мы хорошо владеем конъюн- 
ктурой нашего рынка. У нас 
богатый опыт работы в каче- 
стве агентской компании. 


Агент обязан предоставлять 
принципалу информацию о 
состоянии рынка. 
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10. 


11. 


我 们 进行 / 
也 需要 资金 


我 希望 做 其 
的 独家 代 王 


ë 


ш 


> 


тч 
42 


代理 人 将 以 
为 我 方 利益 行 


我 们 熟悉 本 
解 市 场 需求 
和 引进 新 设 


告 宣传 ， 


ТЕ 


方 在 北 其 


L° 


TF: > 


额 满意 


我 方 名 义 ， 


£ =. 


ШЖ, Т 
、 价 格 涨 落 
备 的 条 件 。 


.你 方 建议 对 


提取 百 分 之 


我 方 认为 百 分 之 六 足 


够 了 。 


En 全 
Е И 


十 的 佣金 。 


И для проведения рекламной 
деятельности нам также 
нужны средства. 


Я бы хотел стать Вашим экс- 
клюзивным дистрибьютором 
в Пекине (получить эксклю- 

зивное право продажи). 


Устраивает ли Вас ставка 
за комиссию (размер комис- 
сионного вознаграждения)? 


Уполномоченный будет 
действовать от нашего име- 
ни и в наших интересах. 


Мы хорошо знаем местный 
рынок, спрос на рынке, ко- 
лебания цен и условия им- 
порта / заимствования нового 
оборудования. 


Китайская компания пред- 
лагает российской стороне 
свои услуги в качестве агента 
по продаже российского 
оборудования. 


У нашей компании прочное 
финансовое положение и 
хорошая репутация. 

На какую сумму комисси- 
онных Вы рассчитываете? 


Вас устраивает такая ставка 
комиссионных? 


Вы предложили комиссию в 
размере 10 % от объема реа- 
лизации. Мы считаем, шесть 
процентов будет достаточно. 
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16. 类 似 这 样 的 服务 , 其 他 За подобные услуги многие 
许多 公司 最 多 只 收取 другие компании берут 
货物 价值 的 百 分 之 六 комиссионные в размере 
的 佣金 。 He более шести процентов. 
17. 规定 的 佣金 率 , ЕВ В положениях закреплено, 
БУРАН», 如 果 что ставка комиссионных 
成 交 额 超过 了 , 可 以 根 при минимальной сумме 
据 实 际 超 额 作 相 应 的 。” сделки составляет несколько 
调整 。 процентов. Если минималь- 
ная сумма превышена, 
допускается корректировка 
в соответствии с фактиче- 
ским превышением суммы. 
18. 代理 公司 必须 为 委托 Агентская компания обязана 
人 寻求 订货 , 检查 订货 искать для принципала 
执行 情况 ,确保 货款 收 заказы, контролировать 
入 。 исполнение заказов, гаран- 
тировать поступление 
оплаты за товары. 
19. 代理 人 应 向 委托 人 经 Агент должен постоянно 
常 道 报 市 场 行情 、 Но, информировать принципала 
的 活动 、 竞 争 对 手 的 ўў о конъюнктуре рынка своей 
动 和 市 场 上 的 新 产品 деятельности, действиях 


情况 。 


конкурентов, а также 
O новых видах продукции 
на рынке. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 
陈 先生 的 公司 主 


1 
2. 
3. 
4 


仿 明 先生 这 次 来 访问 中 国 的 主要 原因 为 何 ? 
时 协议 应 该 包括 人 


ЖЕ 


ДЕТКА 


КЕР 


262г. 


Би А ыу аө 
要 经 营 


Z? 


方 可 作为 乙方 的 独家 代理 ? 


А Е? 
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ее 


т 


中 方 建议 签 一 个 为 期 几 年 的 协议 ? ХЕ ТЕСЕ 

为 多 少 ? 中 方 同意 支付 多 少 佣金 ? 

取得 独家 代理 权 有 什么 好 处 ? 

方 对 收录 机 的 代理 尚 有 什么 好 条 

为 什么 甲 方 认为 取得 10% 的 佣金 是 合理 的 ? 

1 方 未 能 指出 销售 基 的 具体 数字 是 什么 原因 ? 
м 


HH. 


条 件 ? 


.为 什么 乙方 首先 想 知 道 卖 主 对 佣金 的 数额 会 采取 什么 


态度 ? 
乙 双 方 业务 关系 的 前 景 如 何 ? 
乙 双方 打算 在 什么 时 候 继续 就 侗 金 和 代理 问题 进行 
Мон? 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


ач 


В бизнесс я всегда отвечаю за свои слова. 

Мы израсходовали значительные средства на разме- 
щение рекламы в газетах и на телевидении. 

Мы приложим максимум усилий для расширения 
наших операций. С увеличением объема продаж будет 
расти и наша прибыль. 

Я предлагаю заключить соглашение об эксклюзивных 
правах на реализацию мужской, женской, а также 
детской обуви сроком на три года. 

Мы ежегодно реализуем сто тысяч пар кожаной обуви 
различных размеров. 

Как правило, мы передаем заказ нашего клиента на 
предприятие-производитель в качестве заказа на по- 
ставку. Размер наших комиссионных зависит от пре- 
доставляемых услуг. 

Надеемся, что уже в этот раз нам удастся прийти к 
единому мнению по пунктам соглашения о комиссии 
и агентстве. 
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8. Y нас есть собственные коммерческие каналы, и мы 
без посредников реализуем [товар] в розничную тор- 
TOBJIIO. 

9. Ha самом начальном этапе мы бы не хотели брать на 
себя конкретные обязательства по объему реализации. 

10. Для нас остается непонятным, как же Вы, получив от 
нас эксклюзивное право реализации нашей продукции 
на всем российском рынке, при этом ни в малейшей 
степени не представляете возможный объем годовых 
продаж. 

11. Китайская кожаная обувь, добротная по качеству и 
недорогая по цене, уже сейчас пользуется большим 
спросом на вашем рынке. После того как Вы получите 
эксклюзивные права [на ее реализацию], Вы легко 
сможете взять рынок под свой контроль. 

12. Мы уже много лет занимаемся обувным бизнесом, у 
нас установились отличные деловые отношения со 
многими оптовиками и розничными торговцами. 

13. Общий объем Вашего заказа в прошлом году был 
небольшим, и это не может убедить нас в том, что вы 
успешно справитесь [с обязанностями] нашего офи- 
циального дистрибьютора. 

4. Я готов обсудить с Вами вопрос о предоставлении 
вашей компании исключительных прав на реализацию 
магнитол. 

15. Мы благодарны Вам за сделанное предложение, а также 
за усилия по продвижению нашей обуви на рынке. 

6. Мы хотели бы передать вам каталоги наших товаров. 
прайс-листы и некоторые образцы продукции. 

7. По некоторым товарам мы одновременно и занима- 
емся реализацией, и выступаем в качестве агента-по- 
средника. 

18. Причина моего визита связана с намерением подпи- 

сать с Вашей стороной договор об эксклюзивном 
агентстве сроком на три года. 
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19. 


20. 


21. 
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23. 


24. 


22: 


26. 


27. 


28. 


29; 


Наша цена рассчитывается на основе себестоимости. 
Десять процентов комиссии означает, что цена также 
должна будет вырасти. 

Я бы хотел лично переговорить с Вами о деталях дела 
с тем, чтобы ваша компания полностью представляла 
[суть] наших предложений. 

Зона нашей коммерческой деятельности — весь рос- 
сийский рынок. Мы хотели бы получать агентскую 
комиссию в размере 5 %. 

Некоторые товары, как, например, калькуляторы, 
имеют стабильный рынок, поэтому у нас есть склад- 
ские запасы [такого товара]. 

Я считаю, что фасон и расцветка [производимой] вами 
обуви полностью соответствуют запросам нашего 
рынка. 

Размеры наших комиссионных всегда очень опти- 
мальны. Обычно комиссия составляет 10 % от суммы 
каждой сделки. 

Наша компания специализируется на этих операциях. 
Шесть наших коммерческих агентов постоянно на- 
ходятся в разъездах, [зона их ответственности] — весь 
российский рынок. 

Вам следует увеличить объем заказов, в противном 
случае мы не сможем назначить вашу компанию на- 
шим официальным дистрибьютором. 

На первом этапе — этапе продвижения товара [на 
рынок] — приходится преодолевать препятствия на 
пути реализации. Для этого мы вынуждены направ- 
лять по городам и весям наших коммерческих аген- 
тов. 

Мы давно ждали Вашего визита. Личные переговоры 
непосредственно с партнером вести всегда легче. 

Для эксклюзивного дистрибьютора подобный уровень 
годовой реализации слишком мал. 
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6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 

© 你 想 做 中 国 一 家 公司 的 独家 代理 商 。 你 跟 一 位 在 
这 方面 有 经 验 的 朋友 请 教 签订 代理 协议 要 注意 哪些 问 
题 。 


О 作为 代理 商 ， 你 要 在 英 斯 科 开 展商 贸 活 动 。 你 想 
通过 零售 和 批 售 商 扩 大 自己 的 销售 染 道 ， 增 加 销售 量 。 
请 介绍 尔 所 采取 的 工作 方法 ， 在 业务 上 磁 到 了 什么 轩 


59 Su 


7. УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 
ческой функции словами: 15. 1115. ы, (685. жй. 
ЭМ, И, # =. +, МА, А. 


一 般 代 理 指 不 工 и ЕН. УТ ЖК 

理 ， 出 口 方 可 以 在 同一 地 区 内 同时 建立 多 家 代理 关系 ， 也 
[以 不 通过 代理 商 而 直接 在 该 地 区 销售 商品 。 
般 代 理 尚 通常 只 代表 2 在 当地 市 场 招 揽 3 НС 
托 人 规定 的 条 件 与 当地 买主 洽谈 交易 ， 经 委托 人 4 后 ， 
委托 人 与 买方 直接 签订 买卖 合同 ， 代 理 商 只 收 取 约 定 
的 5 。 可 见 ， 一 般 代 理 商 与 出 口 方 并 非 买 卖 关 系 ， 仅 是 
委托 6 关系 和 而已。 一 般 代 理 衣 内 为 不 享有 《专营 权 》， 
所 以 也 不 承担 要 在 一 定时 期 内 销售 一 定数 量 商品 的 义 
务 。 按 委托 人 7 的 大 小 ， 代 理 可 分 为 总 代理 、 独 家 代理 
和 一 般 代 理 。 总 代理 ， 是 委托 人 在 8 好 区 的 .9 代理 ; 独 
家 代理 ， 是 指 在 10 地 区 享有 指定 商品 的 专营 权利 的 代理 
Аз 一 般 代理 ， 是 指 不 部 有 -1 权利 的 代理 。 在 签订 代理 
协议 中 ， 对 代理 人 的 权限 及 其 承担 的 义务 ， 应 当 作 出 明 
确 县 体 的 规定 。 


= 
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8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
独家 代理 
独家 代理 是 指 在 约定 地 区 享有 指定 商品 的 专营 权利 的 
代理 人 。 它 是 出 吕方 通过 与 国外 客户 签订 协议 ， 委 托 国外 
客户 在 一 定时 期 和 一 定 地 区 内 ， 独 家 代为 推销 某 一 种 或 菜 
几 种 商品 ， 给 独家 代理 商 以 《专营 权 》， 并 按 代 理 销售 入 
的 一 定 比 例 付 给 佣金 的 一 种 贸易 方法 。 
独家 代理 尚 与 委托 人 之 间 不 是 买卖 关系 ， 而 是 委托 代 
理 关 系 。 委托 人 在 所 约定 的 有 效 期 和 地 区 内 销售 指定 的 商 
癌 ， 只 能 通过 被 委托 的 独家 代理 商 进 行 ， 而 不 得 另 建 代理 
关系 或 直接 销售 。 同 时 ， 独 家 代理 商 在 指定 地 区 单独 代表 
委托 人 按 委 托 人 提出 的 销售 条 件 与 买主 洽谈 交易 ， 由 他 以 
委托 人 的 名 义 或 由 委托 人 自己 和 买主 签订 买卖 合同 。 独 家 
尺 理 出 也 不 得 再 经 营 其 它 来 源 的 同类 商品 ， 并 要 承担 推销 
一 定数 量 商品 的 义务 。 
实行 独家 代理 时 ， 独 家 代理 向 只 从 中 赚 取 佣金 ， 不 负 
履约 责任 ， 不 承担 伤 亏 ， 对 代销 的 商品 的 价格 不 能 自 定 。 
这 与 包销 经 营 方式 以 自己 的 名 义 购 进货 物 , 然后 转卖 出 去 
的 做 法 有 着 原则 区 别 。 
在 独家 代理 时 应 注意 以 下 问题 : 
操 委 托 人 旭 越 过 独家 代理 商 与 其 它 客 户 达 成 交易 ， 也 
尺 付 给 代理 人 约定 的 佣金 ; 
加 为 了 防止 独家 代理 尚 不 积极 推销 ， 在 签订 独家 代理 
协议 时 ， 可 以 与 对 方 协商 保留 直接 销售 权 ， 并 慎重 使 用 


© 有 时 应 规定 代理 人 在 一 定期 限 内 必须 完成 的 最 
限额 的 销售 责任 ; 
四 在 委派 代理 ， 户 束 地 区 和 商品 的 范围 作出 明确 的 规 
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bh 受 公 


乙 : 


生 联 系 ， 商 


陈 先 人 


谈 业 务 吧 。 
那 很 好 。 说 实话 ， 我 们 最 好 先 谈 业务 : 然后 再 聊 
聊 。 你 想 提出 桃子 的 事 ， 是 不 是 ? 
: 是 ， 陈 先生 ， 也 许 您 早已 接 到 通知 ， 最 后 一 批 

800 箱 桃子 饶 头 损坏 严重 。《 叶 
到 达 东 方 港 时 ,我们 发 现 其 中 有 百 分 之 四 十 左 
EE 漏 的 ， 对 此 我 们 感到 十 分 遗憾 。 经 
员 和 仔细 检查 认为 内 装 的 食品 不 是 


家 进口 贸易 公司 代表 杰 明 先生 
司 指示 ， 要 与 中 国 河北 省 海外 贸易 公司 的 际 先 
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Ë, ЛЕ 的 话 现 在 我 们 直截了当 谈 
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平 的 你 们 给 予 补 
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发 现 大 约 百 分 之 三 
在 这 种 情况 下 ,我 
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们 不 能 接受 货物 。 这 些 货 不 提出 售 ， 不 适合 人 们 


食用 ， 卫生 检疫 官员 对 这 些 货 物 发 出 了 “ 停 售 通 
ЖП ”> Я 
С: 有 这 人 么 一 回 事 ? 我 们 还 从 来 未 直到 过 这 种 情况 1 


ШП 


多 少年 来 ， 我 们 出 口 的 花生 米 以 质量 好 享有 
名 。 怎 么 发 生 这 种 情况 ， 真 叫 我 们 难以 理解 。 供 
给 你 们 的 货 发 需 其 至 被 虫 咬 了 , 您 有 什么 证 
: 您 看 一 下 , 这 是 我 国 一 家 有 名 的 公证 处 做 出 的 检 
报告 。 它 的 证 明 绝对 可 靠 。 
С: 有 明 然 事情 可 能 像 您 所 说 的 那 梯 但 它 是 由 各 种 因 
素 造 成 的 。 况 且 ， 你 方 检验 人 员 并 没有 提 及 造成 
损坏 的 任何 原 医 
ЕЖЕ ИВ, ЗЕНА 只 纸 
箱 。 检 验 报告 说 ， 检验 时 货物 的 包装 都 是 完好 无 
损 的 。 所 以 很 明显 ， 造 成 损坏 的 原因 是 花生 米 在 
包装 前 没有 于 透 。 
С: 您 知道 这 批 货物 在 装 船 前 由 中 国 出 口 商 品 检验 
局 进行 检验 。 他 们 的 结论 是 ， 此 货 已 很 好 地 除去 
了 水 分 ， 品质 上 等 ， 达到 出 口 的 标准 。 
: 我 想 ， 你 方 商检 局 进行 检验 时 ， 只 随意 地 选 了 几 
包 ， 而 这 儿 包 又 恰巧 达到 标准 。 没 达到 于 煤 程 度 
的 那 部 分 可 外 lb 没 引起 他 们 的 注意 。 由 于 涉及 到 的 
о . 


之 ， 我 们 事前 已 有 协议 任意 取 整 批 货 的 百 分 之 三 
十 进行 检验 。 根 据 这 次 检验 出 具 的 检验 证 明 ， 对 
双方 都 有 约束 力 。 运输 途中 产生 的 任何 损失 ， 要 
И, 我 们 不 予 接受 。 因 为 我 们 出 售 这 批 货 的 
价格 是 离 尾 价 以 装 般 时 的 质量 而 不 是 以 到 岸 时 

的 质量 为 基础 。 我 们 认为 ， 你 们 应 向 保险 公司 提 

出 索赔 ， 因 为 损坏 发 生 在 装 般 之后。 
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Т: 我 们 已 跟 保险 公司 联系 但 他 们 拒绝 承担 任何 责 
任 ， 他 们 将 此 事故 归咎 于 长 途 海运 中 受潮 的 结 


Za АКИ Г. НИЕ сд, 
就 是 你 们 与 保险 公司 联系 ， 要 求解 决 ， 当 然 如 果 

投保 了 《污染 险 》 的 话 。 

1, 遗憾 的 是 ， 我 们 没有 投保 《污染 险 》， 这 是 我 们 


话 ， 保 险 公 司 毫 无 疑问 会 受理 的 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


海外  hàiwài за границей; заморский 
2. 不 介意 bújiëyi не возражать; не иметь претен- 
ЗИЙ 
3. М Пао болтать; поболтать; непринуж- 
денный разговор 
4. ВЕ Пап карантин; карантинный; сани- 
тарный 


Тт anvuá | А 
5. Нм guanyuan официальное лицо; чиновник; 


представитель 

6. ШИ  quëqië точный; в самом деле; действи- 
тельно 

7. 中 途 ”zhongtl на полпути; с половины дороги 

8. ЗИ, — hànjiàn редкий; редкостный; на редкость 

9. Ж ай выдавать (налр., документы) 


> 


10. 证 书 ”zhengshii свидетельство; удостоверение; 
справка 


11. 8 zhuingxie погрузить и выгрузить; погру- 
зочно-разгрузочный (нанр., ~ые 
работы) 
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12. ДЕ guózht фруктовый сок 

13. 操作  саотиб трудиться; работать на чем 
(напр., на машине, станке); 
управлять чем 

14. 514 búshën неосмотрительный; неосторож- 
ный 

15. 品质 ”pinzhi качество товара 

16. 抽样 ”ch6uyang выборка; выборочный 

17. 化 验 — huàyàn химический анализ; проводить 
анализ 

18. 变质 biànzhi портиться; испортиться 

19. 2222 méngshàu терпеть; пострадать 

20. № — mógü грибы 

21. 当即 dangji тут же; сразу же 

22. к та плесневеть; покрыться плесе- 
нью 

23. № büyí не следует; не рекомендуется; 
не желательно 

24. 指责 。 zhizé осуждать; обвинять; порицать; 
упрекать; укорять 

25. 公证 处 gongzhëng нотариальная контора 

chu 

26. М yinsu фактор; аспект; момент 

27. 提 及 if упоминать O ком/чем; 
касаться кого/чего 

28. 8 bàng фунт (мера веса) 

29. Е gantóu высушить; просушить 

30. 结论 。 jiélün вывод; заключение 

31. 恰巧 qiaqiio как раз; кстати 

32. 318] shiqiin до этого; до того; заблаговре- 


менно; заранее; предварительно 
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33. 任意 renji по [своему] усмотрению; само- 
BOJIPHO 

34. 拙 取 chouqü брать выборочно; взятие; вы- 
борка 

35. УНД guijiu винить; возложить вину / OT- 
ветственность на кого/что 

36. УИ würšn хп риск загрязнения 

37. 受理 shouli принять [дело] к рассмотрению 


Устойчивые словосочетания 


等 外 贸易 公司 внешнеторговая компания; предприятие 
системы заморской торговли 


直截了当 [заявлять / говорить | без стеснений, 
без обиняков, без предисловий; прямо 
приступать к делу / вопросу 


感到 遗憾 сожалеть; испытывать сожаление; жалко 
J 生 检疫 所 санитарная инспекция; карантинная 

служба 

КЛЕН [пригодный] для употребления в пищу 

确切 原 действительная причина 

签发 证 书 выдать справку / заключение 

一 清二 楚 предельно ясный; яснее ясного; как на 
ладони; ясно, как божий день 

蒙受 损失 терпеть ущерб; нести убытки 

хе деловой подход; по-деловому; позитив- 
ный; исходить из истинного / реального 
положения вещей; конструктивный 

пеня всё подготовить; быть в полной готовно- 


сти; быть во всеоружии 


不 适合 食 几 не пригодно для употребления в пищу 


绝对 可 徘 абсолютно надежный 
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孚 有 盛名 иметь высокую репутацию; 
иметь широкую известность 

ин а высшее качество 

达到 标 # достигать стандартов; соответство- 
вать стандарту; соответствовать 
уровню 

赔偿 损失 возмещать убытки 

提出 索赔 предъявлять претензии (по качеству) 

承担 责任 принимать / брать ответственность 


Дополнительные слова и выражения 


1. Ш, 2075 дефект 

2 质量 缺陷 дефект качества 

3. ТР технологический дефект 

4 生产 性 缺陷 производственный дефект 

5， 严 重 缺 陷 существенный дефект 

6. ОВ скрытый дефект 

7 排除 缺陷 устранять дефект 

8. Ш, Я дефект, неисправность, поломка 

9， 发 后 故障 возникла неисправность; произошла 
поломка 

10. НИ устранять дефект; устранять неис- 
правность 


11. А, ИМ повреждать; повреждение; порча 
12. АЖ, ЗА, ущерб; потери 


损毁 
13. 遭受 损失 нести потери; нести ущерб 
14. 受到 损失 нести потери 


15. 由 于 .…. 的 过 错 mo вине... 
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16. 
17. 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23.0 
24. 
25; 


26. 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 


36. 


37. 
38. 
39. 
40. 


Ренн, Уп 
ЖЕ 

р! 

水 分 过 多 
食 灰 小 侍 士 
包装 不 妆 


报废 ， 作 废 


品质 索赔 
整 件 缺失 
单 证 不 齐 
合同 规定 不 


Т 


У 


ЕЁ 


ЕВ 


фин 
索赔 程序 
接受 索赔 
и 


по... причине 


HO небрежности; вследствие халат- 
HOCTH 


брак; бракованные изделия 

утечка; утруска 

испарение; усушка 

усадка 

гниение; коррозия 

избыточная влажность 
загрязненность; засоренность пылью 


несоответствие упаковки; использо- 
вать несоответствующую упаковку 


забраковать; считать негодным; счи- 
тать утратившим силу (напр., о до- 
говоре, документе) 


заменять товар 
возвращать товар 

претензия; рекламация 
претензии по недостаче товара 
претензии по количеству 
претензии по качеству 
недостача мест 

неполный комплект документов 


не соответствовать условиям / поло- 
жениям контракта 


сорвать / нарушить контракт без ос- 
нований 


предъявлять претензию 
порядок претензии 
принимать претензию 


признавать претензию 


244 Урок 18 


41. 审理 索赔 рассматривать претензию 

42. 拒绝 索赔 отклонять претензию 

43. 赔偿 损失 的 要 求 претензия о возмещении 
убытков 

44. 撤回 索赔 отзывать претензию 

45. 满足 索赔 要 求 удовлетворять претензию 

46. 索赔 证 书 рекламационный акт 

47. 无 根据 的 索赔 неосновательная претензия 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 
1. 我 们 个 得 不 承认 ， 四 箱 Мы вынуждены признать, 


货物 遭 到 损坏 是 装 箱 что порча содержимого 
工人 的 过 失 。 четырех ящиков произошла 
по вине упаковщиков. 


2. 货物 损坏 不 是 我 方 的 “IIosgpexkmeHHe товара про- 
过 失 造 成 的 。 изошло не по нашей вине. 


3. 这些 损 失 将 根据 你 [I] ru убытки будут возмеще- 
实际 受 损 情况 给 予 赔 ны нами в соответствии 
=a с фактически понесенным 
вами ущербом. 
4. 我 们 还 是 用 АН Ө] И все-таки давайте решим 
的 办 法 来 解决 问题 。 эту проблему путем друже- 
ского согласования. 


机 器 不 能 Поставленная Вами техника 
п 
投入 生产 使 用 。 не может быть введена 
в эксплуатацию. 


6. 这 一 批 货物 质量 不 符 Данная партия товара по 
合 合 同 规定 的 规格 , 为 ”kaqecTBy не отвечает харак- 
此 我 们 要 求 贵 方 赔偿 。 теристикам, предусмотрен- 

ным контрактом, в связи 
с чем мы предъявляем Вам 
претензию. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


货物 验收 时 发 坝 АЙ, 
ist yb e Au РИЯ 
物 。 


买方 可 以 就 尚志 品质 
不 合格 向 卖方 提出 索 
Mu, 


这 项 索赔 将 通过 仲裁 
程序 处 三 о 


‚ЛШ ЖЖ 


不 足 ， 我 们 不 能 满足 。 


щй ЖШ ЕКЕ 
方 研究 后 认为 是 合理 
的 ， 决定 予以 清 足 。 


有 关 此 项 索赔 要 求 的 
最 局 决 定 我 门将 在 近 
ИН. 


ur ЖИЛ С 


受理 


我 们 已 经 找到 了 解决 
这 次 索赔 的 途径 。 


я 有 两 个 : 第 一 


个 方案 是 退货 , 第 二 -1 
方案 是 换 货 。 
至 十 部 分 货物 的 损坏 
问题 ， 我 们 可 以 赔偿 
受 损 货物 的 价 球 。 


При приемке товара была 
обнаружена недостача. 
Просим Вас допоставить 
недостающий товар. 


Покупатель в случае полу- 
чения некачественного то- 
вара может предъявить рек- 
ламацию продавцу. 

Эта претензия будет рас- 
сматриваться в арбитражном 
порядке. 


Ваша претензия недоста- 
точно обоснована. Мы не 
можем ее удовлетворить. 


Ваша претензия нами рас- 
смотрена и признана обос- 
нованной. Мы решили ее 
удовлетворить. 


Окончательное решение 
по данной рекламации мы 
сообщим Вам в ближайшее 
время. 


Ваша рекламация уже при- 
нята нами к рассмотрению. 


Мы нашли путь решения 
этой претензии. 


Есть два варианта решения: 
первый — вернуть товар, 
второй — заменить товар. 
Что касается вопроса 

о повреждении части това- 
ра. мы можем возместить 
стоимость поврежденного 
товара. 
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17. 我 们 遗憾 地 首 知 贵 方 ， C сожалением сообщаем 
贵 方 按 合同 运 交 的 设 _ Вам, что поставленное Вами 
备 有 严重 损坏 。 в соответствии с контрактом 

оборудование, имеет суше- 
ственные повреждения. 

18. UO sa KOD, Ваша рекламация может 
ДЕ „ ЕРИ S быть удовлетворена. Замена 
条 十 月 份子 以 调换 。 дефектного товара будет 

произведена в течение OK- 
тября сего года. 

19. ЖЕН В связи с тем, что отдельные 


不 足 ， 我 们 不 能 满足 ， 
РЖ 
坏 并 非 我 们 的 过 错 造 


内 为 局 部 性 


成 , 而 且 也 不 影响 机 器 


[ШЕЙ НЕ. 


внешние повреждения, воз- 
никшие не по нашей вине, 
никоим образом не влияют 
на рабочие характеристики 
оборудования, мы считаем 
Вашу претензию неоснова- 
тельной и не можем ее 
удовлетворить. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 
ВАСЕ А Ы Y АА НАЯ? 


Е а Es 


那 批 800 49 


是 谁 查 出 800 99671 
莫斯科 卫生 检疫 所 
俄 方 提出 索赔 - 
中 国 商品 检验 局 怎么 没 : 


ВАА Ч 


ИИ]? 
官员 签发 的 证 书 表明 什么 ? 


И? 


ПЕН Г? 


这 批 货物 一 部 分 变质 的 原因 可 能 是 什么 ? 


俄 方 建议 中 方 给 予 多 大 的 补偿 ? 

为 什么 卫生 检疫 官员 对 从 中 国 进口 的 花生 米 发 出 了 
“ 停 售 通知 ”? 

俄 方 对 从 中 国 进口 的 花生 米 提出 质量 问题 有 什么 依 


Ja? 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


怎么 可 以 证 明 化 生 米 不 是 在 运输 途中 出 问题 的 ? 
这 批 货 的 报 失 握 多少? 
中 方 拒绝 接受 索赔 要 求 的 原因 为 何 ? 
保险 公司 为 什么 也 拒绝 担负 责任 ? 
ТЕШЕ. ТЖ ДП] е ЛЕ ГЕ] ЖД. ДЕ? 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. 


Средства, которые вы должны выплатить в качестве 
возмещения понесенных нами убытков, [мы] наме- 
рены использовать на закупку у вас следующей пар- 
тии фруктовых консервов. 

Сотрудники санитарно-гигиенической инспекции по 
результатам проведенной экспертизы пришли к мнению, 
что эти продукты более не могут употребляться в пищу. 
Мы поставили на экспорт уже несколько тысяч тонн 
консервов, порча в ходе перевозки — это редкий случай. 
Упаковка товара, который был передан на экспертизу, 
не была повреждена. Отсюда совершенно ясно, что 
причиной порчи явилось то, что арахис перед расфа- 
совкой не был хорошо просушен. 

Если Вы не возражаете, мы сейчас без всяких преди- 
словий прямо перейдем к вопросу о рекламации. 

Это акт проверки, выданный одной известной в нашей 
стране нотариальной конторой. Ее свидетельства аб- 
солютно надежны. 

Мы не возмещаем никакого ущерба, который может 
возникнуть в ходе перевозки. 

Возможно, вы уже давно получили уведомление о том, 
что [груз] консервов с персиками пришел со значи- 
тельными повреждениями. 

Во время погрузки товара на корабль в порту Шанхая 
из-за того, что груз кантовался неосторожно, товар 
был поврежден. 
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10. 


П. 


Управление товарных экспертиз дало заключение о 
том, что арахис достаточно хорошо просушен, товар 
высшего сорта и соответствует экспортным стандар- 
там. 

Тщательный осмотр, проведенный теми, кто участ- 
вовал в погрузочно-разгрузочных работах, показал, 
что причина вытекания фруктового сока в том, что 
консервы испортились. 

Данная партия товара перед погрузкой на корабль 
прошла экспертизу в Управлении товарных экспертиз 
КНР по экспортным товарам. 

По поручению своей компании я должен провести с 
Вашей компанией переговоры по вопросу о рекла- 
мации. 

Арахис расфасован в полиэтиленовые пакеты по од- 
ному фунту. Каждые 60 пакетов упакованы в бумаж- 
ный мешок. 

Мы с вами с самого начала договорились, что по 20 % 
всей партии товара будет проведена произвольная 
выборка образцов для экспертизы, а сертификат по 
результатам этой экспертизы будет иметь обязатель- 
ную силу для обеих сторон. 

Этим бизнесом мы только начали заниматься, поне- 
сенные убытки будут тяжелым ударом для коммер- 
ческого отдела. 

Санитарная инспекция выдала на эту партию «Уве- 
домление о прекращении реализации». 

У меня есть указание нашей компании разрешать все 
касающиеся вашей компании вопросы справедливо, 
по-деловому, в духе дружбы и согласия. 

Цена на эту партию товара, проданную нами, — это 
цена франко-борт / ФОБ, которая устанавливается на 
основе качества [товара] на момент погрузки на борт 
судна, а не на момент доставки [товара] в порт назна- 
чения. 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


6. 


种 
验 
坏 


坏 


Повреждение груза произошло уже после проведения 
выборочной экспертизы качества, которая была про- 
ведена на предприятии. Неосторожная кантовка груза 
и повреждение консервных банок неизбежно привели 
к порче продукции в ходе перевозки. 

[Поскольку] официально оформленный акт санитар- 
но-гигиенической экспертизы уже есть, я думаю, те- 
перь все готово. 

Многие годы у нас была исключительно хорошая 
репутация экспортера высококачественного арахиса. 
Подобные обвинения в наш адрес звучат впервые. 
Российская сторона предъявляет рекламацию китай- 
ской стороне на основе официально заверенного акта 
Московской санитарно-гигиенической инспекции. 
Было бы абсолютно справедливым снизить общую 
цену за эту партию на 40 %. 

Две недели назад, как только мы получили очищен- 
ный арахис, мы сразу же сдали его на экспертизу. 
Было обнаружено, что около 20 % [арахиса] заплес- 
невело, а еще в части партии завелись червячки. 


СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


© 你 跟 中 国 的 一 家 公司 达成 了 交易 ， 要 向 中 方 提供 如 
商品 。 发 货 时 尚 品 经 过 了 商检 局 的 检验 并 得 到 了 商品 检 
19, АЈА ПВА л, К ЛАБ ОЛИ АР 
о А: 
© 按 合同 ， 中 国 公司 向 你 公司 提供 一 千 吨 玉米 。 到 达 
的 海 以 后 ， 发 现 极 大 问题 ， 部 分 玉米 变质 。 你 认为 ， 损 
ЖЕРЕ? ЫЛ, ЖШ ЛУ ШИШ, ТРА ТЕРУ 
中 方 。 你 公司 就 此 事 向 中 方 提出 索赔 要 求 。 中 方 吓 否 接 


A 


= 


人 


= 


зи? 
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7. УПРАЖНЕНИЯ HA ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 
ческой функции словами: Эй, 39106. 10. 7. H, 
д, К. jSz. ЛЯ, МЕ. Ж. ДУ, 42. 


I; 


在 1 合同 的 过 程 中 ， 签 约 双方 都 应 该 严格 履行 合同 义 
， 任 何 方 如 果 不 能 切实 有 履约， 就 会 给 另 一 772 ЖД, 
时 还 会 使 另 一 方 3 经 济 损失 。 在 这 种 情况 下 ， 受 损 的 一 
方 和 有 权 根 据 合同 规定 的 要 求 责任 赔偿 或 采取 4 措施 。 
在 外 贸 业 务 中 较 多 见 的 是 买方 向 卖方 提出 索赔 。 如 | 卖 
拒 不 交 货 、 和 逾期 装运 、 数 量 5 、 货 物 的 品质 规格 与 合同 
ЖЕ б, ПМЕ, От Ж, НИЕ ВО 
ИТ Sea СЕ БЕА ЭСЕТ, ЗУ рар 7 НА 0. (H 
某 些 情 况 下 ， 也 有 卖方 向 买方 提出 索赔 8 的， 加 因 买 方 
Е к ае 
下 卖方 就 会 向 买方 提出 索 赠 。 

解决 索赔 案件 ， 往 入 函电 并 用 ， 为 10 НАЈ, ТАЕН 
电报 ， 随 着 发 出 函件 ， 详 细 申 述 理 由 ， 以 使 对 方 信 服 ， 必 
要 时 附 以 有 关 证 件 说 明 信 ! 的 论点 要 求 ， 使 之 _11 说 月 
力 。 提 出 的 要 求 和 解决 的 办 法 一 定 要 12, БАНЯ, 
以 免 对 方 13 。 


— 


уж 


Ма 


а 


р 


= 


Si: ПИ 
Ж 
ИЕ 
(52 
等 
mi 
= 


> EE 


Уч 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


ув 
在 国际 贸易 中 , 买方 对 卖方 所 出 的 索赔 要 求 进行 处 理 
称 为 理赔 。 理 赠 发 生 的 原因 主要 是: 


О 商品 品质 或 数量 与 合同 规定 不 符 
О 交 货 不 按期 或 不 能 交 货 ; 

© 错 发 错 运 

) 包装 不 妥 造 成 损失 


= 
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(0) ЕЕ ВОЕН, 


Ц 


РЕЯ 
则 和 平等 互利 的 精神 ， 


р В «Я 


认真 处 理 , 如 确 系 
WD W ЛЯ ЯП 
在 特定 情 次 下 , 也 : 
ПН 
] 和 保险 


明 系 


БИ 


方 造 


重合 同 , УЧАЛЫ” А 
КРУ, 


对 外 商 提 出 的 索赔 
成 的 经 济 损失 , ЛУ 


ИЕ ЦЕ 


2] 20" 3 Уу 


态度 鲜明 , 严 


ЕЕ 


=° 


卖方 向 买方 提 


зї 


ДУН] ж J: 


为 理赔 。 


赔 。 
损 、 А 


数量 和 品质 索赔 


出 索赔 要 求 的 。 买 方 


行 处 理 , 也 称 为 理赔 。 此 乡 


包括 


ЖК. 与 


H|, 要 区 别 情 况 , 判明 责 
т], 或 保险 公司 》 提出 数量 索赔 。 

її ДЯ ЖЩ, 是 指 
ЕЕ. УХ 


> 货物 装运 出 口 时 , 卖方 因为 工作 - 


也 物 接触 等 。 


提出 以 索赔 要 求 所 作 的 处 理 ， 


,运输 
也 称 


十 货物 晤 的 乱 馈 或 损毁 而 产生 的 索 
МАЯ. Ж. Ж), 
\ 足 、 整 件 缺 失 等 。 所 谓 损毁 , УИ 
АЛАНИЯ 


十 的 低劣 和 
与 合同 规定 不 符 的 


责任 , АЕ у С 007, 或 轮船 公 


十 发现 货物 在 品质 上 低劣 或 发 生变 


О 卖方 夏 意 装运 
ята; 
о 货物 由 十 包装 不 
品质 索赔 事件 ， 
是 由 买方 向 卖方 所 出 的 。 
** ZU 


变化 发 9 


ЕШ) ЖА ЛЕ: 
次 做. 


хм; 
КИД, 


т 


未 经 详 


或 其 他 原 内 造成 变质 。 
一 般 与 轮船 公司 和 保险 公司 无 关 , 大 多 


(diaonan) — придираться, чинить препятствия. 
缠 (посвап) 一 запутывать. 


1. ТЕКСТ 


Г. 50 


从 80 # 
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: 陈 先 生 我 们 两 国 的 科 


学 技术 合作 已 有 多 年 历 


ТКА Я 
一 系列 工业 企业 。 


FE 代 起 两 国 在 各 方面 


折 专 家 的 


可 惜 ， 后 来 这 


帮助 下 中 国 修建 
合作 中 断 了 。 
的 合作 和 逐渐 恢复 了 


企业 最 
关系 。 


Za Ab, А 
的 工作 者 都 对 此 非 党 
的 友好 合作 付出 
道 最 近 中 国 在 


к, 


而 且 最 近 几 年 得 到 了 进一步 发 
近 也 加 入 了 这 个 进程 ， 


展 , 我 们 两 家 医 


Ж“ Y АК 


= 


ГЕ 


先生 。 ВИТА] &— ЗЕ ЖЛЕ 
P WN ых 希望 会 有 机 会 为 两 医 


5972. 
У 


以 及 科研 方面 突 | 


突 
世界 先进 科学 技术 来 发 展 
。 我 们 相信 ， 中 国 经 济 发 展 的 远景 非常 


。 我 们 产品 的 竞争 


引进 高 科技 设备 的 4 


1, 您 大 概 
于 发 达 


БЕЙ 


= Ah. rakik ЕДЫ 


0 在 互利 的 基础 


知道 吧 俄罗斯 在 讨 


四 家。 在 1 


:多 高 科技 方面 还 是 


民 多 领域 俄 


罗斯 的 科技 发 明 占 1 


能 力 还 不 强 ， 


ТЕ 型 | 


Ë 
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可 证 ° 


界 的 领先 地 位 有 不 少 国家 已经 向 我 们 购买 了 许 


: 我 们 对 购买 贵 国 


天 工业 很 发 达 ， 


运动 飞机 的 许可 i 


在 许多 


家 , 我 们 公司 正在 考虑 向 你 们 公 


9 许可 证 也 有 兴趣 并 且 可 以 提 
出 一 些 具体 的 建议 。 众 所 周知 ， 俄 罗斯 的 航空 航 


领域 远 远 超 过 了 其 他 国 
购买 生产 体育 


п 


: 欢迎 。 我 们 当然 可 


我 们 作为 这 一 许 


以 向 贵 公司 转让 许可 证 。 不 j 


主管 部 门 申请 售 
始 有 关 许 可 证 的 谈判 。 这 个 事情 够 麻烦 


+ А (4 


国有 句 俗话 说 


不 管 怎么 样 这 么 大 的 合作 项 目 总 得 付出 不 少 精 
力 
| 


uE ИЕ À Ë ЖЖ [a] 2 
FE 权 。 批 准 以 后 ， 我 们 就 可 以 
的 ， 但 是 


出 


“ 廊 事 开头 难 ”， 我们 试 试 吧 。 
: 还 有 一 点 ,我 要 提醒 你 们 一 下 ,假如 我 们 问 贵 公 


РЕФЕ 


司 出 售 了 体育 运动 飞机 的 生产 权 那 你 们 只 能 上 
境内 生产 ,无 权 向 第 三 国 转让 生产 权 。 
至 于 销售 的 问题 ,我 们 也 应 该 详细 地 交换 意见 。 


我 想 问 您 一 下 您 认为 这 个 生产 许可 证 要 包括 什 


么 内 容 ? 


: ЖЕЉЕ, ЖА 


=] 在 Же 


产 飞 机 方面 有 一 定 的 经 


验 所 以 我 们 认为 这 个 许可 证 应 该 包括 全 套 设 计 
资料 和 工艺 资料 以 及 标准 文件 。 换 名 话说， 我 们 


感 兴趣 的 是 全 部 


“ 话 海 ”， 也 就 是 所 有 有 关 的 工 


艺 诀 穷 。 为 了 更 好 地 和 治 握 这 种 飞机 的 生产 特点 ， 


我 们 希望 你 方 能 派 


专家 来 中 国 进行 培训 。 


с 在 起 草 购买 许可 证 的 申请 书 时 请 把 你 方 的 所 有 


这 些 要 求 部 写 清楚 , 如 呆 俄 罗斯 的 主管 部 门 批准 
出 售 这 一 许可 证 的 话 我 公司 可 以 在 一 年 内 将 资 
料 提交 你 方 至 于 派 遗 我 们 公司 专家 进行 培训 和 和 


咨询 的 问题 ， 我 


门 双方 ， 


АЗ ТУ, НЛ 
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: 我 明白 了 。 顺便 问 您 
提交 技术 资料 


我 方 专家 的 咨 


询 和 培训 人 金额 标准 、 


了 上限、 住宿 条 件 、 他 们 的 人 数 和 专业 。 


ЖКО E. 


是 五 能 保证 提供 完整 
我 方才 愿意 购买 这 一 许可 证 。 
证 方面 我 们 积累 了 相当 


全 转让 生产 许可 


HH 


Е 


9и 


的 高 质量 


— 


问 一 个 问题 ,我 
”和 和 有关 的 专利 我 们 


Raf. ШЇ 
ЛЕ “5 
三 者 的 专利 权 ? 


: 我 想 本 不 会 


机 及 其 机 载 设 备 都 是 在 俄罗斯 研 种 

的 设计 局 和 科研 所 不 仅 在 国内 , 而 且 在 1 
国家 都 取得 了 专利 , 但 是 
的 话 ， 我 方 负责 解决 ， 其 


Б, ЖЛ 
和 有 关 的 “ 诺 浩 ”? 第 - 
的 次 


验 。 您 放心 吧 ， 合 同 规定 的 每 一 项 条 
次 ， 我 方 保证 严格 履行 。 


们 公司 如 果 开 始 使 用 你 


ZS. 


出 现 这 样 的 意外 情况 因为 这 个 | 


， 看 来 我 们 这 一 合作 项 目 4 
о ЕИ 


， 陈 先生 。 


| 出 来 的 有 关 

在 世界 许多 

如 果 万 一 发 生 这 种 情况 
费用 和 风险 也 出 我 方 承 
很 有 前 途 。 如 果 成 交 的 


甲 ， 秋明 先生 ， 真 没 想到 能 在 珠海 见 到 您 。 

Z: 我 随 俄罗斯 航空 工业 部 的 代表 团 米 参加 中 国 国 
际 航空 航天 博览 会 刚才 参加 了 博览 会 的 隆重 开 
幕 仪式 

: 这 届 航 展 是 中 国政 府 按 国 际 惯例 组 织 的 它 以 实 
物 展示 和 贸易 洽谈 为 主 ， 并 带 有 飞行 表演 。 通过 
这 次 盛会 我 们 希望 能 进一步 让 世界 了 解 中 国 同 
时 也 让 中 国 了 解 世界 在 这 一 行业 的 先进 水 平 


科学 技术 合作 


: 对 ， 这 次 航 

家 和 地 区 400 多 家 航空 上 
ИЛ S ` 
Е. Ze ZYH], 


的 有 来 自 25 个 国 
前， 包括 中 国民 


: 陈 先生 ， 参 加 这 次 航 展 的 大 概 有 很 多 国家 吧 ? 
民 规 模 宏 大 ， 参 加 


]， 也 有 著名 的 美 
图 波 列 大 、 伊 角 


设计 局 ， 法 


国 的 空中 客 


; 这 些 公司 是 不 是 都 展 出 


: 对 РЕ Сао ЛЗ 
а ЖА 
ЕЯ] КЛ. 


我 多 斯 的 展品 给 


设 1 


76”. k 


rp ;体育 运动 Ñ 


Е 
展示 科技 方面 
同时 也 可 以 推动 与 


重视 航空 工业 的 发 展 建国 以 


的 具有 相当 规模 的 工 、 


РОТА Ж, 


展 的 同时 ， 客 运 和 货 


不 同 用 途 的 飞机 。 
. 随 着 经 济 的 发 展 ВИТЕ 
B KH? 


+ 
4 
\ 


到 事业 也 得 到 迅速 发 


在 中 国 经 济 


Щч 
Ше 


ЁН “长征 ” == 
还 有 儿 种 直 升 飞机 、 运 输 飞 机 


专家 和 观众 的 印象 怎么 


eT 


局 研 制 [ав Hl 


ст N 


3， 从 小 到 大 ， 形 成 J 
生产 、 试 验 、 教 育 相 结合 


了 各 种 类 型 、 


运输 的 市 场 也 不 


客运 量 т К с 7 位 。 


四 | 据 А ЛГУ 则 发 


事业 ? 
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: НО Н ЧНУ КИНА НЯ КАЛ. 
在 究 所 研制 各 类 飞机 ， 帮助 它 门 获得 订单 ， 村 
找 国际 市 场 的 伙伴 ， 同 时 提 俱 广泛 开展 国际 经 
济 技术 合作 与 交流 ， 不 断 引 进 技术 和 资金 ，3 
进 人 才 ， 按 许可 证 在 国内 组 织 生 产 
说， 你 们 采用 了 一 种 灵活 的 文 付 方式 就 是 拿 
按 许 可 证 生产 的 飞机 偿付 购买 许可 证 的 费用 ? 
不 错 ， 这 种 情况 是 有 的 。 我 公司 在 不 断 提 高 国产 
化 比例 的 同时 与 美国 和 西欧 的 儿 家 大 公司 建立 
了 合资 企业 和 服务 中 心 中 国 的 飞机 制造 公司 衣 
接 参 与 了 为 空中 客车 飞机 生产 零 部 件 的 生产 。 
С: 陈 先 生 ， 您 可 能 也 记得 ， 俄 罗斯 早 在 50 年 代 帮 


` 


T 


专家 、 飞 行 员 和 技术 维护 人 员 。 难 道 现在 我 们 两 
个 国家 不 能 在 这 一 领域 继续 合作 吗 ? 
当然 可 以 ， 俄 罗斯 为 发 展 中 国 的 航空 事业 作出 
过 巨大 贡献 。 近 年 来 中 俄 航 空 方面 的 交流 与 合 
作 不 断 扩 大 。 据 我 所 知 ， 中 方 已 经 申请 癌 俄 罗 
斯 购买 体育 运动 飞机 的 生产 许可 证 。 双 方正 在 
进行 有 关 洽谈 ， 和 希望 这 个 项 目 能 够 落实 。 

С: 我 也 怀 有 这 个 愿望 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


1. АЯ yíxilië [целый] ряд; серия 
2. т zhongduàn прерваться; оборваться; 
прекратиться 
3. ЙЛ zhújiàn постепенно 
НЕ вибјіпе государственный (о предпри- 
ятии) 
5. ЖАЛ tóurü 1. вложить; вложение; опус- 


тить; 2. броситься; кинуться; 
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10. 


11. 


12. 
13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


18. 
19. 
20. 
21. 


22. 


УЗ УЕ 


Ин 
НИ 


咨询 


Кеуап 
yiguan 


zhüzhang 


youxian 
hüli 
shüyú 


lingyu 
faming 


hangkong 
hangtian 


вступить (наир., в строй дей- 
ствующих предприятий) 
научно-исследовательский 


последовательно; неуклонно; 
неизменно 


стоять за что; настаивать на 
чем; выступать за что, рато- 
вать за что 


преимущество; вне очереди; 
в первую очередь 


взаимная выгода; обоюдовы- 
годный 


принадлежать к чему; OTHO- 
ситься к чему 


область; сфера 


изобрести; изобретение; 
открыть; открытие 


авиация; авиа-; аэро- 


космонавтика 


shouzhengrén лицензиар 


zhuinrang 
nuohao 
juéqiào 
péixün 


qicio 


т1хап 


передавать; уступать (прода- 
вать) 

ноу-хау 

ключ; секрет; ноу-хау 
обучать; подготавливать 
разрабатывать / составлять 
проект (напр., резолюции); 
набросать черновик 
запросить; запрос; просить 
совета / консультации; кон- 
сультация; консалтинговый 
(напр., о компании) 
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23. 专利 zhuanli патент 

24. 侵犯 qinfan нарушать; преступать (закон) 

25. ЛД yanzhi создавать; разрабатывать 

26. НЯ убий выгодный; благоприятный; 
в пользу 

27. ЕЕ longzhong торжественный; торжествен- 
HOCTb 

28. 开幕 kaimü поднять занавес; открыть; 
открытие; начало 

29. 仪式 yíshi церемония; обряд; ритуал 

30. 实物 shiwu натура; реальный объект 
(не муляж, не модель H T. д.) 

31. Дёлу zhànshi разворачивать; выставлять; 
экспонировать 

32. 行业 hángyë отрасль; профессия; ремесло 

33. ЖЛ hóngdà огромный; грандиозный; 
гигантский 

34. J j chingshang производство и торговля; 
промышленники и коммер- 
санты; бизнесмены 

35. Jë PFE zhànpíng выставочная площадка; 
экспозиция 

36. ВН zhümü всматриваться B кого/что; 
обращать внимание 

37. ЕЕ zhàshé онеметь; быть ошеломлен- 
ным; проглотить язык; поте- 
рять дар речи 

38. 充分 chongfën достаточный; полный; 
в полной мере 

39. 7 ле круги; общество; среда 

40. 精彩 Лпрса1 красочный; эффектный; 


замечательный 
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41. 
42. 
43. 
44. 
45. Х 


46. Е 
47. 
48. 
49. 


50. 


51.1 


chíxü 
кёуйп 
huoyun 
tichang 


linghuó 


wéihü 
nándào 
јода 


gongxian 


luóshí 


тянуться; продолжаться 
пассажирские перевозки 
грузовые перевозки 
поощрять; агитировать 


1. ловкий; живой; 2. гибкий; 
быстрый 


соотношение; пропорция 
защищать; отстаивать 

разве; неужели 

большой; огромный; гранди- 
озный; колоссальный 


1. вклад; лепта; 2. посвятить; 
отдать (наир., жизнь за что) 
реализовать / провести в 


жизнь / осуществить (налр., 
идею) 


Названия и имена собственные 


город Чжухай 


Национальная авиакомпания 
КНР (СААС) 


ЕЛ 博览 会 Международный авиакосми- 


ческий салон 
национальные авиакомпании 


Всекитайская авиастроитель- 
ная корпорация (A VIC) 
Всскитайская корпорация 
космической промышленно- 
сти (Аегозрасе Corporation 

of China) 


компания «Боинг» 
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8 ЖД компания «Макдонелл — 
Дуглас» 

9. Ви КБ имени Туполева 

10. 傣 留 申 设计 局 КБ имени Илюшина 

11. 空中 客车 公司 компания Airbus industries 

12.“ 长 征 ” 二 号 捆绑 式 运 ракета-грузовик «Великий 


КЫ, че” поход — 2» 


13. “ВХ 76” 


Ил-76 


Устойчивые словосочетания 


国营 企业 


国民 经 济 


远景 乐观 
高 科技 产品 
中 央 政 府 


引进 许可 证 


占领 先 地 位 
众所周知 


主管 部 门 


Шш 
T 


请 销售 权 


государственное предприятие; госпред- 
приятие 


устанавливать связи 


резкий скачок; стремительное движение 
вперед; мощное развитие 


передовая техника и технология 


народное хозяйство; национальная эко- 
номика 


оптимистичные / радужные перспективы 
продукция высоких технологий 


центральное правительство (т. е. Госсовет 
КНР) 


закупать лицензию 

развитые страны 

занимать ведущие позиции 

всем известно; общеизвестно 
значительно превзойти; оставить позади 


вышестоящие организации; ведомства; 
министерства 


ходатайствовать о праве продажи / 
о разрешении на продажу 
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= 
| = 
Е: 
Щр Ре се: 

17 
> 


转让 许可 证 
严格 履行 


侵犯 专利 权 
机 载 设备 
设计 局 


科研 所 


取得 专利 
飞行 表演 
先进 水 平 
ЧЛЕН, 
ЛЕН 


特技 表演 
引人入胜 


技术 状况 
国家 实力 


объект / проект сотрудничества 
приложить все силы; вложить все силы 


Лиха беда начало. Страшно дело до 
почину. Не боги горшки обжигают. 


конструкторская документация 
технологическая документация 
нормативные документы 

иначе говоря; другими словами 
сумма за обучение 

условия проживания 

накопить опыт 

продавать лицензию 


строго проводить; строго выполнять 
(напр., предписания) 


нарушать авторские (патентные) права 
бортовое оборудование 
конструкторское бюро; КБ 


научно-исследовательский институт; 
НИИ 


получить патент 
демонстрация пилотажа 
передовой уровень 


привлекать / приковывать к себе внима- 
ние других; представлять интерес; заслу- 
живать внимания; заметный; броский 


демонстрация высшего пилотажа 


увлекательный; захватывающий (наир., 
о зрелище) 


техническое состояние 


мощь государства; могущество страны 
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科研 方向 направление научных исследо- 
ваний 

А ЛЕЕ дух захватывает 

配套 齐全 полный комплект 

引进 人 才 привлекать кадры / таланты 

引进 资金 привлекать средства 

偿付 费 几 оплатить расходы 

作出 页 献 внести вклад 

ЙН ЖОН иметь мечту; лелеять надежду 


Дополнительные слова и выражения 


材料 ， 资 料 ， 文 献 
文件 ， 单 据 


ТЕП 


роли 
ММ 
=< 
=_ 


. РНЕ 


м о ко S = © 


єл 


Л 
. 编制 设计 图 


, Т, жа 


‚ 承包 单位 /人 ， 
包工 单位 /人 


данные 

документация 
материалы 

документ 

анализ; анализировать 
оценка; оценивать 
дать оценку ТЭО 
оценивать объект 


проект 


технический проект / техпроект 
приемлемый проект 

составлять проект 
разрабатывать проект 

подряд; брать подряд 
генеральный подряд 

единый подряд 


подрядчик 
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18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


23. 
24. 
25. 
26. 
27: 
28. 
29. Т; 
30. 


31. 


32. 


33. 


34. 
35. 
36. 
3:7: 


38. 
39. 
40. 
41. 


包 
分 包 单 位 /人 
т 
查询 ， 问 讯 
提供 咨询 


Е, 情报 
ле = H 


= ЕС 


市 场 信息 


咨询 公司 
я 


技术 设备 
技术 装备 


x 


授 术 评价 


技术 审定 


技术 维修 


技术 咨询 
ВЖЕ 
技术 座谈 
技术 援助 


субподряд 
субподрядчик 
консультация 
наводить справки 


давать консультацию; 
консультировать 


консалтинговая компания 
информация 

рекламная информация 
информация о рынках 
информационная компания 
техника; технология 
технология 


техника и оборудование; 
технические средства 


техническое оснащение; 
техническая вооруженность 


техническая оценка; техническое 
заключение 


техническая экспертиза, 
техническая сертификация 


техническое обслуживание 
технический проект 
техобслуживание 


техническая реконструкция; 
техническое перевооружение 


техническая консультация 
инжиниринг 
технический коллоквиум 


техническая помощь; 
техническое содействие 
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42. 技术 转让 передача технологии; передача 
техники 

43. 引进 技术 заимствовать технику / технологию; 
закупка технологий 

44. 专 有 技术 Hoy-xay 

45. 生产 技术 производственная техника; произ- 
водственные технологии 

46. 技术 贸易 продажа техники и технологий 

47. 销售 技术 продавать технику / технологию 

48. 技术 承受 方 потребитель техники / технологии 

49. 技术 秘密 технические секреты 

50. 外 形 设计 дизайн [промышленного образца]; 
промышленный образец 

51. 学 术 会 议 научная конференция 

52. 补偿 贸易 компенсационная торговля 

53. 合营 企业 предприятие с совместным управ- 
лением; совместное предприятие 

54. 合资 人 \ совместное предприятие; предпри- 
ятие на смешанном капитале 

55. 独资 全 предприятие co 100%-м иностран- 


ным капиталом 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


ФИК ТЕУ НИ) — Целью нашего приезда в 
是 商谈 有 关 收 集 原 始 Москву является обсуждс- 
资料 ， 制订 可 行 性 天 ние вопросов, связанных со 
究 报 告 、 施 Т К ЖИ сбором исходных данных, 
术 设 计 等 问题 。 разработкой технико-эконо- 


мического обоснования, 
рабочих чертежей и техни- 
ческого проекта. 
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我 们 愿意 向 你 方 
下 的 定期 支付 办 法 。 
ПЕШ 


Е 


下 出 以 


行 性 有 


4 O 


合作 最 方 使 的 方式 。 


КИЕУ 


. 我 们 可 以 在 中 
钥匙 ”条 件 建造 
产 … 千 瓦 的 核 | 


政府 间 


Мы предлагаем вам сле- 
дующий график платежей. 
Что Вы думаете об эконо- 
мической целесообразности 
создания совместного 
предприятия по производ- 
ству детской обуви? 


Как правило, ТЭО состав- 
ляется в стране подрядчика. 


Нам потребуется шесть ме- 
сяцев для разработки ТЭО в 
наших проектных институ- 
тах. 


Мы постараемся принять 
все меры, чтобы подгото- 
вить ТЭО в кратчайшие 
сроки. 


Без этих данных мы не мо- 
жем приступить к выпол- 
нению технического про- 
екта. 


Строительство «под 
ключ» — самая удобная 
форма технического со- 
трудничества. 


В результате переговоров 
было подписано межправи- 
тельственное соглашение о 
строительстве этого объекта. 


Мы можем на условиях 
«под ключ» построить в 
Вашей стране атомную 
электростанцию мощно- 
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стью ... киловатт электро- 
энергии в год. 

11. 我 们 已 经 准备 好 了 建造 ”Mpr уже подготовили тех- 
КА) ПУДОВ нический проект и рабочие 
ЛЖ ГАК. чертежи для строительства 

авиационного завода. 

12. . 我 们 请 教 过 第 二 国 的 。” Mbpi советовались с инже- 
咨询 工程 师 ， 他 们 类 似 


的 技术 设计 要 使 里 些 。 


13. 让 我 们 把 准备 技术 设计 
— ИМЕ FK. Жи 


个 月 是 否 是 够 了 ? 


14. 日前 的 困难 在 二 原始 
料 不 全 ， 所 с 


开始 制订 技术 设计 。 


4. ОТВЕТЬТЕ HA ВОПРОСЫ 


РЕ 


ее] у 


起 中 科技 合作 发 


的 科学 技术 合作 


展 得 怎么 样 ? 


国 经 济 发 展 的 还 最 为 
ЮЖН ДЕК 


га 


[ 何 
家 采取 什么 


日 前 俄罗斯 在 科技 领 


域 有 


Г й 


| 折 
中 方 考虑 向 俄 方 购买 伯 


我 罗斯 向 国 


е Лу Была ПЫЗ Са 


`= =k 


нерами-консультантами 
третьей страны, у них ана- 
логичные работы стоят не- 
сколько дешевле. 


Давайте установим регла- 
мент времени для подго- 
товки технического проек- 
та. Как Вы считаете, будет 
ли достаточно шести меся- 
цев? 

Трудности состоят в том, 
что, не имея на сегодня 
полного объема исходных 
данных, мы не можем при- 
ступить к разработке тех- 
нического проекта. 


Е 
ык: 


j 多 少年 的 历史 了 ? 


-人 
° 


` 


? 
合作 方式 ? 


么 许可 证 ? 


出 售 许可 证 有 什么 内 难 
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МЮ Го „+ 
— Ф 


ye 


据 什 
.中国 采取 什么 挡 
. 中 国 和 其 他 国家 的 合作 方式 有 哪些 ? 


购买 生产 权利 意味 着 什么 ? 
生产 许可 证 包括 什么 内 容 ? 

“ 诺 洛 ” 指 的 是 什么 ? 

进行 培训 和 咨询 的 日 的 如 何 ? 
咨询 和 培训 合同 包括 什么 条 多 ? 
许可 证 转让 会 不 会 侵犯 第 三 省 的 专利 权 ? 
举行 困 际 航空 航天 博览 会 ， 共 主要 日 的 如 何 ? 
来 参加 珠海 航 展 的 主要 是 哪些 人 ? 
在 展 坪 上 最 引 人 电 日 的 是 什么 展品 ? 


Ë 


. 俄罗斯 的 展品 给 中 国 专 家 和 观众 印象 怎么 样 ? 


中 国 业 的 状况 如 何 ? 
据 什 么 原则 发 展 航空 航天 事业 ? 
施 偿 付 购买 许可 证 的 费 几 ? 


r = 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. 


Мощно развиваются в последние годы промышлен- 
ность и сельское хозяйство Китая. Развитие нацио- 
нальной экономики идет за счет всемерного исполь- 
зования передовой мировой науки, техники и техно- 
логии. 

Уровень развития нашей экономики еще крайне не- 
достаточный. Конкурентоспособность выпускаемой 
нами продукции пока низкая, в особенности в области 
продукции высоких технологий. 

Мы присутствовали на торжественном открытии 
авиакосмического салона в Чжухае. 

Что касается вопросов направления специалистов на- 
шей компании для проведения обучения и консульти- 
рования, обе наши стороны должны подписать от- 
дельный договор, в котором будут определены стан- 
дартные ставки по оплате консультаций и обучения 
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10. 


11. 


12. 


нашими специалистами, срок [их] пребывания в Китае, 
условия проживания, их количество и специальности. 
С начала периода реформ и открытости вместе с по- 
ступательным динамичным развитием и нормальным 
ростом китайской экономики ускоренное развитие 
получили пассажирские и транспортные авиапере- 
BO3KH. 

Все знают, что авиационно-космическая отрасль Poc- 
сии весьма развита, во многих областях она значи- 
тельно обогнала другие страны и является одной из 
ведущих в мире. 

Китайское правительство выступило с инициативой 
широкого развертывания международного экономи- 
ческого и технического сотрудничества и обменов. 
Страна постоянно привлекает технологии и средства, 
приглашает специалистов, организует на своей тер- 
ритории лицензионные производства. 

Если наша компания начнет использовать ваши 
ноу-хау и соответствующие патенты, то не нарушим 
ли мы при этом патентные права третьих сторон? 

У зрителей буквально захватывало дух, когда на рос- 
сийских военных самолетах демонстрировались фи- 
гуры высшего пилотажа. Волнующим зрелищем стали 
и блестящие выступления на спортивных самолетах. 

В этот раз салон большой, в нем участвуют более 
400 производственных и коммерческих компаний из 
25 стран и территорий, и в том числе Национальная 
компания гражданской авиации КНР (СААС), Всеки- 
тайская авиастроительная корпорация (AVIC), Всеки- 
тайская корпорация космической промышленности. 
Научно-техническое сотрудничество двух стран с 80-х 
годов постепенно восстановилось, а в последние не- 
сколько лет получило дальнейшее развитие. 

Эта лицензия должна включать в себя весь комплект 
конструкторской и технологической документации, а 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


также нормативную документацию. Иными словами, 
нас интересуют все ноу-хау. 

Наши изобретения в области науки и техники нахо- 
дятся на передовом мировом уровне. Немало стран, 
которые уже закупили у нас лицензии. 

Авиационная промышленность КНР сложилась в 
достаточно крупный промышленный комплекс, объ- 
единяющий весь спектр научно-исследовательских, 
производственных, экспериментальных и образова- 
тельных учреждений, создающих различные типы 
самолетов различного назначения. 

Наибольший интерес посетителей в экспозиции вы- 
звали транспортная ракста «Великий поход — 2», а 
также несколько видов вертолетов, транспортный и 
военные самолеты. 

Мы как лицензиар данной лицензии должны прежде 
всего обратиться в соответствующее российское ве- 
домство за разрешением на продажу / с ходатайством 
о праве на продажу лицензии. 

Участие в таком авиасалоне позволяет в полной мере 
продемонстрировать новейшие направления иссле- 
дований в области науки и техники, их результаты и 
одновременно с этим продвинуть вперед междуна- 
родные контакты и сотрудничество с разработчиками 
и производителями авиационной и космической тех- 
ники. 

На китайских специалистов и посетителей выставки 
очень хорошее впечатление произвел тяжелый четы- 
рехмоторный средне- и дальнемагистральный самолет 
«Ил-76», разработанный КБ им. Илюшина. 

Китайская авиастроительная компания приняла не- 
посредственное участие в производстве узлов и де- 
талей для самолета «Аэробус». 

Нынешний салон проводится правительством Китая в 
соответствии с мировой практикой: упор сделан на 
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21. 


22; 


23. 


24. 


25. 


показ натурных образцов и организацию коммерче- 
ских переговоров. Кроме этого проводятся показа- 
тельные полеты. 

Если мы продадим Вашей компании [лицензию] на 
право производства спортивного самолета, то вы 
сможете производить его только на территории Китая, 
без права передачи права на производство третьим 
странам. 

Я верю, что перспективы развития экономики Китая 
самые оптимистичные. 

Мы использовали гибкий вариант платежа: в счет 
оплаты лицензии поставляем произведенные по ли- 
цензии самолеты. 

Не беспокойтесь, мы гарантируем строгое исполнение 
всех предусмотренных контрактом условий. 

Наша компания параллельно с непрерывным повы- 
шением удельного веса продукции отечественного 
производства создала с участием нескольких крупных 
американских и европейских компаний совместное 
предприятие и сервис-центр. 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


О ЖЕ бк о ШЕ 
© 你 跟 中 国 朋 友 讨论 两 家 公司 在 科技 方面 的 合作 项 日 


以 及 合作 方式 ， 考虑 要 在 经 济 特区 驻 建 立 一 个 合资 企业 ， 合 
作 生产 某 种 商品 就 中 国 合资 企业 法 和 有 关 规定 交换 意见 


7.У 


ПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 


ческой функции словами: 专 有 、 援 助 、 权 利 、 承 受 、 供 应 、 


法 律 、 


保护 。 
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技术 转让 

技术 转让 指 技 术 1 方 道 过 各 种 方式 把 生产 技术 、 管 理 技 
术 、 销 售 技术 以 及 有 关 的 2 转让 于 技术 3 一方 的 行为 。 授 术 
转让 中 的 技术 包括 两 类 : 一 类 古 有 工业 产权 的 技术 ， 如 去 
利 、 尚 标 、 外 形 设 计 等 ， 这 类 技术 是 受 有 关 国 家 的 工业 产权 
法 所 4 的 ; 男 一 类 是 万 工业 产权 的 技术 ， 主 要 是 5 技术 ， 只 
能 由 供应 与 承受 双方 订立 的 合同 所 享有 的 6 来 保护 . 国际 技 
术 转 让 有 两 种 方式 : 一 个 非 贸易 方式 ， 主 要 是 指 政府 加 以 了 
方式 进行 的 技术 转 计 ; 另 一 种 是 贸易 方式 ， 即 通过 买卖 方式 
进行 的 技术 转让 ， 这 种 技 米 转让 又 称 “ 技 术 贸 易 ”。 日前， 
国际 技术 转让 主要 征 通过 技术 贸易 方式 进行 的 。 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 


专利 权 

指 发 明 人 或 其 权利 受 让 人 对 其 发 明成 果 在 一 定年 限 内 
家 法 享有 的 独占 权 或 专用 权 。 这 种 权利 受到 法 律 保护 ， 他 
人 未 经 同意 不 能 使 用 该 项 有 发明 成果 。 有 些 国 家 规定 ， 某 些 
发 明 ， 如 食品 饮料 、 医 药品 、 化 学 方法 制 成 的 物质 等 不 能 
取得 专利 权 ; 另 一 些 国 家 《〈 刀 [ 德 国 ) 在 修订 的 专利 法 中 又 
取消 了 这 些 限 侧 。 专 利 权 的 有 效 期 限 ， 各 国 规定 不 尽 一 
致 ， 一 般 为 十 千 《 如 墨西哥 ) 到 二 十 千 《 加 | 英国) 。 有 些 
司 家 还 规定 发 明 人 可 选择 申请 专利 证 书 或 发 明证 书 。 取得 
发 明证 书 的 发 明 人 ， 可 获得 奖金 或 报 偿 ， 但 对 发 明成 果 不 
有 具 有 独占 权 。 按 照 有 关 国际 公约 ， 专 利 人 制度 一 方面 保护 专 
利 人 的 独占 权 ， 另 一 方面 将 发 明 公布 于 众 ， 对 促进 科学 技 
米 的 发 展 有 积极 作用 。 


引进 技术 
通过 贸易 途径 ， 以 各 种 不 同 的 合同 方式 ， 从 外 国 铸 得 
发 展 本 国 国民 经 济 和 提高 本 国 科 学 技术 水 平 所 需要 的 技 
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术 和 技术 装备 ， 称 为 引进 技术 。 一 般 古 指 购买 专利 使 用 
权 ， 购 买 专 有 技术 ， 进 口技 术 设备 ， 聘 请 技术 专家 ， 搜 集 
技术 资料 ， 派 人 出国 学习 、 考 察 等 。 引 进 技术 在 国际 间 通 
用 的 方式 有 : 
GO 采用 技术 贸易 、 产 品 贸易 、 设 备 贸 易 、 补 偿 贸 易 等 
贸易 方式 ; 
号 通过 科技 合作 ， 共 同 开发 资源 ， 建 立 合营 企业 ; 
© 建立 技术 次 询 、 技 术 评 价 、 审 定 、 维 修 、 帮 助 学 握 
专门 技术 等 各 种 技术 服务 关系 ; 
ш) 交流 人 员 ， 聘 请 专家 ， 组 织 讲学 、 留 学 和 培训 ; 
(ш) 组 织 学 术 会 议 、 技 术 座 谈 和 考察 ， 以 及 交换 文献 、 
情报 、 技 术 资料 等 。 


` 


1. ТЕКСТ 


: 陈 先生 


多 了 ， 销 路 
目前 俄罗斯 不 生产 


上 


КАН] 


УРОК 20 


购买 许可 证 


НЕ 
民 好 ， 
轻型 


br 


№ 所 以 我 们 公 
这 类 拖拉 机 的 生 
东 地 区 
: ЖА 
不 断 增 


Y 


兴 。 我 方 


: 我 人 


一 家 和 军 
们 不 


那 你 们 希望 


开展 
Е 近 几 年 来 我 们 两 个 公司 z< 
К, 合作 范围 


国 的 


УЕ 


我 们 的 客户 者 
的 拖拉 机 {Н 


轻型 拖拉 机 


HJ 


下 在 考虑 是 否 


要 问 


WF 
订单 供 


贵 公司 


三 年 
常 满意 。 
不 应 
购买 


— 


E 产 。 


产 许可 证 


我 们 可 以 在 


在 


岂 欢 迎 你 
TAPI 


ия 
Фе 


НТ, 


тте} 


т 
ры 


民 机 械 工厂 。 


修 开始 
经 过 改建 的 现成 


/ 


ШЕ: 


我 罗斯 远 
А 5 


Ере 


нк 
你 们 不 需 


时 间 安 装 生 产 流 


Ek yur PLE 


ЕЕ 


最 名 


А 


时 间 | 


设备 ， 包括 
的 年 


е 


Еҥ 


ЫА £ / 


集 原 始 


rE 


资料 ， 准 
事先 我 想 


拖拉 机 ? 


要 大 规模 的 技术 改造 
ЕН 
ЕЕ Ре; 
问题 : 


内 派 一 


个 
u 


Л 


扩大 ， 这 令 我 们 很 高 
方 购买 拖拉 机 的 9 
FEP 


正 。 


许可 i 


的 厂房 是 远东 的 
А88, ЖИН 
水 线 就 可 以 开始 


УЕ 


[商务 
第 


没 


xt 


可 


标准 


上 =a ИЕ 


L 


以 牛 产 记 
0197 第 二 ， 


А>? нА — 


使 


H 这 种 9 


种 施 拉 机 的 
你 们 计划 


亏 流程 


的 期 
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限 为 多 久 ? 最 后 一 个 问题 是 , 你 们 打算 用 俄 产 的 
材料 和 零 部 件 开始 生 并 还 是 要 引进 我 们 中 国 的 
散 件 在 国内 进行 组 装 ? 
陈 先生 ， 这 些 问 题 我 当场 不 好 回答 ， 现 在 只 不 过 是 
意 回 性 探讨 。 我 认为 ， 还 是 要 先 请 专家 们 研究 丰 
究 ， 计 算 一 下 哪个 方式 最 合算 ， 编制 这 个 项 目的 可 
行 性 报告 。 除 了 您 刚才 提 到 的 几 个 问题 以 外 ， 我 方 

还 要 考虑 能 量 消 耗 以 及 劳动 力 的 耗费 等 问题 。 
Z: 您 说 得 真 对 ， 一 旦 有 了 可 行 性 报告 ， 你 们 就 可 以 
确定 牛 产 规模 ， 预 生 技 改 和 购买 许可 让 的 的 金 
额 。 顺 便 告 诉 您 ， 我 方 对 制定 可 行 性 报告 和 技术 
建议 书 也 要 付 就 这 两 项 工作 的 费用 将 包括 在 总 


: 好 ， 假 如 我 们 商定 许可 证 的 出 售 价 ， 我们 希望 ， 
可 以 用 我 公司 按 许可 证 生产 的 成 品 来 支付 全 况 
或 一 部 分 款项 。 
乙 : 那 可 不 行 ! 中 国 这 类 产品 的 市 场 已 经 饱和 了 。 
们 只 能 同意 你 们 用 外 汇 付 丈 , 而 一 次 性 付 球 还 
分 期 付款 ， 这 个 我 们 可 以 讨论 。 
: 那 对 不 起 ， 这 样 的 要 求 我 方 丽 怕 无 法 接受 ， 不 过 
我 一 定 把 您 的 意见 转告 我 公司 的 领导 。 
Z: 这 次 我 们 把 双方 的 立场 都 曾 明 /, 回去 可 以 再 做 
研究， 看 一 看 我 们 有 没有 谈判 的 余地 。 也许 将 来 
我 们 就 这 个 问题 还 是 会 找到 共同 语言 的 。 
1 我 也 很 希望 这 样 。 陈 先生 ， 谢 谢 合作 。 
Z: 杰 明 先生 ， 谢 谢 合作 。 


2. НОВЫЕ СЛОВА 


І. ЖЫЛЬ шой трактор 
2. К junzhušnmín конверсия; конверсионный 
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3.， 机 械 三 
4. 收集 
5. 原始 
6. 流程 
组 装 
8. 当场 
10. 探讨 
11. 可 行 性 
12. 消耗 
13. 89% 
14. 起 码 
15. ЕЛ] 


Jixieching 
shoují 
yuánshi 
liuchéng 
ziizhuang 
dangching 
yixiang 
tantiao 
Кёхїпрхїпр 
xiaohào 
bokuàn 
qimà 


chánmíng 


механический завод 
собирать 


первоначальный; первичный; 
первобытный 


поток (наир., технологиче- 
ский); процесс 


собирать; сборка 
тут же; на месте 
намерение; замысел 


исследование H обсужденис; 
рассматривать 


осуществимость; ВЫПОЛНИ- 
MOCTb 


расходовать; затрачивать: 
потреблять 


ассигнование; финансирова- 
ние; финансировать 


самое меньшее; по крайней 
мере; как минимум 


разъяснять; пояснять; излагать 


Устойчивые словосочетания 


生产 流水 线 
大 规模 改造 
现场 考察 


原始 资料 
工艺 流程 


спрос превышает предложение 


рамки сотрудничества, 


производственный конвейер 


крупномасштабная перестройка 


изучение ситуации на месте; знакомство 
с положением дел на месте 


исходные данные; первичная документация 


технологический цикл; технологическая 


цепочка 
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可 行 性 报告 технико-экономическое обоснование; ТЭО 

能 量 消耗 。 pacxon энергии; энергозатраты 

编制 报告 составить отчет / доклад 

ЖЕ технические предложения 

曾 明 立场 изложить позицию 

Дополнительные слова и выражения 

1. ИЖ, ЖЕ данные 

2. ИЗ, ЖЕ документация 

3. 材料， 资料 материалы 

4. 文件 ， 单据 документ 

5. УЖ анализ; анализировать 

6.， 评价 ， 论 证 ， оценка; оценивать: обоснование; 

评估 заключение O... 

7， 项 日 论证 оценивать объект: заключение 
по объекту 

8 ЕР, Е, чертеж 

` m l 

9. Е, РЕ детальный чертеж 

10. =, МЕ черновой (схематический) чертеж; 
эскиз 

11. АНА опытный чертеж 

12. АА принципиальный чертеж, теоретиче- 
ский чертеж 

13. Г рабочий чертеж 

14. 轮廓 (Кио) ВЯ габаритный чертеж 

15. ЖЕН монтажный чертеж; схема монтажа 

16. с сборочный чертеж; схема сборки 

17. 草案 , ЛЖ проект 

18. КИН конструкторский проект / чертеж 
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19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 


27. 
28. 


29. 


30. 


31. 
32. 


33. 交 


34. 
35. 
36. 
37. 
38. 


技术 设计 
可 接受 的 方案 
编制 设计 网 
研究 草案 
技术 改进 
技术 输入 方 


Ин Е 


专利 许可 下 


尚 标 使 用 权 许 可 证 
技术 诀窍 许可 证 ， 
技术 许可 证 


ЖИЛ 


购 证 人 
供过于求 
供求 关系 
市 场 价值 


тт х КЕ АЩ 
ар! 


технический проект / техпроект 
приемлемый проект 

составлять проект 
разрабатывать проект 
техническая модернизация 
покупатель / импортер техники 
генеральная лицензия 


лицензия на патент; патентная 
лицензия 


лицензия на товарный знак 


лицензия на ноу-хау; лицензия 
на технологию производства 


монопольная лицензия; полная 
лицензия 


простая лицензия; неисключи- 
тельная лицензия 


исключительная лицензия 


лицензия с правом передачи; 
лицензия с правом переуступки 


перекрестная лицензия; 
встречная лицензия 


лицензиат 

предложение превышает спрос 
состояние спроса и предложения 
рыночная стоимость 


получать оплату / гонорар 


3. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТИПОВЫЕ ФРАЗЫ 


1. 


我 想 申 请 (购买) 生 


产 许可 证 。 


T 


Я хотел бы подать заявку 
(закупить) на лицензию 
на производство. 
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2， 我 想得到 发 明 专 利 。 


3. 我们 可 以 给 贯 方 使 用 
发 明 的 专利 权 。 


4. 请 贵 方 协助 办 理 免 税 
进口 许可 证 。 


5. ЖМИ ГЕНУЕ 
可 证 ， 是 很 和 发展 前 途 
的 经 济 合作 领域 。 


= 


6， 一 个 国家 的 科技 发 明 
根据 许可 证 转让 给 另 


一 个 国家 。 


7， 我们 授权 你 们 按 这 个 
许可 证 生产 和 使 几 产 
ии, АНИ РЕ] 
国内 。 


8， 只 有 云 利 证 持 有 人 有 
权 使 用 发 明成 果 。 


9， 我 们 可 以 给 你 们 使 出 
发 明 的 特权 (ЁЛУ, 
专利 权 〉。 


Я хотел бы получить патент 
на изобретение. 


Мы можем предоставить вам 
патент / право на использо- 
вание изобретения. 


Просим вас оказать нам 
содействие в получении 
разрешения на беспошлин- 
НЫЙ ВВОЗ. 


Приобретение и продажа 
лицензии на взаимовыгодной 
основе являются очень 
перспективными областями 
экономического сотрудни- 
чества. 


Научно-техническое изо- 
бретение одной страны на 
основе лицензии передается 
другой стране. 


Мы предоставляем вам пра- 
во производства и исполь- 
зования продукции, изготов- 
ленной по этой лицензии, 
только на территории вашей 
страны. 


Только патентовладелец 
вправе распоряжаться 
результатами [запатентован- 
ного] изобретения. 


Мы можем предоставить вам 
эксклюзивное право (моно- 
польное право, патентное 
право) на использование 
изобретения. 
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10. 专利 、 许 可 证 和 “ 话 Патенты, лицензии и ноу-хау 

浩 ” 是 促进 技术 进步 являются факторами, спо- 

的 因素 。 собствующими техническо- 
му прогрессу. 


11. “ 诺 浩 ”是 对 十 掌握 ”Hoy-xay 一 это совокупность 


у= “5” Мн] знаний и опыта, без которых 
少 的 一 整套 知识 及 经 немыслимо освоение секре- 
验 。 тов / тонкостей производ- 


ства. 


12. 许可 证 协议 中 包括 : Лицензионное соглашение 
利 权 转让 、 知 识 转让 、 включает в себя передачу 
拉 术 经 验 转让 和 生产 патентного права, знаний, 
“Эш” НЕ. технического опыта и «сек- 
ретов» производства. 


13. 专利 证 上 指明 了 发 明 В патентном свидетельстве 
的 优先 权 和 利用 发 明 указывается приоритет на 
的 特有 礁 断 权 。 изобретение H исключитель- 
ное монопольное право на 
использование изобретения. 


4. ОТВЕТЬТЕ НА ВОПРОСЫ 
为 什么 俄 方 对 中 国 的 轻型 拖拉 机 感 兴趣 ? 
俄 方 打 算 在 什么 基础 上 进行 拖拉 机 的 生产 ? 
建立 生产 线 之 前 要 完成 什么 准备 工作 ? 
编制 可 行 性 报告 的 日 的 为 何 ? 
可 行 性 报告 和 技术 建议 书 由 谁 编制 ?费用 由 谁 
关 寺 购 买 许可 证 的 费用 ， 俄 方 有 什么 想法 ? 
中 方 为 什么 不 能 接受 俄 方 的 付款 条 件 ? 
中 俄 双方 对 此 交易 抱 有 希望 吗 ? 


#19? 


= 


Ce нар СЕ чы 


5. ПЕРЕВЕДИТЕ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


1. Прежде всего нам бы хотелось прояснить один вопрос: 
есть ли на вашем заводе оборудование для производ- 
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10. 


ства таких тракторов, включая стандартное и нестан- 
дартное оборудование? 

За последние годы непрерывно растет объем товаро- 
оборота между нашими компаниями, расширяются и 
сферы сотрудничества. Нас это очень радует. 

Мы попросим специалистов составить ТЭО для дан- 
ного проекта, учитывая при этом также вопросы 
энергопотребления и трудовых затрат. 

Планируете ли вы развернуть производство с исполь- 
зованием материалов, деталей и агрегатов россий- 
ского производства или вы будете вести у себя сборку 
на основе закупок деталей нашего, китайского, про- 
изводетва? 

В настоящее время легкие тракторы в России не про- 
изводятся, и на них существует большой спрос. По- 
этому сейчас мы рассматриваем возможность приоб- 
ретения у вашей компании лицензии на производство 
таких тракторов. 

Мы должны будем также оплатить составление ТЭО и 
технических предложений. Эти две статьи расходов 
войдут в общую стоимость. 

Мы хотели бы частично или полностью провести оп- 
лату той готовой продукцией, которую наша компа- 
ния будет производить по лицензии. 

Наша компания может в кратчайшие сроки направить 
группу специалистов для проведения обследования на 
месте, сбора исходных данных и подготовки соот- 
ветствующих технических и коммерческих предло- 
жений. 

Мы рассчитываем, что нам не потребуется много 
времени для монтажа конвейера, и мы сможем быстро 
начать производство. 

Мы планируем использовать существующий рекон- 
струированный цех, принадлежащий одному дальне- 
восточному конверсионному механическому заводу. 


购买 许可 证 


281 


6. СИТУАТИВНЫЕ ЗАДАНИЯ 


了 你 想 在 俄罗斯 组 织 菜 某 产 品 《 刘 [中 档 小 轿车 、 加 六 


站 全 套 设 备 、 坝 代 的 彩色 印刷 流水 线 等 ) 的 许可 证 生产 ， 
考虑 向 一 个 国家 或 公司 购买 生产 权 。 你 跟 可 能 的 售 证 人 沦 


谈 许可 证 的 购买 和 有 具体 条 件 。 
O 你 三 生产 某 某 产品 “〈 如 [大 型 载重 车 、 


设备 等 ) 。 这 个 产品 在 国际 市 场 上 很 有 


竞争 力 ， 很 多 


ЖИ ГИК. о 出 建议 ， 出 售 这 一 产 


ЕЕ Ф Е 


贸易 洽谈 。 


7. УПРАЖНЕНИЯ НА ПОДСТАНОВКУ 


и 
的 生产 许可 证 。 请 组 织 你 跟 外 商 就 出 售 许 可 证 这 一 项 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и граммати- 


ческой функции словами: 事先 、 出 售 、 规 定 、 
同等、 购买 、 保 留 、 权 利 。 


ОУ 


普 道 许可 证 即 许可 证 的 卖方 〈《 售 证 人 ) 允 许 买 方 在 工 一 的 


地 域内 使 用 合同 所 指定 的 技术 ， 但 同时 实 方 食 2 在 该 地 域内 
区 用 该 项 技术 或 把 该 地 域内 使 用 权 再 3 给 任何 第 二 者 的 4 。 


普通 许可 证 是 许可 证 贸易 的 一 种 。 夹 方 可 以 在 同一 地 
域 或 同一 时 间 内 ， 将 该 项 技术 5 给 几 个 6 者 。 但 是 ， 汉 技 
术 已 出 售 给 第 一 个 买方 (技术 输入 方 ) 后 ， 如 有 果 要 再 向 第 
三 者 出 售 该 项 技术 时 ， 须 了 通知 第 8 买方 。 当 向 第 一 者 出 
售 该 项 技术 的 费用 低 于 第 一 个 买方 的 费用 时 ， 第 一 个 买方 
应 当 享受 9 符 遇 ， 但 须 从 出 售 给 第 王者 之 口 起 开始 计算 。 


8. СПРАВОЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
技术 贸易 许可 证 


技术 贸易 许可 证 指 撤 术 输出 方 与 技术 输入 


方 签订 一 种 


许可 证 协议 或 合同 ,， 卖方 在 一 定 条 件 下 允许 买方 使 用 其 发 


明 专 利 或 技术 秘密 。 
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行 的 ， 只 要 反 术 输入 方 与 技术 输出 方 签订 了 技术 贸易 的 成 
交 协 议 ， 就 是 买 淡 了 许可 证 。 
按照 国际 贸易 惯例 ， 技 术 贸 易 许 可 证 分 为 两 大 类 : 一 
是 从 技术 的 种 类 来 分 类 ， 可 分 为 专利 许可 证 、 商 标 使 用 权 
许可 证 、 技 术 诀 穷 许 可 证 《又 称 技 术 许可 证 ) ; 另 一 类 是 
从 许可 证 的 性 质 和 使 用 范围 来 看 ， 可 分 为 独占 许可 证 、 普 


通 许 可 证 、 排 他 许可 证 、 可 转让 许可 证 、 交 叉 许可 证 等 。 


许可 证 价格 

许可 证 价格 ， 指 专利 使 用 费 、 商 标 使 用 强 或 技术 诀 窜 
用 。 在 国际 贸易 中 ， 许 可 证 价格 受 以 下 四 种 内 素 的 制约 
影响 } 
GO 技术 所 有 权 受 到 的 保护 程度 ; 
加 许可 证 种 类 ; 


2% 


и 
四 市 场 价值 。 
许可 证 价格 ， 一 般 是 按 经 验 或 国际 贸易 的 惯例 来 


定 。 技 术 费 帮 、 专 利和 商标 使 用 费 的 计价 ， 日 前 尚 没有 
个 公认 的 准则 来 商定 : 成 套 设备 的 计价 ,一般 是 把 国际 上 
的 一 般 产品 的 价格 作为 参 志 双方 商定 。 
对 许可 证 计价 标准 产 生 影 响 的 因素 要 Е; 
人 技术 贸易 市 场 供求 关系 ; 
加 技术 研究 投资 大 小 ; 
Ор а е 
四 技术 销售 市 场 大 小 : 
的 技术 改进 后 超额 收益 的 多 少 ; 
因 许 可 证 交易 的 支付 方式 。 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


Приложение 1 


Соглашения и контракты 


议定 书 
议定 书 是 指 ， 在 外 贸 中 详 约 双方 对 于 条 约 的 解释 、 订 
充 、 修改 或 延长 ЕЁ! Е 十 某 些 技术 性 问题 所 达成 的 
书面 协议 。 有 的 附 在 原 条 约 之 后 ， 有 的 作为 单独 义 件 。 有 
时 国际 会 议 对 某 些 问题 达成 协议 并 经 签字 的 记录 ， 也 叫 议 


» 


相互 供 货 议定 书 
在 两 国之 间 签 订 Е, 签字 国 的 有 关 行 政 部 门 
的 代表 往往 就 贸易 额 和 具体 供 货 项 日 等 作出 进一步 商定 ， 
签订 议定 书 ， 作 为 贸易 协定 的 补充 或 解释 ， 以 为 附件 


° 


1. 议定 书 протокол 

2. 贸易 议定 书 протокол o товарообороте 

3. 缔约 双方 обе договаривающиеся стороны 

4. 经 济 技术 合作 议定 书 протокол о техническом и эко- 
номическом сотрудничестве 

5. 在 莫斯科 开办 商业 中 


протокол об открытии в Москве 
心 议定 书 торгового центра 
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Образец N° 1 


意向 书 
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= ) 己方 仙 责 提 供 俄 罗 } š 


资 饭 


а 


` И, | 
Дор 


投资 设备 


1З 
求 
了 


国际 经 济 技术 合作 公司 (以 下 简称 
Ly《ABC》 贸 易 公司 〔 以 下 简称 乙方 ) 经 
达成 如 下 协 
乙 双方 愿意 在 经 济 、 技 术 、 劳 务 等 


方 ) 


车 领域 进 


在 Е 组 织 ЭУ 
ДАГ 


劳务 于 


ЯМ) PN 在 


建筑 业 、 医 疗 


ТАТА М 


关 资料 。 
Ач 


:服务 及 劳务 合作 .乙方 根 : 
火 伴 ， 在 平等 互利 原则 厅 础 


据 下 方 等 条 件 在 
-进行 合作 。 


H. 


本 意向 
20 H. 
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НА 1998 年 3 


协议 
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20 


至 2000 13 Л 


СЕ 


协议 书 是 有 
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人 
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与 合同 书 是 : 


АА 
书 》， 或 吓 把 《协议 了 


НГ], 


有 时 人 人 


z£: 


ү х 00) 


的 ， 协议 


5). 


в 


(8709 
Ж, И 
Е (+8 
БУ Жу (18) 
的 项 日 


次 订立 的 一 种 
E 用 、 格 式 和 写 
Б ЖА (ВЫХ 
严格 地 说 ， 协 
比 合 同 书 要 
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多 ， 内 容 则 不 如 合同 


Ц 


Е 


УЖ. 


а 2 


往生 


= 
“К 

水 击 

г> т H 


a * 


о 


x ри 


如 在 我 国 与 外 资 1 
АН, лел, ЗНА 


与 合营 企业 之 


中 成 药品 
Company) 
有 关 合作 : 


ФЕЈ 


45 


同 书 。 


Образец № 2 


购销 协议 书 
让 药 厂 〔 以 下 简称 四方)， 为 了 广泛 开 折 


之 间 以 及 合营 首 与 外 单 本 н, 偿 要 订立 一 系 
列 有 关 单 项 (专项 ) 合 


的 国际 市 场 愿 与 荷兰 商业 发 展 公司 (N.B.D. 


(以 下 简称 乙方 ) 合作 。 双 方 经 过 上 
РХ: 


项 达成 加 [下 


` 


方 同意 乙方 十 


НХ Е ЛЕ и 


=, ХМЕААИЯ 


的 独家 经 饥 权 。 


А 


Е, ЮЙ 


议 规 定期 限 内 在 欧洲 各 国 至 


t 贷 合同 后 ， 奢 方 在 欧洲 合同 不 再 


寻求 第 二 家 经 销 疝 ， 确 保 乙方 在 欧洲 独家 经 销 权 。 


一 、 乙 方 必 积极 外 焉 


ЕЙ ИИЙ) 2.07 39, 

有 关 宣 传 资料 。 

四 、 四 方 应 根据 乙方 在 欧洲 各 国 所 需 的 数量 按时 交 
货 ， 并 保证 产品 的 质量 在 交 货 时 符合 规定 的 要 求 。 乙方 yy 
及 时 与 和 中方 中 国 代理 商 联 系 ， 确 定 所 需 的 数量 和 发 货 时 
间 。 

五 、 甲 方 发 货 后 的 第 二 口 ， 应 将 货物 的 品名 、 数 量 、 
交 遂 工具 的 名 称 、 发 货品 期 电 告 乙方 。 乙 方 在 收 到 货物 的 


产品 的 宣传 、 


t zS Лук 


s ГЕ, H 


зА H 


:各 种 产品 的 


六 、 欧 洲 国家 比较 多 ， 市 


第 二 口 应 将 收 到 货物 的 情况 电 告 甲 方 。 


场 很 大 ， 为 了 保 


洲 的 独家 经 销 权 ， 甲 方 


ДЕ! 


证 乙方 在 欧 


乙方 也 必须 保证 在 签订 1 


ЕИ 


ФЕ ДЫ, hk 


乙方 的 利益 ， 信 


了 


办 以 ， 但 
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， 使 中方 不 能 


规定 


Шш 交 货 或 不 能 交 货 ， 


虽 告 乙方 。 [А] Дх 


„ РЕЯ 
ИЙ Н» БК, 77 y|] ж as rh [К 
裁 委员 会 
为 五 和 


|7 


А x: В 
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Б 0 m. ХНА, УЕДУ. АТ, ж 


К. DUA 


к 


4. 政府 间 协 议 


5. 章程 


WB 


外 贸 合 
买卖 或 其 它 经 


的 权利 和 义务 。 


约 一 方 都 
外 贸 合 同 分 为 以 下 
1. 合同 号 
2， 合 同等 订 口 期 
及 地 
3 合同 当事人 名 称 
4. 合同 标的 (包括 商 


品名 称 及 数量 ) 


六 TI TI 
5. инин 


洒 品 价格 《包括 疝 


š 


nm ЖАЯ 8 


ш 点 、 期 限 


同 羡 对 外 经 济 贸易 活动 中 贸易 双方 就 某 项 商品 
济 活动 所 达成 的 书面 协议 。 它 明确 规定 有 关 
+] Ред, НИЕ, ЕАН 
律 约束 力 。 有 关 双 方 均 须 严格 执行 合同 有 关 规 定 ， 任 何 违 
必须 依照 合同 规定 承担 共 法 律 责 任 。 


惠 等 问题 的 协商 办 法 。 


протокол о намерениях 


протокол о намерениях о создании 
совместного предприятия 


рамочное соглашение; генераль- 
ное соглашение 


межправительственное соглашение 


положение; статут; устав 


外 贸 合同 


几 个 部 分 


номер договора / контракта 


дата и место подписания 


стороны / участники договора 
предмет договора (включая 
наименование товара и его коли- 
чество) 

качество товара 


цена товара (включая цену 
за единицу товара и стоимость 
общего объема поставки) 


место поставки, сроки поставки 
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8 МУК упаковка и маркировка 

9. ЖА условия оплаты 

10. 尚 吕 交接 条 款 передача товара 
П.А транспортировка 

12. ЕЛ ААК гарантии и санкции 

13. (Ж страхование 

14. иш ЛТ КАК проверка качества товара 
15. КУВА техническая документация 
16. 索 踏 条 球 рекламация 

17. 不 可 抗力 条 到 форс-мажор 

18. К арбитраж 

19. ЖН К прочие условия 

20. 双方 法 定 地 址 юридические адреса сторон 
21. Хо” ИМЕ приложения, заверенные 


组 成 部 分 ， 也 应 


必须 注意 的 古 ， 


подписями обеих сторон 


所 有 的 合同 附件 都 是 合同 不 可 分 割 的 
贸易 双方 м 同 签 WW- Ж а 


Образец N° 3 


ТОРГОВЫЙ КОНТРАКТ 


Компания «Хайтай» (КНР, Гуанчжоу), именуемая в 
дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и компания 
«Глория интернэшнл» (РФ, Санкт-Петербург), именуемая 
в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заклю- 
чили настоящий контракт о нижеследующем: 

1. Предмет договора 

Продавец продал, а Покупатель купил текстильные 
товары в соответствии со Спецификацией № 1, являю- 
щейся неотъемлемой частью настоящего контракта. 
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2. Цены и общая сумма контракта 

Цены на поставляемые Продавцом товары устанав- 
ливаются в долларах США. Общая сумма данного кон- 
тракта составляет 375 тыс. долл. США (триста семьдесят 
пять тысяч долларов США). Цены на поставляемые Про- 
давцом товары установлены с учетом всех издержек до 
момента передачи товара в указанном Покупателем порту 
на Дальнем Востоке Российской Федерации, в том числе 
издержек, связанных с упаковкой, маркировкой, хране- 
нием, погрузкой и страховкой. 

3. Сроки поставки 

Товары по данному контракту будут поставлены 
Продавцом Покупателю в течение 60 дней после полу- 
чения подтверждения банка Продавца об открытии ак- 
кредитива на сумму контракта (п. 2 настоящего контрак- 
та). Продавец может поставить товар досрочно, а также, 
по обстоятельствам, одной или несколькими поставками, 
но не позднее оговоренных в контракте сроков. 

4. Качество товара 

Качество товара установлено Покупателем и Про- 
давцом в Спецификации № 1, являющейся приложением 
настоящего контракта. Качество товаров, поставляемых 
Продавцом по данному контракту, должно соответство- 
вать образцам, подтвержденным обеими сторонами (ка- 
ждая из сторон хранит по одному эталону-образцу), а 
также техническим условиям, указанным в приложениях 
к настоящему контракту, и ГОСТам страны Продавца. 

Качество товара должно подтверждаться сертифика- 
том качества, выданным соответствующим уполномо- 
ченным органом товарных экспертиз страны Продавца. 

5. Упаковка и маркировка 

Упаковка, в которой отгружается товар Продавца, 
должна соответствовать установленным стандартам и 
техническим условиям, обеспечивать сохранность товара 
во время его транспортировки. Товар поставляется Про- 
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давцом в универсальных 40-футовых морских контейне- 
рах. 

На внешней упаковке каждого товарного места (кар- 
тонные коробки) должны быть нанесены следующие 
маркировки: 

— артикул изделия; 

— наименование Продавца; 

— наименование Покупателя; 

— номер места; 

— вес брутто; 

— вес нетто. 

6. Условия платежа 

Покупатель обязуется в течение 20 рабочих дней по- 
сле подписания настоящего контракта открыть безот- 
зывный, делимый, переводный, документарный аккре- 
дитив на имя Продавца на 375 тысяч долларов США) (п. 2 
настоящего контракта) со сроком действия не менее 
80 календарных дней. 

Аккредитив Покупателя в пользу Продавца должен 
быть открыт и подтвержден законно признанным банком, 
избранным Продавцом. Оплата по аккредитиву произво- 
дится против следующих документов, представленных в 
уполномоченный банк Продавца: 

— счет-фактура (инвойс) — в 3 экземплярах; 

— полный комплект транспортных накладных (ко- 
носамент), выписанных на имя Покупателя; 

— упаковочный лист — в 3 экземплярах; 

— сертификат происхождения товара (Форма А); 

— копия настоящего контракта. 

Все банковские расходы на территории РФ за счет 
Покупателя, за пределами РФ — за счет Продавца. 

7. Страхование 

Продавец страхует товары, поставляемые по данному 
контракту Покупателю, согласно условиям, оговоренным 
вп. 2 настоящего контракта. 
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8. Рекламации 

При несоответствии качества или технических усло- 
вий товаров, поставленных по данному контракту Про- 
давцом, Покупатель вправе предъявить Продавцу рекла- 
мацию, подтвержденную соответствующими докумен- 
тами. Обоснованный возврат товаров признается Про- 
давцом недопоставкой товара Покупателю и освобождает 
Покупателя от претензий по оплате или компенсации 
соответствующей части товарной поставки. Рекламации 
по качеству и техническим условиям поставляемых по 
данному контракту товаров принимаются Продавцом в 
пределах установленных сроков и в соответствии с над- 
лежащей процедурой. Рекламация должна быть направ- 
лена покупателем в адрес Продавца заказным письмом. 

9. Форс-мажор 

При наступлении обстоятельств непреодолимой силы и в 
связи с этим невозможностью полного или частичного ис- 
полнения сторонами своих обязательств по настоящему 
контракту стороны вправе отложить выполнение своих обя- 
зательств на время, в течение которого будут действовать 
такие обстоятельства и их последствия. Под обстоятельст- 
вами непреодолимой силы стороны понимают природные 
стихийные бедствия, аварии, забастовки, политические кон- 
фликты, войны, экономические санкции и другие не зави- 
сящие от сторон контракта обстоятельства. Сторона, которая 
не может выполнять свои обязательства по контракту вслед- 
ствие наступления обстоятельств непреодолимой силы, 
должна немедленно сообщить об этом другой стороне. 

В случае действия обстоятельств непреодолимой си- 
лы более 2 месяцев стороны имеют право отказаться от 
дальнейшего исполнения обязательств по данному кон- 
тракту, при этом ни одна из сторон не будет иметь права 
на возмещение понесенных убытков. Надлежащим под- 
тверждением наличия форс-мажорных обстоятельств 
признаются документы, подтвержденные Торгово-про- 
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мышленной Палатой (соответственно страны Продавца 
или Покупателя). 

10. Штрафные санкции 

В случае нарушения сроков поставок по настоящему 
контракту Продавец выплачивает Покупателю неустойку 
из расчета: 

— в течение первых двух недель за каждую кален- 
дарную неделю просрочки выплачивается 0,5 % от стои- 
мости не поставленного в срок товара; 

— в дальнейшем за каждую календарную неделю 
просрочки выплачивается неустойка в размере 2% от 
стоимости недопоставленного товара, но в общей слож- 
ности не более 15 % от общей стоимости не поставленного 
в срок товара. 

11. Арбитраж 

Споры или разногласия, которые могут возникнуть в 
ходе исполнения настоящего контракта, стороны будут 
стремиться разрешить путем дружественных консульта- 
ций и переговоров. При невозможности разрешения раз- 
ногласий таким путем стороны обращаются в органы 
международного торгового арбитража страны ответчика. 

12. Прочие условия 

Ни одна из сторон настоящего контракта не имеет 
права передать третьей стороне какие-либо права или 
обязательства по настоящему контракту без письменного 
согласия другой стороны. 

Настоящий контракт вступает в силу с момента его 
подписания. 

Все изменения и дополнения к настоящему контракту 
действительны только при условии, что они совершены в 
письменном виде и подписаны полномочными предста- 
вителями обеих сторон. 

Контракт составлен в двух экземплярах, каждый на 
русском и китайском языках, по одному экземпляру для 
каждой из сторон. Оба текста имеют одинаковую силу. 
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Реквизиты Продавца Реквизиты Покупателя 
Юридический адрес Юридический адрес 
Почтовый адрес Почтовый адрес 
Банковские реквизиты Банковские реквизиты 
Номера телефонов, факса, Номера телефонов, факса, 
электронная почта электронная почта 
Подпись представителя Подпись представителя 
Продавца. Печать. Покупателя. Печать. 
Дата Город 

К образцу №3 

ШЫ By 合 | 司 书 


中 国 广州 海 泰 贸易 公司 《以 下 简称 卖方 ) 与 俄罗斯 从 


彼得 堡 kgloria international companyy>《〈 以 下 简称 买方 ) Ж 
ИНГЕ: 

第 一 条 “合同 标的 

卖方 ш. 买方 购买 纺织 品 。 商 上 品 应 符合 本 合同 的 清 
单 Ne1。 该 清单 为 本 合同 的 附件 , 是 本 合同 不 可 分 割 的 组 成 
部 分 。 

第 二 条 "价格 与 合同 总 金 答 

在 清单 1 中 所 载 明 的 商品 价格 , 均 以 美元 计价 。 本 合同 
总 金额 为 375. 000 САЗА У) Эзо. Не 
О i ЕЙ ИЕ НАИВ, ИКИ 
罗斯 境外 预付 的 包装 、 哮 头 、 保 管 、 装 运 、 保 险 的 费 川 。 

第 二 条 * 供 货 期 限 

在 卖方 收 到 其 银行 道 知 , 得 到 保 兑 的 与 木 合同 第 二 条 
所 列 金 额 相符 的 有 效 信 几 证 时 起 60 天 内 从 公司 运往 买方 
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指定 的 港口 。 卖 方 


КИ, 但 总 体 不 晚 于 合同 规定 的 期 限 。 


第 四 条 "说 


各 权 提 前 供 货 , 也 和 有 权 视 情况 


lD 品质 


清单 Nel 中 载 
IA BU. #Ё 
И 


“7 


协议 大 


单 品 相 一 致 ， 


商品 质量 应 


证 明 书 证 明之 。 


第 五 条 "包装 和 标记 


立方 输出 的 商品 


包装 应 符合 规定 的 标准 


保证 货物 在 正常 运 


的 条 件 下 完好 无 损 。 


的 40 АКНЕ, 
每 件 货物 上 ОША 
一 商品 总 种 ; 
一 卖方 和 名称; 
=н 


кА. 
E 
> 

+ 


Шош - 
о = 


КАЙ Г) JS 


У 


有 以 下 标记 ， 


Tt 


БЕ, 在 本 合同 附 伯 
я. аси 
以 该 符合 本 合同 附件 
国家 标 淮 。 
АЕ У 


К Ж ЖЕН 


Е. 


ЖАН 
аул РД АЛ 


20 个 工作 口内 开 立 卖方 为 有 


ннан 该 信用 证 的 总 


一 发球 一 


= 


УШЕН во X. 
、 法 律 上 承认 的 银行 开 3 


可 银行 提交 以 下 单据 


[z 
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装 箱 单 一 式 一 份 ; 
一 产地 证 明 书 (格式 А); 
一 本 合同 副本 。 


rr 


А В И 9) 577 AB, 在 俄罗斯 
境外 的 一 切 银行 党 用 由 立方 负担 。 


根据 上 文 第 二 条 , 由 卖方 对 商品 在 运 抵 买 方 指定 的 港 
H 之 前 进行 保 

第 八条 " 索 

如 卖方 所 供 货 物 的 品质 , 不 符合 合同 规定 的 技术 条 
件 , 或 与 双方 确认 的 样品 不 符 时 , НВС И Ж ЖУ 
发 的 检验 证 书 向 卖方 提出 索赔 要 求 。 有 充分 理由 退回 的 
商品 都 被 认为 卖方 供 货 不 足 , 同时 免除 对 买方 就 


йу ЖР 
А 


ЛОЙ [н] 
癌 的 支付 或 赔偿 提出 任何 异议 。 买 方 吕 按 术 合同 所 规定 
的 期 限 和 程序 提出 索赔 要 求 。 买 方 索 赠 函 应 几 挂 闷 信 寄 


第 九条 "不 可 抗力 
寺 发 生 不 可 抗力 的 情况 〈 即 火灾 、 自 然 灾害 、 封 锁 、 
хт. БОРЯ, Ве, ИА СОНИН ЛЖ 
抗拒 的 情况 ) 造成 合同 某 一 方 不 能 完全 或 部 分 履行 其 合同 
义务 时 , 按 不 可 抗力 与 共 后 果 存 在 的 时 间 推 壕 履 行 合同 义 
务 。 
训 上 述 情况 与 其 后 有 果 持 续 达 两 个 月 以 上 , 任何 一 方 都 


有 权 拒 绝 继续 履行 本 合同 项 下 的 义务 。 在 此 情况 下 , 任何 
一 方才 无 权 要 求 补偿 可 能 的 损失 。 

十 不 可 抗力 条 件 而 不 能 履行 本 合同 义务 的 一 方 , 应 
尽快 将 妨碍 履行 义务 的 不 可 抗力 的 出 现 情况 道 知 田 
方 。 由 卖方 或 买方 田 有 关 工 商会 出 其 的 证 明 是 上 述 不 可 抗 
р НЯ ru 57 
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第 十 条 * 罚 则 
训 违 反 本 合同 规定 的 货物 抵达 期 限 , 卖方 应 向 买方 文 


ВНИЗ, 罚金 


数额 


规定 如 下 : 


=- 最初 两 周 内 每 过 期 一 个 口 历 周 , ЗЕЯ ии д 
的 0. 5%; 

-以 后 每 过 期 一 个 口 历 周 , ЖЧ ЖОЖ ЯМ 2%。 
但 可 金 总 金额 不 能 超过 未 交 疝 品 总 金额 的 。 

第 十 一 条 * 仲 截 

寺 本 合同 所 产生 或 与 本 合同 有 关 的 一 切 纠纷 , 应 尽 

可 能 道 过 双方 友好 协商 解决 。 旭 [双方 不 能 达成 协议 , НИ 
过 被 告 方 国 的 对 外 贸易 仲裁 机 关 审 理 。 

第 十 二 条 "其 它 条 件 

本 合同 的 任何 一 方 在 没有 征 得 另 一 方 书面 同意 的 情况 
下 , 都 不 能 将 自己 对 本 合同 的 权利 和 义务 转让 给 第 一 者 。 

本 合同 一 经 签 晋 , 立即 开始 生效 。 本 合同 的 任何 更 改 和 
补充 只 有 在 以 书面 形式 形成 , 并 经 双方 有 关 全 权 代 表 签 字 
后 方 能 生效 。 

本 合同 一 式 两 份 , 各 以 中 、 俄 义 书 就 , 双方 各 执 一 份 。 
两 种 文本 具有 同等 法 律 效 力 。 

法 定 地 址 法 定 地 址 

邮编 地 址 邮编 地 址 

银行 名 称 与 银行 帐 写 银行 名 称 与 银行 帐 元 

税务 局 注册 编 宁 税务 局 注册 编号 

电话 /传真 /E-mail 电话 /传真 /E-mail 

ИЕР, 买方 全 权 代 表 签 字 ， 

公司 图 章 公司 图 章 

签字 中 期 地 点 
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Образец № 4 
КОНТРАКТ 
Продавец: Компания международной торговли 
WU YANG. г. Гуанчжоу, КНР 
Английское Guangzhou Wu Yang 


наименование: International Trading Со. 144. 


Юридический KHP, г. Гуанчжоу 


адрес: 

Банк, р/с: Construction Bank of China, Guangzhou 
Division. Account for USD: 

Покупатель: Акционерное общество закрытого типа 


«Торговая компания «РЮРИК», 
г. Балашиха, Московская область. 


Юридический РФ, Московская область, г. Павловский 
адрес: Посад 


Банк, р/с: КБ «Мост-Банк», валютный р/с 
№ 99008 


Компания международной торговли WU YANG 
(КНР), именуемая в дальнейшем «Продавец», и торговая 
компания «РЮРИК» (Российская Федерация), именуемая 
в дальнейшем «Покупатель», заключили настоящий кон- 
тракт о нижеследующем: 

1. Предмет договора 

Продавец и Покупатель согласны в том, что Продавец 
продает Покупателю товары, производимые под торговой 
маркой корпорации WU YANG. 

Товары поставляются в течение всего срока действия 
контракта на условиях товарного кредита с отсрочкой 
платежа 150 дней с даты выпуска товаров в свободное 
обращение на территории РФ (дата указывается в графе 
«Д» грузовой таможенной декларации). 
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Товары, поставляемые в соответствии с настоящим 
контрактом, поставляются отдельными партиями, доку- 
менты на которые оформляются в виде дополнительных 
Приложений. Каждое Приложение к контракту является 
неотъемлемой частью настоящего контракта. 

Артикулы, наименования, спецификации, объем пар- 
тии, цена за единицу продукции и общая стоимость ка- 
ждой отдельной партии будут определяться сторонами в 
соответствии с настоящим контрактом. 

2. Цена 

Настоящий контракт заключен на общую сумму 
500 000 (пятьсот тысяч) долларов США. 

Стоимость товара, поставляемого по каждому от- 
дельному Приложению, определяется на основании ин- 
войса на каждую отдельную поставку товара. 

Цены на продаваемые и покупаемые по настоящему 
контракту товары указываются в долларах США. Цены 
контракта представляют собой цены СІЕ-Москва Про- 
давца, включая стоимость упаковки. 

3. Качество товара 

Качество товара, поставляемого по настоящему кон- 
тракту, должно быть подтверждено сертификатом качества, 
выданным компетентным органом товарной экспертизы, 
находящимся на территории КНР, а также должно соответ- 
ствовать стандартам, установленным Госстандартом РФ. 

4. Погрузка и транспортировка 

Сроки погрузки и транспортировки определяются в 
дополнительных Приложениях, устанавливающих усло- 
вия поставки партий товара в счет настоящего контракта. 

Пункт назначения — город Москва либо другой город 
РФ, определяемый в соответствии с требованиями По- 
купателя. 

5. Упаковка и маркировка 

Поставляемый товар имеет стандартную экспортную 
упаковку, габариты и внешний вид которой разработаны 
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Продавцом. Упаковка должна гарантировать сохранение 
качества и товарного вида продукции, поставляемой По- 
купателю. Порт отгрузки определяется Продавцом. 

6. Сдача товара 

При сдаче товара Продавец обязан передать Покупа- 
телю следующие документы: 

— инвойе-проформу; 

— упаковочный лист; 

— сертификат качества товара; 

— свидетельство о происхождении (Форма А); 

— коносамент; 

一 дополнительный контракт (Приложение) на по- 
ставку отдельной партии в счет настоящего контракта; 

— страховой сертификат. 

7. Форма оплаты 

Покупатель оплачивает стоимость текущих поставок 
на основании инвойсов в счет настоящего контракта пу- 
тем банковского перевода суммы инвойса со своего ва- 
лютного банковского счета на банковский счет Продавца. 

8. Страхование 

Страхователем товара по настоящему договору явля- 
ется Продавец. Страхованию подлежат все риски, вклю- 
чая риск войны. 

9. Общие положения 

9.1. В случаях несовпадения количества поступив- 
шего Покупателю товара с количеством, указанным в 
товаро-транспортных документах Продавца, Покупатель 
имеет право требовать у Продавца компенсации на ос- 
новании акта приемки товара. 

В случаях несоответствия качества поступившего от 
Продавца товара стандартам, установленным органами 
Госстандарта РФ, Покупатель вправе вернуть товар Про- 
давцу для эквивалентной замены товара. Все расходы по 
транспортировке и замене некачественного товара при- 
нимает на себя Продавец. 
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9.2. При наступлении обстоятельств непреодолимой 
силы (таких, как пожар, наводнение, землетрясение и 
т. д.), делающих невозможным выполнение сторонами 
своих обязательств, закрепленных в настоящем контрак- 
те, стороны могут по взаимному согласованию изменить 
сроки исполнения своих обязательств. 

9.3. Настоящий контракт составлен в двух экземпля- 
рах на китайском и русском языках. Оба текста имеют 
одинаковую юридическую силу. 

9.4. Настоящий контракт вступает в силу со дня его 
подписания обеими сторонами. Срок действия контрак- 
та — 2 года со дня подписания. 


Реквизиты Продавца: Реквизиты Покупателя: 
Юридический адрес: Юридический адрес: 
Почтовый адрес: Почтовый адрес: 
Наименование банка Наименование банка 
и номер расчетного счета: и номер расчетного счета: 
ИНН: ИНН: 
Телефон, факс, e-mail Телефон, факс, e-mail 
За Покупателя За Продавца 
/подпись/ /подпись/ 

Образец № 5 


交易 磋商 应 注意 的 问题 
Т. 坚持 平等 互利 的 原则 : 交易 双方 所 处 的 地 位 有 
人 劣 。 商 品 的 供求 情况 、 市 场 的 偿 灌 以 及 销售 渠道 和 推销 能 
力 ， 可 能 决定 谈判 者 在 磋商 中 所 处 地 位 的 强 弱 。 对 竺 谈判 
xF, АМА ль ДЖАН ОХ, 
又 是 伙伴 。 
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2. 人 制定 磋商 方案 ;人 制定 磋商 方案 时 必须 调查 国际 市 
ЕЖЕ ОЛЕ ВУ, Айли ТЕТ ЕВЕ 
ДИ, НА ТИРАН 126 (Е 
风 。 


3. 谈 判 策略 ， 在 商业 谈判 上 要 想 获 得 最 佳 结果 ， 就 要 
根据 当时 发 展 的 具体 情 况 采取 不 同 的 策略 。 现 列举 如 下 几 
种 策略 ， 可 帮助 你 进行 更 有 效 的 谈判 。 
口 给 自己 留 有 余地 ， 提出 比 预 期 达成 日 标 稍 高 一 点 的 
ЗЕ, ЗЕНА В ВЕНУ ААА ВЕНУ 
地 


ОНЛ: 对手 对 你 的 动机 、 权 限 以 及 最 
后 期 限 知 道 得 越 少 越 好 ,但 你 要 尽 可 能 去 了 解 对 手 这 方面 
的 资料 。 

© 当心 快速 成 交 : 谈判 进行 得 太 快 ， 就 没有 时 间 来 了 

链 全 貌 ， 这 样 可 能 来 不 及 细 加 思考 就 亮 出 自己 的 底牌 ， 除 
非 你 的 准备 工作 做 得 非常 好 ， 侧 对方 则 准备 不 充分 ， 否 
则 ， 最 好 让 己 有 充分 的 思 ЕНЕ]. 
四 出其不意 在 谈判 过 程 中 ， 突 然 改 变 方法 、 论 点 或 
步骤 ， 以 让 对 方 折服 、 陷 入 混乱 或 边 使 对 方 让 步 。 这 种 筑 
略 可 以 简单 改变 一 下 说 话 的 声调 、 语 气 ， 或 戏剧 性 地 勃然 
生气 等 ， 都 可 以 使 对 方 措手不及 而 软化 立场 。 

G) 装 得 小 气 一 点 : И, 述 得 带 点 勉强 的 
样子 ， 由 小 让 步 获 致 的 协议 对 你 有 利 ， 这 样 偿 可 以 显示 
КУЗЯ, 

© 何 机 暂停 : Ш ТВЕА АЖ ЫН, ЫЕ? 
ТЖ, АВД МКЛ. ИЕН. Ah 
相合 可 让 对 方 有 机 会 重 获 六 定 的 谈判 地 位 ， 或 者 以 一 点 
小 小 的 让 步 ， 重 新 回 到 谈判 于 上 来 。 

© 运用 竞争 手段 :即使 卖主 认为 他 所 提供 的 是 独门 
生意 ， 你 也 不 妨 告 诉 对 方 , 可 以 在 买 不 买 ， 要 不 要 之 间 选 
择 ， 以 创造 一 种 竞争 的 姿态 。 


= 
H 
H 


© 
р 
Т 

\ 
24 


1 Перевод пункта 3 см. на стр. 302. 304. 
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м 小 利 也 是 利 : 纵使 对 方 做 小 小 的 让 步 ， 也 信 得 你 
和 争取。 在 整个 过 程 中 ， 小 小 的 让 步 就 对 方 来 说 或 许 算 不 
了 什么 ， 但 对 你 可 能 非常 重 
JO 要 有 了 春心 、 耐 特 
构想 。 世 你 能 剧 必 硬性 对方 芭 许 会 披 受 你 的 意见 。 
© 不 要 紧迫 对 方 : 办 事情 要 留 点 余地 ， 顾及 对 方 的 
面子 。 应 该 说 ， 谈 判 的 准则 是 没有 哪 一 方 龙 失 败 者 ， 双 
方 都 是 胜利 省 。 
4. 合同 作为 责任 根据 : 合同 依法 成 立 ， 即 有 法 律 约束 
力 。 履 行 合 同 是 合同 当事人 按照 合同 规定 履行 各 自 义 务 
的 行为 。 在 合同 中 承诺 了 的 事 ， 就 要 办 到 。 订 立 了 合同 
ЖУТА” ЗАИТ, ЛУНД ЦЕ 和 理由 单方 任意 修改 
ТАК, ЖЕНЯ, 


j 


胃 望 对 方 立 刻 接受 你 的 新 


Кобразцу №5 


ПЕРЕГОВОРЫ О СДЕЛКЕ 
Тактика ведения переговоров 


Если вы хотите получить наилучший результат по 
итогам переговоров, вы должны в зависимости от кон- 
кретной ситуации использовать различные тактические 
приемы. Ниже мы приводим некоторые из них. 

1. Оставляйте себе свободу для маневра. Запраши- 
вайте больше того, что вы реально рассчитываете полу- 
чить. Цель такого подхода состоит в том, чтобы сохра- 
НИТЬ ДЛЯ себя возможность компромисса в ходе даль- 
нейшего обсуждения цены. 

2. Не надо с легкостью раскрывать перед визави свои 
карты. Чем меньше он будет представлять себе ваши мо- 
тивы, компетенцию и последние сроки, тем лучше для вас. 
В свою очередь, вы должны приложить все усилия для того, 
чтобы получить о партнере максимум этой информации. 

3. Остерегайтесь быстрых сделок. Если переговоры 
будут идти слишком быстро, у вас не останется времени 
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оценить ситуацию в целом. Отсюда — вы не будете ус- 
певать все тщательно продумать и неизбежно раскроетесь 
перед партнером. Стремление ускорить достижение 
сделки разумно лишь в том случае, если вы подготови- 
лись к переговорам весьма основательно, а ваш визави — 
нет. Во всех остальных ситуациях вы непременно должны 
оставить себе достаточно времени на то, чтобы все про- 
анализировать. 

4. Попытайтесь в ходе переговоров застать партнера 
врасплох. Резко поменяйте ваши приемы, неожиданно 
измените свою точку зрения, предложите иной вариант 
действий. Это позволит переиграть партнера, запутать 
его, вынудить пойти на уступки. Смысл этого состоит в 
том, что, всего лишь сменив тон разговора или театрально 
продемонстрировав свое возмущение, вы заставите 
партнера растеряться и смягчить свою позицию. 

5. Притворитесь скрягой. Крайне неохотно идите на 
уступки, показывайте при этом, что вы переступаете че- 
рез себя. 

Соглашение, полученное ценой мелкой уступки, все 
равно будет для вас выгодным. Вместе с тем вашему 
партнеру эту уступку можно подать как проявление ва- 
шего энтузиазма. 

6. Под благовидным предлогом вы можете приоста- 
новить переговоры. Если переговоры заходят в тупик, 
лучше всего на некоторое время их прервать, сославшись 
на необходимость переговорить с коллегами, шефом или 
специалистами. C одной стороны, такая пауза может стать 
для вашего партнера шансом возобновить конструктивный 
диалог, с другой — пойдя на незначительные уступки, вы 
вполне сумеете вернуть партнеров за стол переговоров. 

7. Применяйте методы конкуренции. Даже тогда, ко- 
гда продавец абсолютно уверен в том, что он вне конку- 
ренции, не мешает сообщить ему, что вы еще не приняли 
окончательного решения: будете или не будете покупать 
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и насколько эта покупка для вас актуальна. Этим вы мо- 
жете вызвать у партнера стремление непременно до- 
биться сделки с вами. 

8. Небольшая прибыль — это тоже прибыль. Даже 
маленькие и, с точки зрения масштабов всего дела, со- 
вершенно незначительные уступки со стороны вашего 
партнера могут стать наградой за все ваши усилия, ибо 
вполне возможно, что именно они окажутся для вас 
чрезвычайно важными. 

9. Следует набраться терпения. Не уповайте на то, что 
ваш партнер немедленно должен согласиться принять 
ваши новые идеи. Ваше терпение в конце концов, вполне 
вероятно, будет вознаграждено тем, что партнер все-таки 
примет ваши предложения. 

10. Не надо пытаться подавить партнера. Договари- 
ваясь, всегда оставляйте себе свободу для маневра, но при 
этом всегда считайтесь с честью и добрым именем своего 
визави. Следует сказать, что непреложным принципом 
переговоров является: в переговорах нет проигравших, а 
есть только победители. 


(Линь Тянь и Лян Цзинь. Внешнеторговая корреспонденция 
и документация на русском языке. Пекин: Изд-во Пекинского 
института языка, 1995. С. 166—168. Раздел «Контракт».) 


Образец № 6 


民间 劳务 聘用 合同 
(Фрагмент) 


НАН НАСА Я) CD FEB 77) 
与 陈 明 厦 《以 下 简称 雇员 ) ЖЕТЕЛЕ ИА EE KAR] 2 11222 388 
之 路 公司 工作 事宜 ， 经 双方 协商 达成 一 致意 见 ， 签 订 林 
8, ДЖА: 
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一 、 聘 方 聘请 雇员 赴 意 大 利 罗 马 ，“ 丝 绸 之 路 公司 ” 
从 事 销 售 经 再 下 作 。 

二 、 工 资 及 支付 方式 ， 

1. Жї: ВНЕ СН ЛЖ 800 (Bi 
) 美元 ， 雇 员 离 于 中 国 国境 之 口 为 起 算 口 ， 离开 意 大 利 
之 口 为 截止 口 ， 凡 工作 不 满 一 个 月 ， 按 全 月 工资 计算 。 
2. 加 班 工资 ， 聘 方 风 工作 需要 ， 要 雇员 加 班 工作 时 ， 
加 班 工资 由 双方 面议 。 
日 期 限 ， 工 作 时 间 和 假期 ， 
1. 聘用 期 为 : 9 20011151102 2003 和 作 1 月 1 


=s, 


ЧЕ 


= 


2. 工作 时 间 : 按 意大利 劳动 法 规定 ， 每 周 工作 5 天 ， 
每 天 工作 8 小 时 。 

3. 休假 口 : 雇员 享受 所 在 国 的 法 定 假 

4. 病假 ， 雇 员 每 个 可 享受 带 菏 病假 15 天 。 

5. 事假 : 雇员 因 家 庭 急事 或 其 他 特殊 原因 需 回 国 时 ， 
阳 方 应 予以 方便 ， 准 其 请 假 ， 并 协助 雇员 办 理 手续 ， 事 假 


Ü 
文 付 或 停 发 工资 , НЕБЕ PH Ji: А НУ 
四 、 住 宿 、 膳 食 。 
В: ДЇЇ 77 t ya e ле а а ЕЕК, ra, 
ШЕНИЕ ВТ, БИЖ. 
2. 膳食 ; Mui luu ae pk А, ОЗСА. 


Приложение 2 
КЛЮЧИ К УПРАЖНЕНИЯМ HA ПОДСТАНОВКУ 


Урок 3 
1. 划分 ; 2. 参展 者 ; 3. 一 国 ; 4. 国际 ; 5. 参观 ; 6. 时 间 ; 7. ЖА. 
性 。 


Урок 4 
1. 询 盘 ; 2. НН; 3. 详细; 4. Е; 5. 83И; 6. НИ 7. 名 
К: 8. 条 件 ; 9. 交 货 ; 10. 付款 ; 11. 届 才 ; 12. 交易 。 


Урок 5 
1. 条 件 ; 2. 合同 ; 3. 3077; 4. 买方 ; 5. 保 管 ; 6. 风险 ; 7. ЖИ; 
8.9910; 9. 货物 。 


SS 


Урок 6 
1. 商业 ; 2. 具体 ; 3. 询 盘 ; 4. 主动 ; 5. 2848; 6. 支付 ; 7. 性 质 ; 
8 供 货 ; 9. 买主 ; 10. М; 11. 卖方 ; 12， 虚 盘 。 


Урок 7 

1. 卖方 ; 2. 买方 ; 3. 全 部 ; 4. 达成 ; 5. 合同 ; 6. 买方 ; 7. 购买 ; 
8. 2077; 9. 接受 ; 10. 达成 ; 11. 买方 ; 12, 30077; 13. 往来 ; 
14. 交易 。 


Урок 8 

Т. 商业 ; 2. 信用 ; 3. 付款 人 ; 4. aK А; 5. НН; 6. 委托 ; 
7. ВЕНЕ: 8. ФЕЙ; 9. 到 达 ; 10. 直接 ; 11. 切身 ; 12. 取得 ; 
13. 明确 。 
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Урок 9 


А. 1. 吸收 ; 2. 资金 ; 3. 信贷 


动 ; 8. 用 途 。 
В. 1. 签发 ;2. 到 期 
7. SEE; 8. 债权 。 


Урок 11 


1. 时 间 ; 2. 方式 ; 3. 分 


8. 支付 ; 9. 明确 。 


Урок 12 


І. 容易 ; 2. ЖОГ, 3. 指示 ; 4. 过 程 ; 5. 标志 ; 6. 包装 ; 7. 仙 件 ; 


8. 措施 : 9. 收 货 ; 10 


Урок 13 


H: 3. 支付 ; 


А 


; 4. ЗЕМ; 5. п 


4. Е; 5. 


ЛЕ; 4. 转运 ; 5. 地 点 ; 6. 交接 ; 7. УМИ 


需要 ; 6. 发 放 ; 7. Y 


债务 人 ; 6. 无 条 件 ; 


= 


2; 4. 重要 ; 5. 买方 ; 6. 卖方 ; 7. 当面 ; 


ra 
>”, 


А. 1. 输入; 2. 国外 ; 3. 保税 ; 4. 成 本 ; 5. 竞争; 6. 保护 ; 7. 同 


类 ; 8. 高 额 ; 9. 关税 。 


В. 1. 输 往 ; 2. 增加 ; 3. B 


Урок 14 


ЖЕ]; 9. 1122; 10. 


Урок 15 


1. 区别 ; 2. 作用 ; 3. 道 过 ; 4. 质量 ; 5. Мл 


8. 保护 ; 9. 法 规 。 


Урок 16 


1. 投保 ; 2. 险 别 ; 3. М 


任 ; 8. 赔偿 。 


| 特点 ;2. 大 小 ; 3. 路 各 ;4. ОЖ 5. 
页 


成 本 。 


|99; 4. 利 十 ; 5. 垄断 ; 6. 紧俏 。 


ЖШ; 6. 规格 ; 7. 新 型 ; 


. 承保 人 ; 5. Д 


s; 6. 注册; 7. 取得 ; 


单据 ; 6. 遭受 ; 7. м 
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Урок 17 
1. 享有; 2. 货主 ; 3. 订单 ; 4. 确认 ; 5. 佣金 ; 6. 代销 ; 7. 授权 ; 
8. 指定 ; 9. 全 权 ; 10. 约定 ; 11. 专营 。 


Урок 18 
1. 执行 ; 2 带 来 ; 3. 遭受 ; 4. 补救 ; 5. АНЯ; 6. 不 符 ; 7. ЖЖ 
8. 要 求 ; 9. 退 开 ; 10. JM; 11. 具有 ; 12. 明确 ; 13. 误解 。 


Урок 19 
1 供应 ; 2. 权利 ; 3. 承受 ; 4. 保护 ; 5. 专 有 ; 6. 法 律 ; 7. 援助 。 


Урок 20 
1. 规定 ; 2. 保留 ; 3. 出 让 ; 4. 权利 ; 5. 出 售 ; 6. 购买 ; 7. 事先 ; 
8. 449, 同等 。 
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СПИСОК ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
Фразеологизм Урок Фразеологизм Урок 
宾至如归 2 实 手 事 求 是 18 
供不应求 20 说 到 做 到 17 
党 无 疑问 7 四 面 八方 2 
合情合理 17 天 有 不 测 风 云 6 
换 人 多 话说 19 突 飞 狐 进 19 
货真价实 12 万 事 开 头 难 19 
ЕЯ 2 ЖЕНЫ 2 
尽力 而 为 11 НАТ 2 
А 4 物美 价 康 17 
精打细算 12 一 路 顺风 1 
客 随 主 使 2 一 清二 楚 18 
礼 尚 (上 ) 往 来 1 引人入胜 19 
理所当然 14 ЗІЛ Н 19 
& ЛИ 19 引 人 注 日 19 
名 答 共 实 7 责无旁贷 8 
迫在眉睫 6 Гм 18 
轻而易举 17 众所周知 19 
人 生地 不 熟 1 Ж) 2 
到 法 炮制 9 捉摸 不 定 6 


10. 


11. 
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СЛОВАРЬ 


А 
EI ri. д 、 К ш 
гп рї апрри дорогой; драгоценный /4 


В 


摆脱 piitu5 сбросить; освободиться; избавиться: преодо- 
леть Š 


板 bàn доска; лист; плита; панель 6 

斑点 Бапаійп пятно; разводы (на ткани) 12 

傍 bàng фунт (мера веса) 18 

ЛШ binmian полоса, страница (напр., в газете); оформ- 
ление, формат /5 

包含 Баорап содержать; заключать в себе (напр., смысл, 
идею) 76 


ЗА bàofengyü гроза; буря с ливнем; шторм 6 


报价 〈 格 ) bàojià предложение (цены); оферта 4 


З Баорап коммерческое предложение 4 
保险 bioxiin страхование 4 


爆炸 baozha взрываться; взрыв; разрываться /6 


保证 biiozhéng гарантировать; давать гарантии; обеспечи- 
вать гарантии / 


备货 bëihuó готовность товара; готовность груза 8 
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хе Бёпяби бегать; хлопотать 17 


使 于 Ыапуй удобный; благоприятный; для удобства 4 
贬值 


biànzhí девальвация 6 


变质 biànzhi портиться; испортиться 18 


标记 Шао]! метка; знак; пометка; маркировка /2 
标明 biaomíng обозначить; указать; проставить 15 
彼此 Ысї взаимно 6 

别处 biéchü другое место 7 


比例 ЫП соотношение; пропорция 79 


b 


波动 b5dong колебания; скачки (напр., курса, цены) 6 


ЗАК bokuiin ассигнование; финансирование; финансиро- 
вать 20 


№: bólánhui ярмарка; выставка 3 


т bücháng возмещать; компенсировать /6 
A. > казу А > м 
эт к bujieyi не возражать; не иметь претензий 18 


其 búshën неосмотрительный; неосторожный /8 


> > > > 
ДЫЗ 


| 


-( büyíÍ не следует; не рекомендуется; не желательно /8 


С 
采购 ciigou закупать; закупка 12 
采纳 ciina принять что-либо; согласиться с чем-либо 5 
财务 cáiwü финансы 9 
舱位 cangwëi место в трюме; трюмо-место 5 
参与 сапуй участвовать; участие в чем-либо 3 


操作 саотио трудиться; работать на чем (напр., на машине, 
станке); управлять чем /8 


差错 chacuó ошибка; погрешность 72 
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22 cha'é разница; сальдо; баланс 7 


А. chájü чайный сервиз 7 


Z= chajü разница; отклонение 7 


#1 chàngshang [торговый представитель производителя]; 
промышленники и коммерсанты 3 

Я chingshang производство и торговля; промышлен- 
ники и коммерсанты; бизнесмены 19? 


ИТ changxiao широкий сбыт; высокий спрос; большой 
спрос; ходовой; популярный 17 


9] chinming разъяснять; пояснять; излагать 20 


潮气 cháoqi сырость; влажность 12 


Ж |н] сһазуёп опрос; наводить справки /3 
ЖЕЛ сһёКаї рвать; вырывать; отрывать 72 


衬 chen подкладывать, прокладывать (напр., упаковочной 
пленкой) 72 


承保 chéngbiio брать на себя гарантии 12 

成 本 chéngbën себестоимость 4 

ZK я, chéngdui акцепт; акцептовать 8 

成 区 chéngjiao [торговая] сделка; заключить сделку 3 
承运 人 chéngyünrén перевозчик (напр., по контракту) 14 


18% chéngzhi искренний; от всей души; от всего сердца 9 


陈列 chénlië выставлять; экспонировать 72 
沉没 chénmo потонуть; утонуть; затонуть 16 
23 chenre пока горячее; с пылу с жару 2 


陈述 chénshü излагать; изложение 6 


沉重 chénzhong тяжелый; тяжесть 12 


ТЕ JZ chepi грузовой / товарный вагон 14 


撤销 chexiao отменить что; снять что; аннулировать что 8 
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尺寸 chicün мерка; размер; габарит 17 

吃惊 chijing испугаться; напугаться 5 

吃亏 chikui оказаться в убытке; нести ущерб; терять 6 
持续 chfxu тянуться; продолжаться 19 


充分 chongfën достаточный; полный; в полной мере 19 


chou вынимать; извлекать; выделять, изыскивать, на- 
ходить (о времени) 3 


= 


抽取 сНбцай брать выборочно; взятие; выборка /8 


抽样 ch6uyang выборка; выборочный /8 
船舶 chuánbó суда; флот /4 


传递 chuándi передавать; передача (напр., о документах); 
доставлять; доставка (почтовых отправлений) 10 


传真 chuánzhën факс; сообщение, направленное по фак- 
су 12 


Т chtichuang витрина 12 


ДЕЛЕ сїйїї распоряжаться; управлять; устраивать; решать 12 


厨师 chúsht повар 2 


Кии сїрїп посредственный; недоброкачественный; де- 
фектный 70 


粗鲁 culü грубый; наглый; дерзкий 10 


НИ cuoci формулировать; формулировка 16 
错 发 cuofa неверная адресовка 72 


磋商 cuoshang обсуждать; согласовывать; договарива- 
ться 7 


D 
答复 dáfü ответить; дать ответ 8 


4+ dài ждать; ожидать 13 
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符 dai останавливаться, находиться, пребывать, жить / 


贷款 dàikuàn кредит; ссуда; кредитовать; дать / открыть / 
предоставить кредит 9 


代理 dailf 1) временно исполнять должность; 2) вести дела 
по доверенности; выступать в качестве доверенного 
лица; поверенный; агент /4 


代理 人 diilfrkn представитель; агент; уполномоченный; 
доверенный 74 


Я 


ран 


{к danbiio ручаться; поручительство; гарантировать; 
гарантия 8 


当场 dangchiing тут же; на месте; сразу же 3 


当场 dangchiing тут же; на месте 20 


ВІ dangji тут же; сразу же 18 


мА 
ми, 


В dangmian в лицо; в глаза; лично 9 


=, 


т danjü документ; ордер; расписка 8 

单据 danju документ; наряд; ордер 13 

淡水 险 danshui хійп риск загрязнения источников пресной 
воды 16 


担心 дапхтп беспокоиться: тревожиться; опасаться 72 


МА 


Ë Cf) danzi перечень, список; документ; бумага; кви- 
танция 4 


首 
答 必 daying обещать; дать обещание; согласиться; дать 
согласие 8 


а Е 
УЧ daoqian извиняться; приносить извинения 1 


大 宗 dàzong 1) большая партия; 2) главная (основная) 
продукция 5 

等 于 dšngyú равняться чему; равный; равносильный; оз- 
начать что 15 

ШИЙ dianbó трясти; тряска; раскачиваться; ходить ходу- 
ном; турбулентность 6 
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电 茶 过 diàncháhú электротермос; электросамовар 7 


垫付 diànfü авансировать 9 


J á dingdan заявка; заказ 8 


订货 dinghuo заказывать товар; сделать (разместить) за- 
каз 4 


ЖЕ] dingzhi делать (производить) по заказу 4 


2497 deulit пребывать; находиться где-либо; оставаться 
где-либо 7 


ЕЛЖ dutfàng складывать в штабель; штабелировать 72 


ХИУ duifu бороться с чем/кем; противостоять чему/ко- 
му 17 


Я ашё уплатить наличными [деньгами] по чеку / век- 
селю; принять вексель к оплате 9 


эх 


12 dujia один; сам; самостоятельно /7 


= 
= 


У dunwei тоннаж 14 


多 彩 du6ciii многоцветный; разноцветный; красочный 3 


Е 


页 fahuó отгрузить товар; отправить груз 14 


法 律 ВИЙ закон; право; правовой; юридический 15 
Ж те плесневеть; покрыться плесенью 1/8 


У 9 faming изобрести; изобретение; открыть; открытие 19 


1719 fáng'ài мешать; препятствовать 72 


JE fàngqi отказываться; отрекаться 7 


防 湿 fingshi водонепроницаемый; гидроизолирующий 10 
07 fángxiü антикоррозионный /0 


仿造 Епотао делать по образцу; имитировать; подделы- 
вать; подделка; фальсифицировать /5 
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防潮 fángzhën влагостойкий; влагозащитный; тропиче- 
ская [упаковка] 70 


防震 fángzhën противоударный; амортизирующий /0 
8) fánsuó многословный; хлопотный // 


У Етуше реакция; отклик; отзыв 6 


反映 Етуше отражать; отражение; отображать 77 


"31 Гарап коммерческое предложение; оферта; давать 
коммерческое предложение 6 


2358 fapiào счет; счет-фактура 73 


С» Тёїхїп вежл. Я доставил вам много хлопот; Я вам 
очень признателен 2 


分 包 商 fsnbao shang предприниматель, выполняющий 
часть заказа / подряда; субподрядчик 9 


封 || ТёпрКби запечатать; заклеить (напр., скотчем) 12 


S [engxián риск 77 


Хх 
负担 füdan нести; выполнять; бремя; обязанность 14 


E Гай масштаб; размер; амплитуда; в рамках 10 


= 


МЕ füjiàn Г) агрегат; 2) приложение; дополнение 9 
寸 款 fukuiin платить; заплатить; выплатить; уплатить 4 


JK fükuán уплатить; заплатить; выплатить 9 


И Г. fnshang приложить что-либо; сопроводить чем-либо 3 


服装 fazhuang одежда; наряд 4 


G 


+J gšncui 1) прямо, просто, начистоту; без волынки; 
2) так и быть; ладно; бог с ним 7 


ЈЕЛ gan’ ga испытывать неловкость, оказаться B щекот- 
ливом положении; опозориться 6 
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хр 


ИМ гапеса! [стальной] прокат, профиль 5 


钢管 gangeušn стальные трубы 9 


ВЕН ойпокёи порт /4 
十 货船 рапһио chuán сухогруз 1⁄4 


-3 gantou высушить; просушить 18 


搁浅 обаййп сесть / попасть / встать / наскочить на мель; 
остановиться; застопориться /6 
工程 gongchéng строительство; работа; объект 9 


公分 gongfen сантиметр 12 


` 


共 货 gonghud поставлять товар; поставка товара 4 
供 


化 
页 
公平 gongping справедливый; беспристрастный 7 
贡献 


EJ g5nghuoshang поставщик 16 


gongxian 1) вклад; лепта; 2) посвятить; отдать (напр., 
жизнь за что) /9 


供应 gongying снабжать (снабжение); поставлять (по- 
ставка) 4 


公证 处 g5ngzheng chü нотариальная контора 18 
购买 goumii покупать; приобретать 3 


АА №; рбиѕйп хп риск потерь при погрузочно-раз- 
грузочных работах /6 


М] guanche проводить (претворять) в жизнь; осущест- 
влять 3 


光临 guanglin прибыть; посетить; пожаловать; лично при- 
сутствовать 2 


关键 оџапјідп ключ; ключевой 14 


惯例 guànli установившаяся практика; традиции; обычай 4 


关税 guanshui таможенная пошлина; таможенные плате- 
жи; таможенные тарифы /3 
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ү Кї; 
а 


HH 


海 


[4 
[ 


una 
у төт 


J 


25 
+ 


G 


Ге: 


> 
ШЕ- 


3; guantou консервы; консервная банка 15 


员 guanyuán официальное лицо; чиновник; представи- 
тель 18 


Я вит собирать; объединять; причислять к 16 
Я оштѓёі госпошлина; установленный сбор 13 


规格 guTeé стандарт; нормаль; спецификация 9 


34 ошјій винить; возложить вину / ответственность на 


кого/что 78 


顾客 gükë покупатель; клиент; посетитель 3 
过 错 guócuó вина; ошибка 16 
1 3 РЕГ А 
27 guójing государственный (о предприятии) 19 


果汁 guózht фруктовый сок 78 


Н 


海外 hiiwai за границей; заморский /8 


运 , 海上 运输 Муш морские перевозки; морской 
транспорт 74 


В, hándiàn письма и телеграммы; переписка 3 


H hándiàn письма и телеграммы; переписка 9 


= hángkong авиация; авиа-; аэро- 19 


情 hingqing конъюнктура; курс 6 


Тїп hángshi куре; рыночные цены 6 


天 hingtian космонавтика 19 


ТХЕ hángyë 1) отрасль; 2) профессия 5 


ТХЕ һапруё отрасль; профессия; ремесло 19 


М, hànjiàn редкий; редкостный; на редкость /8 


#0 haofei тратить; расходовать 17 


Ж hàokë гостеприимный 2 
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好 意 hioyi добро; доброжелательство 17 
核对 hédui сверить; проверить 77 


合算 hésuàn 1) выгодно, рентабельно; 2) подсчитать, рас- 
считать 1/4 


宏大 hongda огромный; грандиозный; гигантский 19 
化 肥 huaféi химические удобрения 5 
化 验 huayan химический анализ; проводить анализ 18 


恢复 过 来 hutfüguóolái восстановиться; очнуться; успоко- 
иться 6 


п 


Ж] huígü оглянуться; вспомнить; оглянуться на прошлое; 
обратиться к прошлому 76 


12 huipiào переводной чек; вексель; тратта 8 


一 < 


52 huipiao тратта; переводный вексель 9 


互利 Вай взаимная выгода; обоюдовыгодный 79 


货船 ,货物 商船 huochuin huówü shangchu&n торговое 
судно /4 


货运 huoywn грузовые перевозки 79 


忽视 hushi игнорировать, пренебрегать 5 


J 
JH 1. jiagong обработка; переработка 3 


Ше jiagü укреплять; скреплять; стягивать 12 


а 


латао подделывать; фальсифицировать; симулиро- 
вать 15 
ҮТ 


Ж Jiàmübišo прайс-лист; прейскурант 5 
faj лапЫап простой и удобный 3 


Е. 介 


jiangjia снижать цены 70 


减 价 апа снизить цены; сделать скидку 7 
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1 ЗЕ jianting крепкий; твердый; стабильный; устойчивый 6 

17 jianxfng устроить прощальный обед (банкет); про- 
воды 2 

检疫 Папу! карантин; карантинный; санитарный /8 

鉴于 jiànyú ввиду чего; в связи с чем; учитывая что; 
принимая во внимание что /6 

胶带 jišodài клейкая лента; скотч 12 


z< + 


71 jiiohuo передать (поставить) товар 4 


交纳 , 缴纳 jiaona jiion& вносить / заплатить / сдавать 
(напр., платеж, пошлину) 73 


交易 јіаоуі торговля; торговая сделка; сделка 5 


交易 会 jiaoyihui ярмарка 3 


家 届 jiashü семья; члены семьи 1 

季度 Лай квартал (1/4 часть календарного года) 11 
J пе круги; общество; среда /9 

ВЕЛИ jie/yínejie встречать / 

接待 jisdai принимать, оказывать прием / 


结 关 jiéguan таможенная очистка; кларирование 73 


№ лекби предлог; повод; воспользоваться предлогом; 
под предлогом 12 


#9 JJ ЛЕН всеми силами; изо всех сил; приложить все си- 
лы 17 
结论 jiélin вывод; заключение 18 


结识 jiéshi завязать знакомство; познакомиться 3 


届时 jiëshí в установленное (указанное) время 2 
H 


借以 уіёуї чтобы; посредством; с помощью 16 


借用 ji&yong взять на время; заимствовать; перенимать 75 


ЖЕП: jiézhi прекратить; прекращение 70 


322 Cnoaapb 


Д/У? jihi 1) почти, приблизительно; 2) почти, чуть не... 5 
节省 jiéshéng экономить; беречь 1/4 

21 уе ожесточенный; жесткий; острый 7 

(21 уе бурный; ожесточенный; жесткий; острый 12 


金额 лов [денежная] сумма /4 


精彩 jingcii красочный; яркий; эффектный 12 


精彩 jIngciii красочный; эффектный; замечательный 19 


经 久 jingjiü 1) длительный; продолжительный; 2) долго- 
вечный 4 


惊奇 jingqf удивляться; изумляться 7 


АГІ jingqing иметь честь приглашать (просить) 2 


经 销 jingxišo продавать / продажа на комиссионных на- 
чалах; комиссионная продажа 17 


Я Ппруа изумляться; удивляться 5 


经 营 jimgyfng заниматься хозяйством; вести дела; управ- 
лять предприятием; хозяйствовать 14 


jingzhsng соперничать; конкурировать; конкурен- 
ция 4 


к jingzheng соперничать; конкурировать 7 


重 jingzhong [вес] нетто; чистый вес 12 


1) jinkSushang импортер 17 


入 jinru просочиться; промокнуть; пропитаться /6 


Н jinshen осторожный; осмотрительный; с оглядкой 17 


Ц: AS Ех ` ` 
27 jinyibu дальнейший; еще больше 17 


Я Лат своевременный 11 
НУ jishi своевременно; вовремя; как раз 14 


е BR сл " р 
Нк jisuanqi счетная машина; калькулятор 77 


т 
纠正 jiuzhënə исправить; выправить /6 
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> 


ИГ jtxieching механический завод 20 


记忆 jiyi вспомнить; память 17 


+ уш 
IN 


N 


A JL +1 s + " 7 А 
Ж jizhuanexiang сһиёп судно-контейнеровоз; кон- 
тейнеровоз /4 


р: 


А jübëi поднимать бокал; предлагать тост 2 


ЕХ ада большой; огромный; грандиозный; колоссаль- 
ный 1/9 


绝 不 会 авар никоим образом не...; ни в коем случае 
не...; вовсе не...; 4 


№5 jukqiao ключ; секрет; ноу-хау 19 


тий 


拒绝 јйјив отказаться; отвергнуть; отклонить 12 


均 jün весь; все; равный; ровный; одинаково; в равной 
степени /4 


军 转 民 jinzhuinmin конверсия; конверсионный 20 


Ж 2, jayixi полиэтилен 12 


K 


`B kaichai открывать; вскрывать 13 


“ЙТ kaijià установить цену; котировать; котировка 6 


“е kaimu поднять занавес; открыть; открытие; начало 19 


жолу 


证 行 kaizhëngháng банк, выдающий аккредитив; банк- 
эмитент Š 


`x Кайт выплатить; выплата; расходы; траты /4 


考察 kiioch& исследовать; обследовать; наблюдать; озна- 
комительный / 7 


35 kàoya жареная утка 2 
客户 këhü клиент 5 


1) 0] kske жестокий; беспощадный; кабальный 17 
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ЧЕ ру 、 

H AE kénding 1) признавать; констатировать; утверждать; 
2) обязательно; несомненно; 3) утвердительный; по- 
ложительный; 4) определенный; ясный 4 


可 行 性 kéxingxing осуществимость; выполнимость 20 


科研 keyán научно-исследовательский 19 
客运 këyün пассажирские перевозки 79 
р 


空运 ,航空 运输 kongyün воздушные перевозки 14 


ЦА Кби'ап пункт перехода; пограничный переход; порт 13 


НИ kóuwëi вкус (блюда) 2 


路 国 kuàguó транснациональный; межнациональный 3 
КЖ: kušndài радушно принимать; теплый прием 2 


7. H. kuàngqiš тем более; более того; к тому же; вдоба- 
вок 12 


кн 
Ж, 


容 Киапгопе снисходительность; терпимость; толе- 
рантность 6 


ЯК, kuiinshi стиль, фасон (об одежде) 5 
ЖАЛИ КийпхаАпе средства; деньги 9 
宽裕 Киапуй зажиточность; достаток 17 


库存 Кисйп складские запасы: наличность; сток 17 


L 
1 |4 14000 прочный; крепкий 10 
类 似 ]8isi подобный; аналогичный 3 
类 似 leisi сходный; подобный; аналогичный 17 
УРУЛ lëngcáng chuán рефрижераторное судно 1/4 


СУ х. 2 

乐意 1ёуі 1) нравится (делать что-либо); охотно; с удо- 
вольствием; с желанием; с радостью; 2) довольный; 
радостный; веселый /5 
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їх Напр полагать; думать 7 

12% liangbi судя по всему; по-видимому; по всей веро- 
ятности 7 

В Папе16 понимание; понимать кого/что /5 


联运 ,联合 运输 Папуйп комбинированные перевозки; 
смешанные перевозки; сквозной транзит 14 


Пао болтать; поболтать; непринужденный разговор 18 


理 舱 licang штивка 14 


理 舱 费 licangfei стоимость укладки груза в трюме; плата 
за укладку груза в трюме; расходы по укладке груза в 
трюме; стивидорные расходы; стоимость штивки 14 


厉害 lihai сильный, страшный; сильно, страшно 5 
立即 ПИ тотчас же; срочно 7 

灵活 Ипрһиб 1) ловкий; живой; 2) гибкий; быстрый 19 
零件 língjiàn деталь 9 

零售 向 Ingshou sháng розничный торговец 17 
领域 Мпоуй область; сфера 79 

利润 lirun прибыль 70 


流程 liüchéng поток (напр., технологический); процесе 20 


例外 liwai вопреки правилам; исключение 8 


隆重 l6ngzhong торжественный; торжественность 79 


ў& ТА lóusün хїйп риск утечки (при транспортировке 
груза) 16 

落实 luóshí реализовать / провести в жизнь / осуществить 
(напр., идею) 19 

旅途 Па путь, дорога 6 


25 шуйп перевозки наземные; перевозки сухопутные /4 
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Би 


л 
+J 
` 


ўр 
N 
~ 


贸 


= 


FE 


码 


M 


Ж miiijin закупать 5 


#] maishang покупатель 3 


十 màizhü покупатель 3 


% màoxišn рисковать; риск; авантюра 72 


易 界 таоуше торговые круги; бизнесмены 3 


Е máozhong [вес] брутто /2 


3 matou грузовая / товарная / транспортная марки- 
ровка; транспортные реквизиты /0 


Ў; mštou грузовой порт; пристань; причал; док 72 


Е 


>É 


їй 


卫 méijié брови и ресницы 6 


美金 mgijin американская валюта; доллар США 5 


55 mengshou терпеть; пострадать /8 
1 mëngzhàng резко возрастать; резкий скачок (цен) 5 


包车 miànbaochë микроавтобус 7 


II 


К 
名 
ВЯ 
ВЯ 
Ў 


耐 


в 


"3 mišànfëi бесплатный; свободный от сборов 13 
谈 miàntán лично беседовать 6 
ЖК míbü восполнить; пополнить; компенсировать 10 


气 mingqi имя; репутация; популярность; известность 15 


细 单 mingxidan ведомость; спецификация 14 


Ж mingzhi мудрый; разумный 7 


T mógü грибы 18 


日 的 müdi цель 5 


Н ж тий каталог; оглавление 10 


N 


心 naixin терпение; терпеливый 3 
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8 ТЕ = š; 
НУ nàiyong прочный; долговечный 4 


难道 nindao разве; неужели /9 


在 nëizài внутренний 16 


尼龙 带 nil6ngdai нейлоновая [упаковочная] лента 22 


宁愿 ningyuàn предпочесть сделать что-либо; лучше 
уж... 5 


Ж: 


ИТ nuóhào ноу-хау 19 


кај 


P 
庞大 pángdà громадный; колоссальный; громоздкий 9 


盼望 panwang надсяться; рассчитывать на что; ждать; же- 
лать 17 


跑 遍 piiobian обегать; обежать 17 

抛售 paoshou выбросить на рынок (в продажу) 7 
赔偿 péicháng возмещать; компенсировать 72 
71 péixün обучать; подготавливать 19 


x рёпогёп готовить, стряпать; кулинария; кухня 2 


ВЕНЕ pëngzhuàng сталкиваться с чем; натыкаться на что; 
ударяться во что; налетать на что /6 


批发 商 pifashang оптовик 17 

и: >= pincháng пробовать на вкус; отведывать 3 

Ж ping опираться; основываться; на основании 8 

2 ріпо'ӣп хійп [страхование] ответственности за по- 
вреждения, кроме случаев крушения /6 


ЖЛЕ pingzhéng документ; свидетельство; подтверждение; 
доказательство 16 


聘请 


pinqing приглашать (на работу); нанимать 2 


и! ЛА pinzhi качество товара /8 
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= 


НЕХ рорё вне правил; в виде исключения 10 


必 人 碎 险 posui xián страхование от поломки / боя 16 


普遍 pübiàn общий; всеобщий; повсеместный /2 


= 


Q 


Л qianfa выдавать (напр., документы) 18 


过 


7 qianshë касаться; иметь отношение к; затрагивать 
кого/что 9 


二 万 qianwàn во что бы то ни стало; ни в коем случае 72 


签证 qianzhëng визировать; виза 73 


ПЕ: 9180 смотреть; глядеть 8 

恰恰 АА < р м 12 
合 恰 qiàqià как раз; кстати; в самый раз 

恰巧 діддідо как раз; кстати 18 


洽谈 qiàtán переговоры; вести переговоры 3 


起 草 дїсёо разрабатывать / составлять проект (напр., ре- 
золюции); набросать черновик 19 


起 码 qim самое меньшее; по крайней мере; как мини- 
мум 20 


侵犯 атЁл нарушать; преступать (закон) 19 
1 ГУ! qinggongye легкая промышленность 4 
请 教 qingjiao просить совета; консультироваться /3 


Ж лх qingshi обращаться за указаниями / распоряжени- 
ями 11 


请 帖 qingtié приглашение; пригласительный билет 2 


Я 5% qipiao вексель; срочный вексель 9 


ЛЕЙ quán'é общий объем; общая сумма 8 


ү. 


渠道 qúdào каналы; линия 3 
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取得 《收取 》 qüdé получить; приобрести; добиться; до- 


стичь 4 


= 


角 保 quebio обеспечить; гарантировать 77 


确定 queding окончательно решить; определиться; утвер- 
дить /1 


JJ queqie точный; в самом деле; действительно 18 


НА queren убедиться; констатировать; подтверждение 4 


Ва quëxiàn порок; недостаток; дефект 16 


> 


信 quëxin уверенный, убежденный; твердо верить (во 
что-то) 5 


^ F qüjuéyú зависеть от чего-либо; определяться 
чем-либо 5 


УА 


H айхїао аннулировать; отменить; упразднить 77 


R 


о 
z Tenji по [своему] усмотрению; самовольно 18 


s A 


НАЯ rezhhgang горячий листовой прокат 6 


НЗ ии riyongpin предметы [повседневного] обихода; To- 
вары широкого потребления; ширпотреб 4 


яя 


PM =E róngxing иметь честь; иметь счастье 2 


融资 r6ngzi финансирование 9 


ИЗ таат в срок; вовремя; в намеченные сроки 14 


АЁ ruxi занимать места; рассаживаться 2 


5 
— УЕ sanbandšo в три смены 77 


散装 船 sinzhuang chuin судно для перевозки сыпучих 
грузов 14 
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色泽 sëzé окраска; цвет 7 


JR shangbiao товарный знак; торговая марка; фирмен- 
ный знак; этикетка /5 


赏 光 (请 ~) shingguang удостаивать своим присутствием 2 


商检 shangjiiin товарная экспертиза 10 


商检 证 shangjiin zheng сертификат соответствия; серти- 
фикат качества 74 
商谈 shangtin вести коммерческие переговоры 12 


#6 shingzhing подниматься; повышаться (о ценах и 
т. д.) 4 


稍 shao немного; чуть-чуть 5 


涉及 shëjí затронуть; иметь отношение к 9 


设计 shëji планировать; проектировать; конструировать; 
дизайн /5 


申报 单 shenbàodan декларация /3 


胜任 shëngrën справиться с чем; по плечу; под силу 17 
— 二 y 

生意 shsngyi торговля; коммерция; бизнес 3 

盛誉 shëngyü известность; авторитет, репутация 2 


а 


НА shënhé рассматривать; рассмотрение 13 


进去 shënjinqu просочиться (о воде); впитаться 12 


+: 


请 эһёпдїпр заявка; заявление; подать заявление; про- 
сить; ходатайствовать 9 


5: shëyàn устроить прием; дать банкет 2 


事故 shigu авария; несчастный случай; происшествие 16 


适合 shihé соответствовать, отвечать чему-либо 5 


5 shípán твердое предложение; твердая оферта 4 


山中 


Б shiqián до этого; до того; заблаговременно; заранее; 
предварительно /18 
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适时 shishí своевременно; вовремя 11 


А 


#5): 上 shishishang на деле; на самом деле; фактически 4 


实物 shíwü натура; реальный объект (не муляж, не модель 
ит. д.) 19 


' shiyí дела; вопросы 4 


Д 
А 


HJ shiyong годный; пригодный; применимый; подхо- 
дящий 9 


= 
(0 


手绘 shóuhui ручная роспись / 
收集 ѕһбијі собирать 20 


受理 shouli принять [дело] к рассмотрению 18 


х7, 


5213, shouzài загружаться; стоять под загрузкой 14 


售 证 人 shouzhënerén лицензиар 19 


束 shü сч. слово для букетов 1 


11:22 shühu небрежность; небрежный; оплошность; нев- 
нимательность; халатность /6 


ДОУ shuizi хп страхование с включением риска ча- 
стных аварий /6 


水 省 险 5һиїлїхїйп [страхование] с включением случаев 
частной аварии /2 


说 服 shuofl убеждать, уговаривать 5 


Н Ж h s< г hü <£ Š у Š 
u Р, 5. uomtings и пояснительныи текст; инструкция; 
описание 4 


6 shüyú принадлежать к чему; относиться к чему 19 
丝绸 sichóu шелк; шелковая ткань 12 


ЖШ stpë порвать; разорвать 12 


[0 星 级 sixIngjí четырехзвездочный (разряд гостиницы) / 


隧道 suidào тоннель; туннель 70 


塑料 布 süliàobü полиэтиленовая пленка 12 
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ЖИР) siinhuai (hài) испортить; поломать; повредить 11 
损失 sünsht потери; убытки; ущерб; урон 14 


索赔 suópéi рекламация; претензия /0 


T 


Н Ж tànshuài прямой; откровенный 8 


探讨 tàntšo исследование и обсуждение; рассматривать 20 


А) РЕ táocí керамика; керамика и фарфор 7 
陶瓷 taocí керамика; керамический /6 
特殊 tëshü особый; своеобразный; специальный 4 


调解 人 паојіёгеп посредник в мировом соглашении; при- 
миритель 16 


调料 tiaoliao приправы; специи 2 


АВ tíchàng поощрять; агитировать 79 


提单 Чаап накладная 73 


贴 上 tisshang наклеить; приклеить; прилепить 15 

提货 tíhuó получать груз / товар 72 

$: ЛУТ Био büzháoxišán риск несдачи груза / товара 12 
= № ЦИ упоминать о ком/чем; касаться кого/чего /8 

体积 її объем 72 

提交 Илао представить; передать (о документе и т. д.) 4 


听取 tingqü выслушивать; прислушиваться (к мнению) 5 


K 


通常 tongcháng обычный; обыкновенный; как правило 4 


ң 


j 事 tóngshi сослуживец; коллега / 


遂行 tongxing общепринятый; широко распространен- 
ный /2 


投资 юил инвестиции; капиталовложения 3 
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投保 toubio застраховать 16 
偷盗 toudào красть; воровать; утащить; стащить 12 
头巾 tbujin головной платок; косынка 15 
егу ы су 
偷窃 touqiš кража; воровство 77 
А797 У touqiëxišn страхование от кражи /2 


投入 tóurü 1) вложить; вложение; опустить; 2) броситься; 
кинуться; вступить (напр. в строй действующих пред- 
приятий) 19 


图 案 tü'àn рисунок; изображение; картинка; эскиз 75 


EZ tujjian рекомендовать; предлагать 3 


推土机 тит бульдозер 4 


推销 员 титхїйоупап коммивояжер; торговый агент 77 


施 拉 机 шоЛ трактор 20 


| F. tu5shgu продать; сбыть с рук 77 


М 
外 行 wàiháng несведущий; профан; не специалист 16 


ВОМ wàléng ying zhibinxiang коробка из гоф- 
рированного картона 12 


Е 


正 季 wangji разгар сезона; самый сезон; золотое время 77 


ЯМ weidao вкус 2 


维护 wéihü защищать; отстаивать 79 


危机 weiji кризис 6 


围巾 wéijtn шарф; кашне 15 
УС wénzi письменность; текст 15 
污染 险 wiirin хїйп риск загрязнения 78 


Е `2 Ж. мы. ч 
无 须 wüxü нет необходимости; нет нужды 7 
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X 


限度 xiandu предел; граница 77 


名 来 xiànelái всегда 2 


п] xiànelái всегда 17 


详细 xiángxi подробный; детальный 3 


ЯНЛУ хїапруїпр соответствующий; соответственно 5 


Е. 


享有 хїйпруби пользоваться, обладать (напр., правом) 2 


献 化 xianhua преподносить цветы J 
Е хзапуй ограничиваться 76 
小 轿车 хо jiàochë легковой автомобиль / 


Ув 


消除 xiaochú устранить; ликвидировать; уничтожить 7 


У 


消费 者 xiaofëeizhë потребитель 15 


1 士 = 一 ` 
{ЖЕ xiaohào расходовать; затрачивать; потреблять 20 
销路 хо сбыт; реализация 4 


销售 xiaoshóu сбыть: реализовать; продать 7 


k хїа>һа! узкий; тесный; ограниченный 16 


НИЯ xiehuo выгрузить товар / груз; разгрузить товар 14 


协 尚 xiéshang согласовывать; договариваться; переговоры; 
совещаться 14 


АН 
тен 


细节 хіјіё частность; мелочь; деталь; подробность 9 
га. 
J 


~ xinghad тип; модель; модификация; артикул 4 


ЗЕ 5 хшауйп счастье, везение 7 
信任 xinren доверять; доверие 70 
信息 хіпхт известия; сведения; информация; вести 14 


РЯД xinyi ñ; свежий 15 
TA XINYINE новый; свежий, оригинальный 


信 几 证 xinyongzhëng аккредитив 4 


ПИ 5 | xiyfn привлекать; вовлекать 3 
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ЖЕ хийпеца повесить; вывесить /2 
选择 хийп26 выбирать; отбирать; выбор, решение 15 


ВИЛ хивиа убавить цену; снизить цену 7 


减 xuëjián уменьшать; убавлять 8 


Н 
许可 证 xükšzhëng лицензия 13 


询 价 〈 询 问 价 格 ) xúnjià запрашивать цену; запрос цены; 
запрос предложения; запрос 4 


需求 xüqiú потребность; спрос; запрос 77 


Y 


押金 уайп денежный залог 8 


延长 yáncháng продлить; продолжить; пролонгировать /6 


严格 yán'gé строгий; требовательный; взыскательный; 
серьезный /3 


样品 室 yangpfnshj ассортиментный зал (кабинет) 4 


28 yángróng козий пух 15 


Lk 


研讨 会 yintiohui научная конференция; симпозиум 3 


要 点 yaodiin основное положение; основной пункт; суть; 
ключевой момент / пункт 10 


ЭОЕ удојїп важный; срочный / 


液化 气 船 yehuaqi chuán судно для перевозки сжиженного 
газа 14 


业务 уёмй деятельность; хозяйство; бизнес; операция 7 


业已 уёуї уже 9 
一 打 yid& одна дюжина 12 
— Я yiguan последовательно; неуклонно; неизменно 19 


Ter yfhan сожалеть; жалко, что; обидно, что 7 
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依据 уца основываться; основание; оправдательный до- 
кумент 10 


因素 утзй фактор; аспект; момент 78 
一 切 险 ую xián [страхование] от всех рисков 16 


仪式 yishi церемония; обряд; ритуал 19 


ЭЛЕЕ yisuixing ломкий; хрупкий; легко бьющийся /6 


意味 着 yiweizhe значить; означать; подразумевать /6 


10] yixiàng намерение; замысел 20 
一 系列 yixilie [целый] ряд; серия 19 


一 行 yixíng сопровождающие лица; компания 2 


[4 yongjin комиссионные; брокерская комиссия 4 
水 入 yëngjiü вечный 2 


ЗЕ уби biwo быть уверенным 77 


油槽 船 y6ucio chuán нефтеналивное судно 14 


ЕЯ] убий выгодный; благоприятный; в пользу 19 


28 yGuhui льгота; преференция; льготный 4 


油轮 убшоп танкер; танкерное судно 14 


油污 险 yóuwü xián риск загрязнения нефтепродуктами 16 


优先 убихіап преимущество; вне очереди; в первую оче- 
редь 19 


БГ? убих до эффективный; полезный; действовать, иметь 
силу (напр., о договоре) 4 


ЖЇН ySuyi дружба 2 
优 于 убиуй превосходить что-либо 5 


` 


油渍 险 y6uzi хійп риск загрязнения нефтепродуктами 16 


原料 yuánliào сырье; исходный продукт; сырьевые мате- 
риалы 15 


原始 yuánshi первоначальный; первичный; первобытный 20 
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余地 ytidi место; простор для маневра; возможность 17 
约束 力 yusshuli обязательная (досл.: связывающая) сила 5 
1 

| 


ИЖ yüliào предугадать; предположить; предвидеть 73 


运单 yindan коносамент; транспортная накладная /3 


1211} yünfëi транспортные расходы 4 


š |: yüshang встретить (кого или что) 6 


2 


杂货 船 záhuó chuán судно для перевозки смешанных 
грузов /4 


ЗЕ zaihai бедствие 76 


ЕЕ Zaizuo присутствовать 2 


赞赏 zanshing восхищаться кем/чем: восхищение 10 


ЮРЕ: >аорао плохо; скверно; беда 17 


赠送 zengsong подарить; преподнести в подарок 3 


ië PE zhinping выставочная площадка; экспозиция 19 


F х i 
елу zhànshi разворачивать; выставлять; экспонировать 19 


аз x 一 ` ` р 
977 zhánxin новейший; последняя разработка / модель 
(30.: новый, не бывший в употреблении) 10 


ы) 


着 火 zhiohus загореться; гореть; пожар 16 


ШЕ fr zhàshé онеметь; быть ошеломленным; проглотить 
язык; потерять дар речи 19 


912% zhédié складывать (напр., пополам) 12 
折扣 zhEkou скидка 4 


8} zhen наливать 2 


真诚 zhenchéng искренний 8 
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325) zhendong сотрясаться; потрясти кого/что 12 


第 取 zhëengqü бороться за что-либо; завоевывать; стре- 
миться; добиваться 3 


整数 zhéngshi целое число; круглое число 77 


Е zhëngshü свидетельство; удостоверение; справка 18 


21: энёпхт дорожить; беречь; высоко ценить 77 


期 酌 zhsnzhu6 подумать над чем-либо; взвесить что-ли- 
боб 


HE zhiding назначить; определить; указать /7 


+A Ар 


H zhijiào совет; указание; наставление 14 


5 


ЫБ zhikong обвинять; предъявлять обвинение; обвине- 
ние; доносить 15 


指示 zhishi давать указание, распоряжение; инструкти- 
ровать; указание /2 


915 zhíyün прямые перевозки /4 


ТАЕ zhizào shang производитель 17 

指责 zhizé осуждать; обвинять; порицать; упрекать; уко- 
рять 18 

ГРИТ zhongduàn прерваться; оборваться; прекратиться 79 


Їн] 5 zhongjian shang торговый посредник 17 


中 途 zhongtt на полпути; с половины дороги 18 


ЖА Zhongxin преданность; верность; от всей души 2 


3] 2] zhGudào внимательный, обходительный J 


Б У zhousi четверг / 


82 „пбитНийп оборот 8 


км 


Рейт zhuánchuán делать пересадку; перевалка [груза] на 
другое судно 77 


装 箱 单 zhuangxiang dan упаковочный лист /3 


Словарь 339 


ЖЕП zhuangxie погрузить и выгрузить; погрузочно-раз- 
грузочный (напр., ~ые работы) /8 


装运 zhuangyün погрузка и перевозка; транспортировка /4 
专利 zhuanli патент 19 
赚钱 zhuànqián зарабатывать деньги; получать прибыль; 


нажить капитал 


转让 zhuànràng передавать; уступать (продавать) 19 


专 销 zhuanxiao эксклюзивная продажа; торговля про- 
дукцией одной фирмы / одного производителя 17 

转运 zhuinyun перевозка с перевалкой 14 

ЗЕ 2» zhübàn guó страна-организатор (-устроитель) 3 


注册 zhücë регистрация; регистрировать 15 


£ 
ЕТ 


主管 zhiiguiin управлять, руководить; заведовать, ведать 7 


逐渐 zhújiàn постепенно 19 


ЖИТ zhüjiücí тост; здравица; произносить тост 2 


ГЕН zhümíng указывать (напр., в документе); упоминать 
(напр., в тексте) 16 


м 


ВЕН zhümü всматриваться в кого/что; обращать внима- 
ние 19 


捉摸 zhuomo уловить (напр., идею, мысль) 6 


НЕ zhuóshëu приступить к чему; начать 8 


着眼 十 zhuóyšányú обращать внимание на что; учитывать 
что-либо; иметь в виду 10 


注视 zhüshi пристально смотреть на кого / что; следить за 
кем/чем 6 


助手 zhüshóu помощник 7 


x` 


逐 项 zhúxiàng пункт за пунктом 10 


主张 zhiizhang стоять за что; настаивать на чем; выступать 
за что; ратовать за что 79 
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а али денежные средства; капитал 8 


自行 zixing сам; самостоятельно; по своему усмотрению 16 


咨询 хоп запросить; запрос; просить совета / консуль- 
тации; консультация; консалтинговый (напр., о ком- 
пании) 19 


总 部 zëngbü штаб-квартира: правление; головной офис 5 


综合 тбпеһё комплексный; универсальный; сводный; 
общий; совокупный; суммарный (напр., о риске) 76 


综合 性 zonghéxing комплексный; универсальный 3 
ЕЯ zuànjI сверлильный станок; буровая машина 70 
租 船 züchuán зафрахтовать судно 5 


最 终 zuizhong крайний; последний; в конце концов 4 


阻力 züli препятствие; преграда /7 


遵循 zünxún придерживаться; следовать; руководство- 
ваться 5 


1% züzhuang собирать; сборка 20 


ЯН] yánzhi создавать; разрабатывать 79 
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